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วรรณกรรมจีนแฟนตาซีจีนเป็นภาษาไทยโดยมุง่ศกึษาปัญหาท่ีเกิดจากความแตกตา่งทาง
รูปแบบของภาษา ความแตกตา่งทางมโนทศัน์อนัสะท้อนผา่นโวหารภาพพจน์ และการเลน่
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 This thesis analyzes problems in translating Chinese fantasy fiction into Thai. 
The paper will focus on differences in language forms, differences in concepts as 
reflected in figurative language and word play.  Chinese fictions and its Thai 
translations have been compared to study different techniques used to overcome the 
difficulties as mentioned above. The studies have yielded the following conclusion:
 First, the differences in language forms pose a problem only if we try to 
translate word for word. This problem can be avoided by considering the discourse 
analysis level of the translation which focuses on conveying the meaning, 
disregarding the limitation of the language form. This allows the translation to be 
aligned with the original context even without using the same words or original 
structure. 
 Second, translating figurative speech that comes from different Chinese 
concepts can be substituted by using Thai figurative speech that expresses the 
same meaning. And in some cases, capturing the overall meaning of the Chinese 
figurative speech, then translate it using Thai non-figurative speech. 
 Lastly, in translating word play, the translator may choose to replace Chinese 
word play with Thai word play, such as using Thai spoonerism as substitutes for 
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บทที่ 1 
 

บทน า 
 

1.1  ความเป็นมาของการวิจัย 
 

การแปลเป็นการส่งผ่านความรู้จากภาษาหนึ่งไปยงัอีกภาษาหนึ่ง งานแปลจะช่วยขยาย
ฐานความคิดให้แก่คนในสงัคมท่ีใช้ภาษาปลายทาง ขยายโลกทศัน์ของผู้อ่าน ทว่ารูปแบบภาษา
และมโนทัศน์ท่ีแสดงออกผ่านทางภาษาของสองชาติแตกต่างกัน หลายถ้อยคําในภาษาจีนไม่มี
ถ้อยคําท่ีแสดงออกถึงความคิดเดียวกันอย่างแท้จริงในภาษาไทย ด้วยเหตุนีก้ารแปลก็ย่อมมี
ข้อบกพร่องอย่างยากจะหลีกเล่ียง ทว่าช่องเหล่ือมทางความคิดระหว่างไทยและจีนสามารถขยบั
เข้าหากนัได้หากผู้แปลใช้ศาสตร์และศลิป์ทางภาษาสร้างความแปลกใหมใ่นการส่ือความคดิ  

ผู้วิจัยเองเป็นอีกคนท่ีทํางานแปลวรรณกรรมอยู่ มีโอกาสสมัผสักับปัญหาชนิดต่างๆ ใน
การแปลอยู่เสมอ ดงันัน้จึงรู้สึกว่าการศกึษาและคิดค้นวิธีท่ีจะนํามาลดช่องเหล่ือมนีเ้ป็นสิ่งสําคญั
และนา่สนใจอยา่งยิ่ง 

 
1.2  วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 
1. เพ่ือศกึษาวิเคราะห์ปัญหาท่ีพบในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซีจีนเป็นภาษาไทย 
2. เพ่ือเสนอแนะแนวทางการแก้ปัญหาท่ีพบในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซีจีนเป็น

ภาษาไทย 
 
1.3 สมมตฐิานในการวิจัย 

 
การแปลวรรณกรรมภาษาจีนเป็นภาษาไทยแบบตรงตวัเป็นไปได้ยาก เน่ืองจากความ

แตกตา่งทางลกัษณะภาษาและวฒันธรรมของทัง้สองชาต ิโดยเฉพาะการแปลวรรณกรรมแฟนตาซี
ท่ีบรรยายถึงโลกในจินตนาการซึ่งดําเนินไปตามหลกัเกณฑ์เฉพาะตวั และเต็มไปด้วยวตัถสุิ่งของท่ี
ไม่ปรากฏในโลกแห่งความเป็นจริง ดงันัน้ผู้แปลจําเป็นต้องตีความในระดบัวาทกรรม มุ่งเน้นการ
ถ่ายทอดความคิดโดยไม่ยึดติดกับรูปแบบของภาษา จึงจะสามารถถ่ายทอดความหมายและ
อรรถรสของวรรณกรรมได้ใกล้เคียงต้นฉบบั 
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1.4  ขอบเขตของการวิจัย 
 
ศึกษาปัญหาในการแปลวรรณกรรมท่ีเกิดจากความแตกต่างทางรูปแบบภาษา การใช้

โวหารภาพพจน์ และการเล่นภาษา โดยรวบรวมปัญหามาจากวรรณกรรมแฟนตาซีจีนท่ีมีการ
นํามาแปลเป็นภาษาไทยทัง้สิน้ 6 เร่ือง ได้แก่ 

1. พนัธสญัญา ล่า สงัหาร《不殺》(Bù Shā–Kill No More) แตง่โดย “อวีห้ว่อ” （御

我 Yùwǒ） 

2. รัตติกาล...อนัตราย《非關英雄》(Fēi Guān YīngxiïngหรือNo Hero) แตง่โดย 
“อวีห้วอ่”  

3. พลิกตํานานเทพอศัวิน 《吾命騎士》(Wú Mìng QíshìหรือThe Legend of Sun 
Knight) แตง่โดย “อวีห้วอ่”  

4. สามชาติ สามภพ ป่าท้อสิบหล่ี 《三生三世十里桃花》 (Sān Shēng Sān Shì 

Shí Lǐ Táohuā)แตง่โดย “ถงัชีกงจ่ือ” （唐七公子 Táng Qī Gōngzǐ） 

5. เฒ่าจนัทรา ปาฏิหาริย์รักข้ามภพ 《月老》(Yuâlǎo)แต่งโดย Giddens （九把

刀 Jiǔ Bǎ Dāo） 

6. ด้ายแดง รหสัรักปาฏิหาริย์《紅線》(Hïngxiàn– The Red Thread ) แต่งโดย 
‚Giddens‛ 

 
1.5  วิธีด าเนินการวิจัย 

 
การวิจยัครัง้นีเ้ป็นการวิจัยเชิงคณุภาพ โดยจะรวบรวมและวิเคราะห์ปัญหาท่ีพบในการ

แปล จากนัน้ศึกษาหลักการและทฤษฎีเก่ียวกับการแปล ทัง้การแปลโดยทั่วไปและการแปล
วรรณกรรมเพ่ือให้สามารถมองปัญหาท่ีพบได้อย่างชดัเจน หลงัจากเข้าใจในหลกัการและทฤษฎี
การแปล รวมทัง้จัดประเภทข้อมูลท่ีรวบรวมได้แล้ว ก็ศึกษาว่านักแปลท่านต่างๆ มีวิธีแก้ปัญหา
อยา่งไรบ้าง โดยค้นคว้าจากวรรณกรรมแฟนตาซีจีนท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทยแล้ว เทียบเคียง
กบัต้นฉบบัภาษาจีน เพ่ือหาแนวทางในการแก้ปัญหาท่ีพบในการแปลวรรณกรรม 
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1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 
1. ทําให้เข้าใจปัญหาในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซีจีนเป็นภาษาไทย  
2. เสนอแนวทางการแก้ปัญหาในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซีจีนเป็นภาษาไทย  
3. เป็นแนวทางในการพฒันาทกัษะการแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยตอ่ไป 
 

1.7 ศัพท์เฉพาะและสัญลักษณ์ที่ใช้ในการวิจัย 
 
การถอดเสียงอกัษรจีนในวิทยานิพนธ์เลม่นีจ้ะใช้ระบบท่ีเรียกว่า 漢語拼音方案(Hànyǔ 

Pīnyīn Fāng'àn)ซึง่เป็นระบบสทัอกัษรท่ีใช้เป็นทางการในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 
ช่ือตวัละคร ช่ือสถานท่ี และศพัท์เฉพาะจากวรรณกรรม จะถอดเสียงเป็นภาษาไทยโดยยึด

ตามฉบบัแปลท่ีได้รับการตีพิมพ์แล้วเป็นหลกั เพ่ือให้สอดคล้องกับช่ือท่ีปรากฏในข้อความท่ียกมา
อ้าง ในกรณีนอกเหนือจากท่ีกล่าวข้างต้น จะถอดเสียงตาม “หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษาจีนและ
ภาษาฮินด”ี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2550: 1-10)  ดงันี ้ 

 
สทัอกัษรแทนเสียงพยญัชนะ 

b  (ป)  c  (ฉ, ช)  ch (ฉ, ช)  d  (ต)   f  (ฝ, ฟ) 
g  (ก)  h  (ห, ฮ) j  (จ)  k  (ข, ค) l  (ล) 
m  (ม)  n  (น)  p  (ผ,พ) q  (ฉ, ช)  r  (ร) 
s  (ซ, ส)  sh  (ฉ, ช)  t  (ถ, ท)  w  (ว, - ) x  (ซ, ส) 
y  (ย, - ) z  (จ)  zh  (จ) 
 
สทัอกัษรแทนเสียงสระ 

a  (-ะ,-า) ai  (ไ-,-าย) an  (-ััน,-าน) ang  (-ััง,-าง)  ao  (เ-า,-าว) 
e  (เ-อ)  e  (เ-)  ê  (เ-)  ei  (เ-ย์)  en  (เ- ัิน) 
eng  (เ- ัิง) er  (เ-อร์) i  ( - ัี)  i  ( - ัึ, - ัือ) ia  (เ- ัีย) 
ian  (เ- ัียน)  iang  (เ- ัียง)   iao  (เ- ัียว)    ie  (เ- ัีย)  in  ( - ัิน) 
ing  ( - ัิง) iong  ( -ยง)  iu  ( - ัิว) o  ( -ััว) o  (โ-) 
 



4 

 

 

ong  ( -ง) ou  ( โ-ว)  u  ( -ัู )         ü  ( -วี)   ua  ( -วา)  
uai  ( ไ-ว, -วาย) uan  ( -วนั, -วาน)üan  ( เ-วียน) uang  ( -วงั, -วาง)üe  ( เ-ัฺว) 
ui  ( -ัุย)  un  ( -ัุน)  ün  ( -ัฺวิน)     uo  ( -ััว) 
 
เคร่ืองหมายกํากับเสียงวรรณยุกต์ 4 เสียงในภาษาจีนกลางใช้   และ เทียบได้กับ

เสียงวรรณยกุต์ไทยดงันี ้

เสียงหนึง่   เทียบเทา่เสียงสามญั 
เสียงสอง   เทียบเทา่เสียงจตัวา 
เสียงสาม   เทียบเทา่เสียงเอก  

(ยกเว้นอยู่หน้าพยางค์ท่ีมีเสียงสาม ให้ออกเป็นเสียง
สอง  โดยคงเคร่ืองหมายเสียงสามไว้) 

 เสียงส่ี    เทียบเทา่เสียงโท 

 คําท่ีออกเสียงเบาจะไมมี่เคร่ืองหมายวรรณยกุต์กํากบั 
 

หมายเหต ุ

(1) พยญัชนะ ‚w‛ เม่ือตามด้วยสระ u จะไมอ่อกเสียง เชน่ ‚wǔ‛ ถอดเป็น “อู”่ 

(2) พยญัชนะ ‚y‛ ออกเสียง “ย” เช่น ‚yín‛ ถอดเป็น “หยิน” แตจ่ะไม่ออกเสียงเม่ือตาม

ด้วย ‚i‛ และไมมี่ตวัสะกด เชน่ ‚yī‛ ถอดเป็น “อี” 

(3) สระ ‚e‛ จะออกเสียง “เ-” เม่ือตามหลงัพยญัชนะ y 

(4) สระ ‚i‛ จะออกเสียง “ - ัึ, - ัือ” เม่ือตามหลงั c, ch, r, s, sh, z และ zh 

(5) สระ ‚iong‛ ใช้เฉพาะกบั j, q, x 

(6) สระ ‚o‛ เม่ือตามหลงั b, f, m, p, w ออกเสียงเป็น ‚uo‛ 

(7) สระ ‚ü‛ เม่ือตามหลงั j, q, x และ y เขียนลดรูปเป็น u แตเ่ม่ือตามหลงั n และ l คงรูป

เดมิเป็น ‚ü‛ 

(8) สระ ‚üan‛ เม่ือตามหลงั j, q, x และ y เขียนลดรูปเป็น ‚uan‛ 
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(9) สระ ‚üe‛ เม่ือตามหลงั j, q, x และ y เขียนลดรูปเป็น ‚ue‛ แตเ่ม่ือตามหลงั n และ l 

คงรูปเดมิเป็น ‚üe‛ 

(10) สระ ‚ün‛ เม่ือตามหลงั j, q, x และ y เขียนลดรูปเป็น un 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทที่ 2 
 

ปริทศัน์วรรณกรรม 
 
2.1 การแปล 
 

2.1.1 ความหมายของการแปล 

มีผู้ให้คํานิยามของการแปลไว้หลากหลาย เชน่ 
ปีเตอร์ นิวมาร์ค (Peter Newmark) “การแปล คือทักษะศิลป์ในการพยายามแทนท่ี

ข้อความและ /ห รือถ้อยคําของภาษาหนึ่ ง ด้วย ข้อความและ /ห รือถ้อยคําในอีกภาษา
หนึง่”1(Newmark, 2010: 7) 

เจ. ซี. แคตฟอร์ด (J.C. Catford) “การแปลเป็นกระบวนการท่ีทําตอ่ภาษา กล่าวคือ เป็น
กระบวนการท่ีเอาถ้อยความในภาษาหนึ่งไปแทนท่ีถ้อยความท่ีเขียนด้วยอีกภาษาหนึ่ง ”2(Catford, 
1965: 1 อ้างถึงใน ปราณี บานช่ืน, 2523: 2) 

สว่นพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ให้ความหมายไว้วา่  
“แปล [แปฺล] ก. ถ่ายความหมายจากภาษาหนึ่งมาเป็นอีกภาษาหนึ่ง , ทําให้เข้าใจ

ความหมาย.”(ราชบณัฑิตยสถาน, 2542: ออนไลน์) 
จากนิยามข้างต้นจะเห็นได้ว่ามีการเอ่ยถึงภาษาสองภาษา ได้แก่ “ภาษาต้นแหล่ง” หรือ 

“ภาษาต้นฉบบั”(Source Language: SL) ซึ่งในวิทยานิพนธ์ฉบบันีภ้าษาต้นฉบบัก็คือภาษาจีน 
และ “ภาษาเป้าหมาย” หรือ “ภาษาปลายทาง”(Target Language: TL) คือภาษาท่ีใช้ในงานฉบบั
แปล ซึง่ในวิทยานิพนธ์ฉบบันีภ้าษาปลายทางก็คือภาษาไทย 

ในขัน้ตอนการถ่ายทอดความหมาย นอกจากจะต้องอาศยัประสบการณ์ ความชํานาญ 
และความพลิกแพลงอนัเป็นศิลปะเฉพาะตวัของนกัแปลแล้ว สญัฉวี สายบวั (2550: 5) กล่าวว่ามี

                                                           
1 ‚Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or 

statement in one language by the same message and/or statement in another language.‛ (หากมิได้
ระบช่ืุอผู้แปล หมายความวา่ผู้วิจยัเป็นผู้แปล) 

2 ‚Translation is an operation performed on languages: A process of substituting a text in 
one language for a text in another.‛ 
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ศาสตร์อีกหลายแขนงท่ีมีส่วนช่วยในการวิเคราะห์และอธิบายกระบวนการแปล เช่น ภาษาศาสตร์
เปรียบเทียบ ภาษาศาสตร์เชิงสงัคมวิทยา วรรณคดีวิจารณ์ ตรรกวิทยา ฯลฯ ดงันัน้จงึพอสรุปได้วา่ 

การแปล คือ การใช้ศาสตร์และศิลป์ถ่ายทอด “ความหมาย” จากภาษาต้นฉบับมาสู่
ภาษาเป้าหมาย เพ่ือให้ผู้ รับสารซึง่ใช้ภาษาเป้าหมายได้รับรู้และเข้าใจข้อมลูเดียวกบัผู้ ใช้ภาษาต้น
แหลง่ 

 
2.1.2 ความเป็นมาของการแปล 

การแปลจะเกิดขึน้เม่ือชนท่ีใช้ภาษาตา่งกนัต้องการส่ือสารกนั และมนษุย์จากตา่งถ่ินฐาน
ตา่งภาษาก็มีการไปมาหาสูเ่พ่ือเช่ือมสมัพนัธ์และค้าขายมาแตโ่บราณ 

ปีเตอร์ นิวมาร์ค (2010: 3-4) กล่าวถึงประวตัิศาสตร์ของการแปลไว้ว่า ร่องรอยของการ
แปลท่ีเก่าแก่ท่ีสุดนับย้อนไปได้ถึง 3,000 ปีก่อนคริสตกาล ในยุคอาณาจักรอียิปต์โบราณมีการ
ค้นพบจารึกสองภาษาบนเกาะแอเลฟานทีน3 ซึง่อยูใ่นบริเวณแก่งท่ีหนึง่4แหง่แมนํ่า้ไนล์  

การแปลเร่ิมมีบทบาทสําคญัในโลกตะวนัตกเม่ือ 300 ปีก่อนคริสตกาล ช่วงท่ีชาวโรมนัรับ
เอารากฐานทางวฒันธรรมหลายอยา่งมาจากกรีก รวมทัง้ระบบศาสนาด้วย ตอ่มาในศตวรรษท่ี 12 
ชาตติะวนัตกได้ตดิตอ่กบัแขกมวัร์ (Moorish) ซึ่งเป็นมสุลิมในสเปน สถานการณ์เอือ้อํานวยให้เกิด
ปัจจยัสําคญัในการแปล นัน่ก็คือความตา่งทางวฒันธรรม และการตดิตอ่กนัเป็นระยะเวลาตอ่เน่ือง
ระหว่างชนท่ีใช้ภาษาต่างกนั เม่ือชาวมวัร์สิน้อํานาจในสเปน โรงเรียนสอนแปลแห่งโทเลโด (The 
Toledo School of Translators) ก็นํางานเขียนชิน้เอกทางวิทยาศาสตร์และปรัชญาของกรีกท่ีเป็น
ฉบบัภาษาอารบกิมาแปล นอกจากนีก้ารแปลพระคมัภีร์ก็ยงัมีสว่นสําคญัในการเผยแผ่คําสอนของ
คริสตศาสนา มีการแปลคัมภีร์ไบเบิลมาตัง้แต่ยุคแรกๆ ของการเผยแผ่ และยังปรับปรุงแก้ไข
เร่ือยมาจนทกุวนันี ้การแปลพระคมัภีร์ของมาร์ติน ลเูธอร์ ในปี ค.ศ. 1522 เป็นการวางรากฐานให้
ภาษาเยอรมันปัจจุบนั ส่วนคมัภีร์ไบเบิลฉบบัพระเจ้าเจมส์ในปี ค.ศ. 1611 ก็มีอิทธิพลมากต่อ
ภาษาและวรรณคดีองักฤษ  

ในศตวรรษท่ี 19 การแปลเป็นช่องทางส่ือสารระหว่างนกัวิชาการคนสําคญักบันกัปรัชญา 
นักวิทยาศาสตร์และผู้ อ่านท่ีมีการศึกษาในต่างประเทศ ในวงการค้าขายใ ช้ภาษาของชาติ
                                                           

3“แอเลฟานทีน” (Elephantine) คือเกาะแหง่หนึง่ในแมน่ํา้ไนล์ เป็นสว่นหนึง่ของเมืองแอสวาน (Aswan) 
มีแหลง่โบราณคดีอยูบ่นเกาะ 

4“แก่งที่หนึง่” (First Cataract) เป็นแก่งที่อยูท่างเหนือสดุของบรรดาแก่งทัง้หกแหง่แมน่ํา้ไนล์ (Six 
Cataracts of the Nile) ปัจจบุนัอยูใ่นประเทศอียิปต์ สว่นแก่งที่สองถึงหกอยูใ่นประเทศซูดาน 
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มหาอํานาจเป็นภาษากลางในการเจรจา ภาษาทางการทูตท่ีเคยใช้ละตินก็เปล่ียนมาเป็นฝร่ังเศส 
สนธิสญัญาระหวา่งรัฐ องค์กรระดบัชาตแิละเอกชนได้รับการแปลเป็นภาษาของทกุฝ่ายท่ีเก่ียวข้อง 
เรียกได้ว่าการจัดตัง้องค์กรสากลและบริษัทข้ามชาติมีส่วนช่วยเสริมความสําคญัทางการเมือง
ให้กับงานแปล เทคโนโลยีท่ีก้าวหน้าอย่างรวดเร็วและความพยายามท่ีจะนําองค์ความรู้ไปสู่
ประเทศกําลังพัฒนา การตีพิมพ์ตําราความรู้ดังกล่าวเป็นภาษาต่างๆ และการติดต่อส่ือสาร
ระหวา่งประเทศท่ีเพิ่มขึน้ ก็ล้วนแตเ่พิ่มความต้องการด้านการแปลเชน่กนั 

ในประเทศจีน การรุกรานของชาติตะวันตกในยุคสงครามฝ่ินทําให้ผู้ ปกครองและ
ปัญญาชนมองเห็นความจําเป็นท่ีจะต้องศกึษาศลิปวิทยาการจากตะวนัตก จึงรวมตวักนันําผลงาน
คลาสสิกตา่งๆ มาแปล กระแสการแปลในจีนจงึเร่ิมต้นขึน้ โดยเน้นหนกัไปท่ีงานเขียนด้านการเมือง 
การทหารและอาวธุยทุโธปกรณ์ตา่งๆ (Xiâ Tiānzhân และZhā Míngjiàn, 2006: 29) การ
แปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยในยุคแรกก็มกัเป็นวรรณกรรมอิงประวตัิศาสตร์ท่ีให้ความรู้ด้าน
พิชยัสงครามเชน่กนั  

จนมาถึงศตวรรษท่ี 20 ซึ่งได้รับการขนานนามว่าเป็น “ยุคทองของการแปล” ผลงาน
วรรณกรรมฉบบัแปลของนกัเขียนระดบัสากลขายได้ในวงกว้างกว่าต้นฉบบัสร้างรายได้มากกว่า
การขายวรรณกรรมในภาษาต้นฉบับ ส่วนวรรณกรรมจีนท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทยก็มี
หลากหลายประเภทขึน้ ทัง้วรรณกรรมอิงประวตัศิาสตร์ สืบสวนสอบสวน แฟนตาซี และอ่ืนๆ 

จากฐานข้อมูลหนงัสือแปล (Index Translationum) ของ ยูเนสโก (United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization - UNESCO) ในปี ค.ศ. 1970 ผลงานแปลมี
จํานวนเพิ่มขึน้ถึง 4.5 เท่าจากปี ค.ศ. 1948 “งานแปลในยุโรปท่ีมีจํานวนมากท่ีสุดคือ การแปล
คมัภีร์ไบเบลิเป็นภาษาตา่งๆ รองลงมาคือการแปลข้อเขียนซึ่งเป็นความคิดของคาร์ล มาร์กซ์ (Karl 
Marx)” (ดวงตา สพุล, 2545: 3) จากข้อมลูในปีปัจจบุนั ชาติท่ีผลิตงานแปลได้สงูท่ีสดุส่ีอนัดบัแรก
คือ เยอรมนี 269,711 ชิน้ สเปน 232,845 ชิน้ ฝร่ังเศส 198,552 ชิน้ และญ่ีปุ่ น 130,495 ชิน้ โดยมี
ประเทศจีนอยู่ในอนัดบัท่ีสิบ 67,304 ชิน้  อินโดนีเซียอนัดบัท่ีห้าสิบ 4,384 ชิน้ (UNESCO, 2013: 
ออนไลน์) ส่วนไทยไม่อยู่ในห้าสิบอนัดบัแรกจะเห็นได้ว่าจํานวนงานแปลท่ีประเทศลําดบัท่ีห้าสิบ
ผลิตได้คิดเป็นเพียง 1.6 เปอร์เซ็นต์ของลําดับท่ีหนึ่งเท่านัน้ และชาติท่ีผลิตงานแปลได้สูงเป็น
อนัดบัแรกๆ ล้วนแตเ่ป็นประเทศท่ีพฒันาแล้ว 
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2.1.3 การแปลวรรณกรรมจีนเป็นไทย 

วินยั สกุใส เอ่ยถึงการแปลวรรณกรรมจีนเป็นไทยไว้ในบทความ “วิวฒันาการวรรณกรรม
จีนในภาษาไทย” ตอนท่ี 1 และ 2 (2553: 212-240, 2554: 131-176) ว่าการแปลวรรณกรรมจีน
เป็นภาษาไทยเร่ิมมีมาตัง้แตย่คุต้นกรุงรัตนโกสินทร์ เร่ืองจีนท่ีนํามาแปลในช่วงแรก แม้จะมีเนือ้หา
เก่ียวกบัประวตัศิาสตร์จีน แตรู่ปแบบการประพนัธ์เป็นนิยาย จงึนา่จะมีท่ีมาจากนิยายสมยัราชวงศ์
หยวน หมิง และชิง เพราะนกัเขียนในยุคดงักล่าวนิยมนํานิทานพืน้บ้าน เกร็ดประวตัิศาสตร์ และ
เร่ืองอิงพงศาวดารมาแตง่เติมและปรับปรุงเป็นนิยาย เช่น สามก๊ก ซ้องกัง๋ ไซอ๋ิว ไซ่ฮัน่ โดยเร่ืองไซ่
ฮั่น และสามก๊กท่ีแปลในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก รัชกาลท่ี 1 นับเป็น
จดุเร่ิมต้นท่ีทําให้มีการแปลเร่ืองจีนในยคุตอ่มา 

การท่ีโรงพิมพ์หมอบรัดเลย์นําสามก๊กมาพิมพ์จําหน่ายในสมยัพระบาทสมเด็จพระจอม
เกล้าเจ้าอยู่หวั รัชกาลท่ี 4 ทําให้วรรณกรรมจีนได้รับความนิยมมากขึน้ ไม่เฉพาะในหมู่ชนชัน้สูง
อย่างช่วงแรก มีการแปลวรรณกรรมจีนทัง้สิน้ 12 เร่ือง เช่น ไซ่จิน้ ตัง้จิน้ บ้วนฮวยเหลา ฯลฯ 
วรรณกรรมจีนท่ีได้รับการแปลก่อนหน้านีก็้ถกูนํามาตีพิมพ์ในเวลาตอ่มา นอกจากนีเ้นือ้หาของงาน
ท่ีนํามาแปลตัง้แตส่มยัรัชกาลท่ี 4 เป็นต้นมาก็ไม่เน้นให้ความรู้ด้านพิชยัสงครามดงัเช่นเร่ืองท่ีแปล
ในรัชกาลท่ี 1 และ 2 เน่ืองจากสงครามระหว่างไทยกบัพม่าสิน้สดุลงแล้ว จดุมุ่งหมายในการแปล
จงึเปล่ียนไปเป็นการแปลเพ่ือให้ความบนัเทิง เนือ้หาก็หลากหลายขึน้ เช่น “โหงวโฮ้วเพงไซ” ท่ีแปล
ในรัชกาลท่ี 4 ท่ีนอกจากการศึกแล้วก็ยงัมีเร่ืองความรักเข้ามาเก่ียวข้อง และ “ไคเภ็ก” ท่ีแปลใน
รัชกาลท่ี 5 เป็นเร่ืองราวของเทพปกรณมัจีน เม่ือมาถึงสมยัรัชกาลท่ี 6 และ 7 มีการแปลงานเขียน
จีนแบ่งเป็นตอน ตีพิมพ์ลงหนังสือพิมพ์อย่างแพร่หลาย เม่ือลงจนครบแล้วก็มักตีพิมพ์รวมเล่ม 
ได้รับความนิยมอยา่งมากในกลุม่ผู้ รู้หนงัสือ 

การแปลวรรณกรรมจีนในยคุรัชกาลต้นๆ เป็นเร่ืองยุง่ยาก เน่ืองด้วยไม่มีผู้ ท่ีชํานาญทัง้สอง
ภาษาในคนเดียว ต้องให้ผู้ รู้ภาษาไทยและผู้ รู้ภาษาจีนทํางานร่วมกัน โดยผู้ รู้ภาษาจีนแปลให้
เสมียนจด จากนัน้ผู้ ชํานาญภาษาไทยคอ่ยนําไปเรียบเรียงอีกขัน้ มีการแก้ไขถ้อยคําและรูปแบบ
การประพนัธ์อยู่มาก จึงมีลกัษณะเป็นงานดดัแปลง (adaptation) มากกว่างานแปล จนถึงสมยั
รัชกาลท่ี 6 จึงเร่ิมมีการแปลท่ีผู้แปลและเรียบเรียงเป็นคนคนเดียวกัน แตก่ระนัน้ก็ยงัคงขนบการ
แปลแบบดดัแปลงท่ีใช้ในการแปลเร่ืองสามก๊กไว้ คือใช้รูปแบบเหมือนพงศาวดาร  

ตอ่มาเม่ือนายเซียว ฮดุเส็ง สีบญุเรือง เร่ิมแปลนิยายจีนครัง้แรก เขาเห็นว่าวรรณกรรมจีน
ท่ีนํามาเรียบเรียงในยุคนัน้เป็นนิยายอ่านเล่น แม้ส่วนใหญ่จะเป็นเร่ืองอิงพงศาวดาร ทว่าก็มิใช่
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พงศาวดาร จึงเร่ิมแปลและเรียบเรียงด้วยสํานวนและรูปแบบของนิยาย โดยแบง่เป็นบทๆ แยกบท
บรรยายและบทสนทนาชดัเจน นบัเป็นจดุเปล่ียนของขนบการแปลวรรณกรรมจีนในประเทศไทย 

ปัจจุบนัการแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยใช้นกัแปลท่ีรู้ทัง้สองภาษา ส่วนใหญ่จะคง
เนือ้หาและรูปแบบการประพนัธ์ของต้นฉบบัไว้ ไม่ได้แปลแบบเรียบเรียงใหม่ ทัง้นีส้่วนหนึ่งเป็น
เพราะประเทศไทยและจีนติดต่อสัมพันธ์กันมากขึน้ การส่ือสารสะดวกรวดเร็ว วัตถุสิ่งของและ
แนวคดิหลายอยา่งของจีนซึง่ครัง้หนึง่เคยเป็นสิ่งเหนือความเข้าใจของชาวไทย ก็กลายเป็นสิ่งท่ีชาว
ไทยหลายคนคุ้นเคย ดงันัน้แม้ในการแปลจะปรับเปล่ียนถ้อยคําและสํานวนจากต้นฉบบัไปบ้าง แต่
ก็ไมไ่ด้เป็นการเปล่ียนแปลงขนานใหญ่จนเป็นการดดัแปลงมากกวา่การแปล 

 
2.1.4 ประเภทของการแปล 

การแปลสามารถแบง่กว้างๆ ได้สองแบบดงัตอ่ไปนี ้
(1) การแปลตามตวัอกัษร หรือการแปลแบบตรงตวั (literal translation) คือ  
“การแปลท่ีพยายามรักษารูปแบบของการเสนอความคิด (form) ของต้นฉบบัไว้ในฉบบั

แปลให้ได้มากท่ีสดุเทา่ท่ีจะมากได้ รูปแบบท่ีวา่นีห้มายถึงคํา ระเบียบวิธีการเรียงคํา ระเบียบวิธีจดั
กลุม่ความหมายเข้าเป็นประโยค และการเรียงประโยคเข้าเป็นข้อความท่ีใหญ่ขึน้ไปเป็นลําดบั และ
รวมถึงการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนตา่งๆ ด้วย” (สญัฉวี สายบวั, 2550: 43) 

วิธีนีอิ้งอยูก่บัแนวคดิท่ีวา่ ความหมายทัง้หมดอยู่ในถ้อยคํา การแปลเป็นเพียงการหาคําใน
อีกภาษามาแทนท่ีคําในภาษาต้นฉบับ แต่เน่ืองจากคําในภาษาต้นทางและปลายทางอาจมี
ความหมายไม่เท่ากัน หรือส่ือถึงคนละสิ่งกันตามแต่วฒันธรรม อีกทัง้การเรียงคําในประโยคก็มี
รูปแบบต่างกัน วิธีนีจ้ึงก่อให้เกิดรูปประโยคผิดธรรมชาติ บางครัง้ก็ส่ือความหมายไม่ตรงกับ
ต้นฉบบั ทําให้เข้าใจยาก เป็นวิธีท่ีใช้ในการแปลคมัภีร์ทางศาสนา เพราะเช่ือว่าภาษาในคมัภีร์ทาง
ศาสนานัน้มีความศกัดิส์ิทธ์ิ ควรถ่ายทอดอยา่งตรงไปตรงมา 

(2) การแปลโดยอรรถ/การแปลแบบเก็บความ หรือการแปลแบบอิสระ (free translation 
/ functional translation) คือ “การแปลโดยจบัใจความ และเน้นความหมายโดยรวมของข้อความท่ี
แปลมากกวา่การแปลตามตวัอกัษร” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553: 181) 

วิธีนีเ้ห็นวา่คําในภาษาตา่งกนัจะมีความหมายไมเ่สมอกนั การนําคําในภาษาเป้าหมายมา
แทนท่ีคําในภาษาต้นฉบบัแบบคําตอ่คําจึงเป็นไปไม่ได้ และเห็นว่าการแปลต้องให้ความสําคญักบั 
“สาร” ท่ีต้องการส่ือ เน้นถ่ายทอดความหมายให้ผู้ อ่านเข้าใจและรู้สึกอย่างเดียวกับท่ีผู้ เขียน
ต้องการ ไม่ยึดติดกบัรูปแบบของคํา โครงสร้างภาษาหรือลําดบัความคิดในต้นฉบบั อาจมีการตดั
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ทอน เพิ่มเตมิ หรือเรียบเรียงประโยคใหม ่โดยมีเป้าหมายเพ่ือให้งานแปลส่ือความหมายไปสู่ผู้อ่าน
ได้ สํานวนภาษาจะอยูใ่นรูปแบบท่ีผู้อา่นคอ่นข้างคุ้นเคย 

การแปลวรรณกรรมในปัจจุบันนิยมใช้การแปลโดยอรรถ ไม่ยึดรูปแบบต้นฉบับอย่าง
เข้มงวดเทา่การแปลตามตวัอกัษร แตมุ่ง่เก็บใจความสําคญัมากกวา่ ผู้แปลสามารถปรับเปล่ียนบท
แปลเพ่ือให้ผู้อา่นเกิดผลกระทบทางอารมณ์ในลกัษณะเดียวกบัผู้อา่นงานในภาษาต้นฉบบั 

ท่ีกล่าวข้างต้นเป็นการแบ่งประเภทตามกลวิธีในการแปล หากจะแบ่งตามลักษณะของ
งาน ก็แบง่กว้างๆ ได้เป็นสองประเภทเช่นกนั ได้แก่  

(1) การแปลเชิงวิชาการ (technical translation)คือ “การแปลข่าวสาร ข้อเท็จจริง 
เร่ืองราวทัว่ไป และงานด้านวิชาการตา่งๆ ซึ่งต้องเน้นด้านการส่ือความหมายมากกว่าจินตนาการ 
ความคดิสร้างสรรค์หรือศิลปะ ผู้แปลต้องมีความสามารถและทกัษะในการใช้ภาษาเฉพาะวิชาชีพ
แตล่ะสาขาท่ีจะแปลเป็นอยา่งดี‛ (ดวงตา สพุล, 2545: 23) 

(2) การแปลเชิงวรรณกรรม (literary translation)คือ การแปลงานประพนัธ์ทัง้ร้อยแก้ว
และร้อยกรอง  ในพจนานกุรมศพัท์ภาษาศาสตร์ อธิบายไว้วา่คือ 

วิธีการแปลต้นฉบบัที่เป็นวรรณกรรมซ่ึงซับซ้อนกว่าการแปลงานเขียนทัว่ไป 
เนื่องจากงานวรรณกรรมมีวัตถุประสงค์และลักษณะเฉพาะทางสุนทรียภาพ มี
องค์ประกอบทางวรรณศิลป์หลากหลาย เช่น การสรรคํา ลีลา สํานวน อุปลกัษณ์ 
อุปมาอุปไมย รวมทั้งน้ําเสียงและสีสันในการใช้ภาษา ผู้แปลจึงต้องพยายาม
ถ่ายทอดลกัษณะดงักล่าวใหค้รบถว้นนอกเหนือไปจากการถ่ายทอดความหมาย 
(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553: 270) 
 
2.1.5 หลักเกณฑ์และทฤษฎีในการแปล 

นิวมาร์คให้ทศันะเก่ียวกบัทฤษฎีการแปลไว้วา่ 
ทฤษฎีในการแปลนัน้หลกัๆ แล้วเก่ียวพนักับการกําหนดวิธีที่เหมาะสมใน

การแปลสําหรับตวับทในขอบข่ายทีก่วา้งทีส่ดุเท่าทีจ่ะเป็นไปได้ อีกทัง้ให้แนวทางของ
หลักปฏิบัติ กฎข้อจํากัด เค้าเงื่อนในการแปลตัวบทและการวิจารณ์การแปล ให้
พืน้ฐานในการแก้ปัญหา...แสดงกระบวนการแปลที่เป็นไปได้ และเหตุผลต่างๆ ที่จะ
สนับสนุนและโต้แย้งการแปลอย่างหน่ึงแทนที่จะเ ป็นอีกอย่างในตัวบทที่
เฉพาะเจาะจง...ทฤษฎีการแปลพยายามจะมองอย่างถ่องแทถึ้งความสมัพนัธ์ระหว่าง
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ความคิด ความหมาย และภาษา แง่มุมทางภาษาและพฤติกรรมที่เป็นสากล เฉพาะ
วฒันธรรม และเฉพาะตวับคุคล (Newmark, 2010: 19) 

 
ปราณี บานช่ืน (2523: 6-7) กลา่ววา่ภาษาแตล่ะภาษาเป็นระบบท่ีซบัซ้อน ขอบเขตศกึษา

กว้าง เปล่ียนแปลงไปตามเวลาและสภาพแวดล้อม จึงกําหนดหลกัเกณฑ์ในการแปลได้ยาก นกั
แปลอาชีพก็ยงัมีความเห็นขดัแย้งกนัในทางทฤษฎี บ้างก็เห็นวา่ควรแปลตามตวัอกัษร บ้างก็เห็นว่า
ควรแปลเอาความ บ้างก็ให้คงสํานวนเดิม บ้างให้เกลาสํานวนแปลออก บ้างให้ใช้ภาษาตามยุค
ของต้นฉบบั บ้างให้ใช้ภาษาตามยุคท่ีแปล ฯลฯ ถึงกระนัน้ก็ยังพอหาหลักเกณฑ์ร่วมได้ เพราะ
ภาษาตา่งก็มีสว่นประกอบสําคญัคล้ายกนั คือมีไวยากรณ์ ระบบเสียง ถ้อยคํา และทกุภาษาก็เป็น
ระบบใหญ่ท่ีแบง่ยอ่ยได้ตามสถานการณ์ สิ่งแวดล้อม ในภาษาเดียวกนัแบง่ได้เป็นหลายระดบั 

หากพิจารณาการแปลในแง่ภาษาศาสตร์ พุ่งความสนใจไปท่ีการเปรียบเทียบความหมาย
ของคําและไวยากรณ์ก็จะพบว่าคําในแตล่ะภาษากินขอบเขตความหมายไม่เท่ากนั และประกอบ
กันด้วยโครงสร้างคนละแบบ ดงันัน้บทแปลจะไม่มีทางส่ือความได้ตรงกับต้นฉบบัเพราะมีความ
แตกต่างระหว่างภาษา ทว่าก็มีนักแปลอีกกลุ่มท่ีเห็นว่าภาษาเป็นเพียงส่วนหนึ่งของการส่ือสาร 
นอกจากความหมายประจําคําแล้ว การตีความต้องอาศยัปัจจยัแวดล้อมอีกหลายอย่างจึงจะได้
ความตามท่ีผู้สง่สารต้องการส่ือ ภาษาเป็นเพียงส่ือกลางในการถ่ายทอดความคิด ซึ่งหากเราเข้าใจ
ความคิดหนึ่งๆ อย่างชดัแจ้ง จะส่ือความนัน้ออกมาเป็นภาษาใดก็ย่อมได้ โดยความแตกต่างทาง
ภาษามิได้เป็นอุปสรรคในการแปล ทฤษฎีการแปลท่ีเน้นการถ่ายทอดความหมาย ไม่ใช่
เปรียบเทียบและถ่ายภาษานีเ้รียกวา่ “ทฤษฎีความหมาย” 

 
2.1.5.1 ทฤษฎีความหมาย 

มารีอานน์ เลเดแลร์ ศาสตราจารย์ด้านการแปลประจําสถาบนั E.S.I.T.5ซึ่งเป็นผู้ นําในการ
ตัง้ทฤษฎีการแปลท่ีเน้นการถ่ายทอดความหมายได้ให้แนวคิดเก่ียวกบัทฤษฎีนีไ้ว้ว่า “กระบวนการ
แปล เป็นกระบวนการของการทําความเข้าใจความหมายและการถ่ายทอดความหมายมากกว่าจะ
เป็นแคก่ารเปรียบเทียบภาษา” (เลเดแรร์, 2540: 9)สิ่งท่ีต้องแปลคือสารท่ีส่ืออยู่ในข้อความ และ

                                                           
5สถาบนัการสอนแปลและลา่ม (E.S.I.T. - École Supérieure d'Interprètes et de Traducteurs) 
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การจะทําความเข้าใจสารนัน้เพ่ือนํามาถ่ายทอดต่อได้ ก็ต้องตีความในระดบัวาทกรรม 6 ดงันัน้
อนัดบัแรกจงึควรทําความเข้าใจสิ่งท่ีเรียกวา่ “ความหมายทางวาทกรรม” ก่อน 

“ความหมายทางวาทกรรม” คือ ความหมายท่ีเกิดจากการนําความหมายประจําทาง
ภาษา7มาประมวลเข้ากับข้อความแวดล้อมและความรู้ความเข้าใจเดิมเก่ียวกับสิ่งท่ีข้อความนัน้
พาดพิงถึง   

ความหมายทางวาทกรรมจะไม่ปรากฏอยู่เด่ียวๆ เพราะความหมายของข้อความท่ีมนษุย์
ใช้ส่ือสารกันไม่ได้พ้องกับความหมายประจําทางภาษาเท่านัน้ ผู้ ส่งสารใช้ภาษาโดยอิงตามโลก
ทศัน์ของตน ส่วนผู้ รับสารก็ตีความโดยนําความรู้ความเข้าใจตอ่สิ่งท่ีถ้อยคํานัน้พาดพิงถึงมาผสม
กบัความหมายประจําภาษา ประโยคแต่ละประโยคจะเก่ียวพนัต่อเน่ืองกับข้อความท่ีกล่าวไว้แล้ว
ก่อนหน้า ความเข้าใจท่ีมีต่อสารจะค่อยๆ ชัดเจนขึน้เม่ือได้อ่ านข้อเขียนทัง้หมด เกิดเป็น
ความหมายทางวาทกรรม ดงันัน้คําหรือประโยคเดียวกัน เม่ือปรากฏในวาทกรรมต่างๆ กันก็จะ
สง่ผลให้มีความหมายตา่งกนัไปด้วย เช่น ในฤดรู้อนท่ีอากาศอบอ้าว เม่ือทกุคนเพิ่งกลบัมาถึงบ้าน
ในสภาพชุ่มเหง่ือ หากแม่บอกลูกท่ียืนอยู่ใกล้พดัลมว่า “พดัลมด้วย” ย่อมหมายถึง “เปิดพดัลม” 
แตใ่นสถานการณ์ท่ีทกุคนกําลงัจะออกจากบ้าน ตา่งคนตา่งช่วยกนัปิดไฟปิดหน้าตา่ง หากแม่บอก
ลกูท่ียืนอยูใ่กล้พดัลมวา่ “พดัลมดว้ย” ยอ่มหมายถึง “ปิดพดัลม” 

เม่ือสิ่งท่ีต้องการแปลคือ “ความหมาย” จะเข้าใจความหมายได้ก็ต้องอาศยัทัง้ความรู้ด้าน
ภาษา และความรู้เก่ียวกับเนือ้หานัน้ๆ ประกอบกัน ยิ่งผู้อ่านมีความรู้เก่ียวกบัสิ่งตา่งๆ มากเท่าใด 
ก็ยิ่งตีความได้แม่นยําขึน้เท่านัน้ “ดังนัน้ ความหมาย จึงเป็นการบรรจบกันในสมองระหว่าง
ข้อความท่ีปรากฏบนแผน่กระดาษกบัความรู้ท่ีเรามีอยูแ่ตเ่ดมิเสมอ” (เลเดแรร์, 2540: 15)  

นกัแปลจะต้องพยายามเข้าถึงสิ่งท่ีผู้ เขียนต้องการส่ือ ทว่ากวีชาวฝร่ังเศสผู้ มีนามว่าวาเลรี
เคยวิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างนกัเขียนกับผลงานแล้วสรุปว่า “ไม่มีความหมายแท้จริงอยู่ใน
ข้อเขียน” เพราะคนเราไม่เคยมองอะไรแบบเดียวกนั ความรู้เดิมของแตล่ะคนก็ไม่เท่ากนั และสิ่งท่ี
เขียนก็ใช่จะสอดคล้องกบัสิ่งท่ีผู้ เขียนต้องการส่ือเสมอไป แม้ผู้ เขียนจะรู้ว่าตนต้องการส่ืออะไร แต่
ภาษาก็จะครอบคลมุสารนัน้เพียงส่วนเดียว  ถึงอย่างนัน้ก็ตาม โดยทัว่ไปผู้อ่านมกัตีความโดยรวม

                                                           
6วาทกรรม มาจากภาษาองักฤษวา่ ‚discourse‛ มีการแปลเป็นไทยไว้หลายแบบ เช่น “สมัพนัธสาร”

“วจนิพนธ์” “ปริจเฉท” 
7“ความหมายประจําทางภาษา” คือ ความหมายทัว่ไปของคาํขณะยงัไมไ่ด้ถกูนํามาใช้ ซึง่ก็คือยงัไม่

ปรากฏในวาทกรรม (เลเดแรร์, 2540: 6) 
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ได้สอดคล้องกับสิ่ง ท่ีผู้ เ ขียนต้องการส่ือ เพราะคนเราเลือกมักอ่าน สิ่ง ท่ีตนสนใจและมีพืน้
ฐานความรู้ในเร่ืองนัน้ๆ พอสมควร แตห่ากผู้ส่งสารและผู้ รับสารมีพืน้ฐานความรู้แตกต่างกันมาก 
หรือข้อเขียนนัน้เขียนไว้นานแล้ว งานเขียนก็อาจถกูตีความไปตา่งๆ นานา แม้ในตอนแรกผู้ เขียนจะ
กลัน่กรองถ้อยคํามารัดกมุแล้วก็ตาม 

ผู้ แปลจะต้องพยายามทําความเข้าใจ และค้นหาความหมายท่ีผู้ เขียนต้องการส่ือ นํา
ใจความของวาทกรรมมาถ่ายทอดใหม่ อุปสรรคสําคญัของการแปลคือ ผู้ แปลมีความรู้น้อยกว่า
ผู้อา่นท่ีเป็นกลุ่มเป้าหมายของผู้ เขียน หากเป็นเช่นนัน้ผู้แปลก็จะเข้าไม่ถึงความหมาย และไม่อาจ
ถ่ายทอดสารได้ แตจ่ะหนัมาเปรียบเทียบภาษาและถ่ายภาษาแทน 

ในการถ่ายทอดความหมาย ภาษาในบทแปลไม่จําเป็นต้องใช้คําเท่าต้นฉบบั ภาษาสอง
ภาษาอาจใช้คํามากหรือน้อยกว่ากันเพ่ือส่ือถึงสิ่งเดียวกัน เพราะความจําเป็นในการแยกแยะ
ความคิดบางอย่างมีไม่เท่ากนัในแตล่ะวฒันธรรม ไม่มีคําเด่ียวคําใดในภาษาเป้าหมายท่ีกินความ
เทา่กนัอยา่งสมบรูณ์กบัคําเด่ียวอีกคําในภาษาต้นฉบบั แตเ่ราสามารถเอ่ยถึงสิ่งเดียวกนัด้วยวิธีอ่ืน
ได้ เพียงใช้ถ้อยคําท่ีส่ือความสอดคล้องกบัวาทกรรมนัน้ๆ ก็ถ่ายทอดความหมายได้แล้ว การยึดติด
กบัคําจะเป็นอปุสรรคสําคญัในการแปล หากจะส่ือความหมายของข้อความในภาษาตา่งประเทศ
ให้ผู้ อ่ืนเข้าใจ ต้องจบัความหมายซึง่เป็นความคดิอนัไมย่ดึอยูก่บัสญัลกัษณ์ จากนัน้ก็ผละออกจาก
รูปแบบภาษา แล้วนําความหมายนัน้มาเรียบเรียงอีกครัง้ตามรูปแบบของภาษาเป้าหมาย อย่าง
ท่ีเลเดแรร์กล่าวไว้ว่า “หัวใจของศิลปะการแปล คือการแยกภาษาออกจากกัน และสกัดเอา
ความหมายออกมาส่งต่อ” (2540: 40) ความแตกต่างของต้นฉบบัและบทแปลอยู่ท่ีรูปแบบของ
ภาษา สว่นเนือ้หาและสารท่ีส่ือยงัคงเดมิ 
 

2.1.5.2 การแปลวรรณกรรม 

การแปลวรรณกรรม คือ “การถ่ายทอดความหมายและวรรณศลิป์จากตวับทภาษาหนึ่ง ไป
เป็นตวับทอีกภาษาหนึง่ ถึงระดบัการสร้างสรรค์ของนกัประพนัธ์ โดยยงัรักษาบริบททางวฒันธรรม
ในต้นฉบบัภาษาเดมิและคํานงึถึงผู้อา่นฉบบัแปลเสมอกนั” (วลัยา วิวฒัน์ศร, 2547: 156) 

ฟอร์ตนูาโต อิสราแอล (Fortunato Israel) อาจารย์และนกัแปลวรรณกรรมแห่ง E.S.I.T. มี
ข้อเขียนหลายชิน้เก่ียวกับการแปลวรรณกรรม ในบทความช่ือ “ทฤษฎีความหมายกับการแปล
วรรณกรรม” (2540: 90-110) เขาอธิบายว่าจะประยุกต์ทฤษฎีความหมายเข้ากับการแปล
วรรณกรรมได้อยา่งไร  
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ตามทฤษฎีความหมาย การถอดความในระดบัวาทกรรมจะเกิดขึน้ในระหว่างผู้พดูส่ือสาร
กบัผู้ ฟัง สถานการณ์ขณะส่ือสารมีส่วนกําหนดความหมาย ในการส่ือสารของวรรณกรรมนัน้ แม้ผู้
ส่ือสารและผู้ส่งสารจะไม่ได้อยู่พร้อมหน้ากัน เราก็ยังเข้าถึงความหมายได้ เพราะวรรณกรรมมี
ข้อมูลแวดล้อมเชิงประวัติเช่น ยุคสมัย สถานภาพของผู้ แต่ง เป็นกรอบยึดโยงวรรณกรรมไว้ 
นอกจากนีย้ังมี “การสร้างบริบทในตัว โดยใช้ถ้อยคําบรรยายสถานการณ์แวดล้อมทดแทน
สถานการณ์จริงท่ีขาดหายไปเพ่ือให้อ่านแล้วเข้าใจความได้ตลอด” (อิสราแอล, 2540: 94-95) 
ข้อมลูแวดล้อมเชิงประวตัแิละการสร้างบริบทในตวันีจ้ะชว่ยให้ผู้อ่านตีความได้ตรงกนั 

โลกท่ีผู้ เขียนประกอบขึน้ แท้ท่ีจริงแล้วก็เป็นการนําความจริงมาดดัแปลงด้วยจินตนาการ 
ยงัมีเค้าความจริงพอให้คิดเช่ือมโยงไปได้ ความจริงท่ีซ่อนอยู่เบือ้งหลังน่ีเองคือสิ่งท่ีผู้ เขียนและ
ผู้อ่านรับรู้ร่วมกัน ทําให้เนือ้หาท่ีถูกแต่งขึน้น่าเช่ือถือ ผู้อ่านจะต้องใช้ทัง้ความคิด ความรู้รอบตวั 
และอารมณ์ความรู้สึกเพ่ือเข้าถึงความหมายของวรรณกรรม ซึ่งแม้บางครัง้ผู้ อ่านอาจตีความ
ต่างกัน แต่แง่มุมและองค์ประกอบสําคญัในวรรณกรรมก็จะเช่ือมโยงให้ทุกคนเข้าใจเนือ้หาใน
กรอบกว้างๆ ตรงกนั 

ตามทฤษฎีความหมาย รูปแบบภาษาไมใ่ชส่ิ่งสําคญัท่ีสดุท่ีต้องการส่ือ ทว่าสําหรับตวับทท่ี
เป็นวรรณกรรม การแยกรูปแบบออกไปทําได้ยากกว่าในการส่ือสารปกติ เพราะ “ผู้ แต่งระดม 
‘ทรัพยากร’ ทางภาษามาใช้เพ่ือแสดงเจตนาเฉพาะของตน” (อิสราแอล, 2540: 100) ในกรณีนี ้
รูปแบบของภาษา เช่น การสรรคํา จังหวะ เสียงสัมผัส ฯลฯ ล้วนมีส่วนสําคัญในการสร้าง
ความหมายและผลกระทบทางอารมณ์ เป็นสํานวนเฉพาะตัวของผู้ เขียน หากไร้ซึ่งวรรณศิลป์ 
วรรณกรรมก็ขาดสนุทรีย์ ดงันัน้แม้รูปแบบจะไมใ่ชส่ิ่งสําคญัท่ีสดุในการถ่ายทอดความหมาย แตใ่น
การแปลวรรณกรรม รูปแบบก็มีบทบาทสําคญัท่ีไมค่วรละเลย 

อิสราแอลเสนอขัน้ตอนในการแปลวรรณกรรมไว้ 3 ขัน้ดงัตอ่ไปนี ้
(1) กลัน่กรองสํานวนเฉพาะตวัของผู้แตง่ออกจากข้อกําหนดทัว่ไปของภาษานัน้ๆ 
(2) พิจารณาว่าแนวการใช้ภาษาเฉพาะตวัเช่นนัน้มีบทบาทอย่างไรในโครงสร้างรวมของ

งานประพนัธ์ 
(3) เลือกสรรทรัพยากรทางภาษาและวฒันธรรมในภาษาเป้าหมายมาผสมผสานกนัเป็น

ฉบับแปลท่ีความหมายและรูปแบบสัมพันธ์กันเท่าเดิม และสร้างผลกระทบทางอารมณ์แบบ
เดียวกบัท่ีได้จากการอา่นในภาษาต้นฉบบั 

จากหลกัเกณฑ์และทฤษฎีในการแปลตา่งๆ ท่ีกล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่าแม้ขัน้ตอนและ
แนวคิดของนักแปลท่านต่างๆ อาจแตกต่างกันในรายละเอียด หรือให้ความสําคัญกับแง่มุมท่ี
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ตา่งกัน มีวตัถปุระสงค์ในการแปลและกลุ่มเป้าหมายไม่เหมือนกัน ทว่าทุกคนก็เห็นพ้องในกรอบ
ใหญ่ว่าต้องหาทางทําให้ผู้ อ่านในภาษาเป้าหมายเข้าใจสารท่ีอยู่ในต้นฉบับ และในการแปล
วรรณกรรมนอกจากจะต้องถ่ายทอดความหมายแล้วยงัต้องถ่ายทอดคณุคา่เชิงวรรณศิลป์ มุ่งเน้น
ให้ผู้อา่นเกิดผลกระทบทางอารมณ์แบบเดียวกบัอา่นจากภาษาต้นฉบบัด้วย 

 
2.2 วรรณกรรมแฟนตาซี 
 

2.2.1 ความหมายของแฟนตาซี 

คําว่า “แฟนตาซี” มาจากภาษาอังกฤษว่า ‚fantasy‛ หรืออาจสะกดแบบโบราณว่า 
“phantasy” ความหมายดัง้เดมิท่ีใช้ในชว่งศตวรรษท่ี 14 หมายถึง “ภาพมายา” มีรากศพัท์เดียวกบั
คําวา่ ‚fantasie‛ ซึ่งหมายถึง “ภาพท่ีเห็น จินตนาการ” ในภาษาฝร่ังเศสโบราณ และ ‚phantasia‛ 
ซึง่หมายถึง “การปรากฏ ภาพ การรับรู้ จินตนาการ” ในภาษาละตนิ (Harper, 2013: ออนไลน์) 

ในภาษาองักฤษปัจจุบนั  มีผู้ ให้คําจํากัดความของคํานีไ้ว้สองความหมาย (Kirkpatrick, 
1980:245) ได้แก่  

(1) เหตกุารณ์ เร่ืองราว ฯลฯ ซึง่สมมตขิึน้ (โดยเฉพาะท่ีเป็นไปไมไ่ด้ในความจริง)  
(2) ความคดิท่ีมิได้อยูบ่นพืน้ฐานของความเป็นจริง  

แฟนตาซี เป็นคําท่ีครอบคลมุผลงานหลายชนิด ทัง้วรรณกรรม ดนตรี ภาพวาด ภาพยนตร์ 
โดยคําวา่แฟนตาซีในวิทยานิพนธ์ฉบบันีห้มายถึงแฟนตาซีท่ีอยูใ่นรูปของวรรณกรรม 

มีผู้ เอย่ถึงลกัษณะของ “วรรณกรรมแฟนตาซี” ไว้หลากหลาย เชน่ 
“บทประพนัธ์ใดก็ตามท่ีพลงัเหนือธรรมชาตมีิบทบาทหลกัในการบรรยาย ก็เรียกได้ว่าแฟน

ตาซี” (Yáng Jiànhïng, 2007: 74) 
‚แฟนตาซี คือ โลกและเร่ืองราวสมมติอนัเกิดจากการนําพลังจินตนาการของมนุษย์มา

ผสมผสานกบัชีวิตจริง โดยอ้างอิงจากวฒันธรรมของท้องถ่ิน‛ (Zhāng Yùhïng, 2007: 4) 
ส่วนพจนานกุรม Webster’s Third New International(Gove, 1981: 823)ให้นิยามไว้ว่า 

“วรรณกรรมแฟนตาซี ได้แก่ จินตนิยายท่ีบรรยายถึงเหตุการณ์ในโลกอ่ืน หรือโลกต่างมิติเวลา 
รวมทัง้มีตวัละครท่ีมีลักษณะเหนือธรรมชาติ บางครัง้อาจหมายรวมถึงวรรณกรรมวิทยาศาสตร์ 
(Science fiction)” 

วรรณกรรมแฟนตาซี และวรรณกรรมวิทยาศาสตร์มีส่วนคล้ายคลึงกันอยู่ คือ “ล้วนแต่
บรรยายถึงความจริงตามจินตนาการ ซึ่งต่างจากโลกปกติของเราอย่างมาก ทัง้ในแก่นแท้และ
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ความเป็นไปของโลก ฉากหลงัอาจเป็นดาวเคราะห์อ่ืน หรืออนาคตอนัไกลโพ้น หรือจกัรวาลคูข่นาน
ในจินตนาการ” (Abrams, 2005: 288) ดงันัน้ตามนิยามอย่างกว้างท่ีกล่าวข้างต้นจึงจัดให้
วรรณกรรมวิทยาศาสตร์รวมอยู่ในแฟนตาซีด้วย ทว่าความจริงวรรณกรรมทัง้สองมีข้อแตกตา่งใน
รายละเอียด ดงัท่ี Brian Attebery (1980, อ้างถึงใน Gāo Sīfēi, 2010: 4) กลา่วไว้วา่ 

การเล่าที่มีการฝ่าฝืนส่ิงซ่ึงผู้ประพนัธ์เชื่ออย่างชัดแจ้งว่าเป็นกฎธรรมชาติ 
โดยมีการฝ่าฝืนกฎนี้เป็นส่วนประกอบสําคญัของเร่ือง นัน่คือแฟนตาซี...แฟนตาซีไม่
ลงัเล ไม่กงัขา ไม่พยายามไกล่เกลี่ยความเป็นไปไม่ได้เหล่านี้ด้วยความเข้าใจอย่างมี
เหตุมีผลตามวิถีเป็นไปของโลกจริง และไม่ทําให้เราเชื่อว่าส่ิงเยี่ยงนี้อาจเป็นจริงได้
ภายใตส้ถานการณ์เฉพาะบางอย่าง....................................................................... 

วรรณกรรมวิทยาศาสตร์ใช้เวลามากมายในการทําให้ผู้อ่านเชื่อว่าส่ิงซ่ึงดูราว
กบัเป็นไปไม่ได้นัน้แท้จริงแล้วอธิบายได้หากเราประเมินด้วยความจริงเก่ียวกบัโลก
และวิทยาศาสตร์ทีเ่รารู้  

จากคําจํากัดความต่างๆ ข้างต้น จะเห็นได้ว่าแฟนตาซีเป็นจินตวรรณกรรมท่ีมีขอบเขต
คอ่นข้างกว้าง บทประพนัธ์ใดท่ีมีองค์ประกอบของเร่ืองสร้างขึน้จากจินตนาการอนัเป็นไปไม่ได้ใน
โลกแหง่ความจริง ล้วนแตจ่ดัเป็นแฟนตาซีได้ทัง้สิน้ ดงันัน้ไม่ว่าจะเป็นเทพปกรณมั นิทานอีสปของ
กรีก ตํานานการสร้างโลกและวนัสิน้โลก (Ragnarok) ของติวตนันิก ตํานานอศัวินโต๊ะกลมของเคล
ติก มหากาพย์กิลกาเมชของสเุมเรียน พนัหนึ่งราตรีของอาหรับ มหากาพย์รามายนะและมหาภาร
ตะของอินเดีย เร่ืองผียคุหกราชวงศ์ สถาปนาเทวดา และวรรณกรรมกําลงัภายในของจีน รวมไปถึง
นิทานพืน้บ้านอย่างปลาบู่ทองและวรรณกรรมเอกของไทยอย่างขุนช้างขุนแผน ต่างก็มีลักษณะ
เป็นแฟนตาซี 

นอกจากนีจ้ะเห็นได้ว่าวรรณกรรมแฟนตาซีของแต่ละชนชาติมักจะมีพืน้ฐานอยู่บน
วัฒนธรรมของตน มีร่องรอยของศาสนาหรือความเช่ือเฉพาะถ่ินอยู่ เป็นการนําเทพนิยายหรือ
ตํานานพืน้บ้านมาดดัแปลงเพิ่มเค้าโครงจินตนาการลงไปดงันัน้คําจํากัดความท่ีเหมาะสมและ
ครอบคลมุของ “แฟนตาซี” คือนิยามท่ีให้ไว้โดย Líng Gāng(อ้างถึงใน Xú Yíngjiã, 2007: 4)
วา่  

ทํานองเดียวกับที่นิยายประวัติศาสตร์นําการเมือง เศรษฐกิจ ข้อมูลทาง
ประวัติศาสตร์ของสังคมมนุษย์มาผสมผสานกับมุมมองทางประวัติศาสตร์ของ
ผู้ประพนัธ์ ‚วรรณกรรมแฟนตาซี‛ ก็คือผลงานวรรณกรรมที่นําตํานานอนัเก่าแก่มา
ขยายด้วยจินตนาการ พร้อมทัง้ผสมผสานอุดมคติ ผลึกความคิด และคําวิพากย์ที่



18 

 

 

ผู้ประพนัธ์มีต่อปรากฏการณ์ลงในโลกแห่งจินตนาการนี้ อีกทัง้เจียระไนขดัเกลาโดย
ใช้ตวัอกัษรเป็นสือ่กลาง 

ทัง้นีแ้ม้ว่าแฟนตาซีจะอาศยัจินตนาการเป็นปัจจยัสําคญัในการแตง่ ก็มิได้หมายความว่า
ผู้ประพนัธ์จะสามารถเขียนอะไรก็ได้ และมิได้หมายความว่าโลกจินตนาการท่ีสร้างขึ น้จะไม่มีแก่น
สาร ขาดความสมจริง ไร้ซึง่ตรรกะและเหตผุลโดยสิน้เชิง ในทางตรงข้าม โลกจินตนาการท่ีสร้างขึน้
จะต้องสมจริง มีความสม่ําเสมอและเป็นเหตุเป็นผลในตัว สิ่งเหนือธรรมชาติต่างๆ จะต้อง
สอดคล้องกับตรรกะและกฎธรรมชาติของโลกท่ีสร้างขึน้ ดงัท่ี เจ. อาร์. อาร์. โทลคีน (J. J. R. 
Tolkein - John Ronald Reuel Tolkien 1892-1973)8นกัเขียนผู้ประพนัธ์วรรณกรรมไตรภาคเร่ือง 
“เดอะลอร์ดออฟเดอะริงส์” (The Lord of the Rings)กล่าวไว้ว่า“เทพนิยาย (fairy-story)9 ท่ีแท้จริง
....ควรนําเสนอเร่ืองเหนือธรรมชาติเสมือนหนึ่งเป็นความจริง....จะต้องไม่มีโครงสร้างใดส่ือเป็นนยั
วา่กรอบทัง้หมดท่ีพวกเขากําลงัอยู่เป็นสิ่งท่ีกขุึน้ หรือเป็นการหลอกลวง” (Tolkein,1947: 5) หรือก็
คือผู้แตง่จะต้องทําให้นกัอา่นเช่ืออยา่งสนิทใจวา่สิ่งอศัจรรย์ตา่งๆ ในวรรณกรรมเป็นความจริงตาม
ท้องเร่ือง แฟนตาซีเร่ืองนัน้จงึจะได้ช่ือวา่ประสบความสําเร็จในการประพนัธ์ 

เร่ืองราวในวรรณกรรมแฟนตาซีอาจไม่อยู่ในเวลาและสถานที่จริงของโลก 
แต่ก็สามารถสะท้อนอารมณ์ความรู้สึกภายในของมนุษย์ได้อย่างสมจริงและชดัเจน 
แม้ภายนอกจะเล่าเร่ืองมหศัจรรย์นอกโลก แท้ที่จริงก็คือการเขียนความประทบัใจ
จากประสบการณ์ส่วนตวัออกมา เสน่ห์ของมนัอยู่ที่สามารถเติมเต็มความปรารถนา
ส่วนตวัของผู้อ่านที่ใฝ่หาการผจญภยั และความฝันที่จะได้พบความรักอนัโรแมนติก 
(Wáng Bīn, 2006: 11) 

ตวัละครในโลกแฟนตาซีก็เป็นเชน่เดียวกบัมนษุย์จริง คือบ้างก็ต้องการประสบความสําเร็จ 
บ้างก็ต้องการเงินทอง ทกุตวัตา่งมีความปรารถนาแตกตา่งกนัไป และมีความรู้สึกดีใจ เสียใจ มีเกิด
แก่เจ็บตาย ลกัษณะตวัละครในแฟนตาซีล้วนแตส่ะท้อนต้นแบบในโลกจริง 

 

                                                           
8ช่ือเฉพาะในภาษาตา่งประเทศ เมื่อเทียบเป็นภาษาไทยแล้วผู้วจิยัจะใสอ่กัษรโรมนัของช่ือนัน้ๆ ไว้ใน

วงเลบ็ (-) เพียงครัง้เดียวเมื่อกลา่วถึงช่ือเฉพาะนัน้ๆ เป็นครัง้แรกในวิทยานิพนธ์ 
9‚fairy-story‛ ของ Tolkien หมายถึง “แฟนตาซี” นัน่เอง คาํวา่ ‚fantasy‛ เพิ่งถกูนาํมาใช้เรียกแทนชนิด

ของจินตวรรณกรรมกนัอยา่งแพร่หลายในความหมายปัจจบุนัหลงัจากบทประพนัธ์ของ Tolkien ได้รับการตีพิมพ์ 
และกลายเป็นท่ีนยิมแล้ว 



19 

 

 

2.2.2 ต้นก าเนิดของแฟนตาซี 

จินตวรรณกรรมเป็นรูปแบบการประพันธ์ท่ีเก่าแก่ท่ีสุดชนิดหนึ่ง ตัง้แต่มนุษย์เร่ิมมี
จินตนาการก็เร่ิมใช้มนัอธิบายสิ่งซึ่งอยู่นอกเหนือความเข้าใจของตน สิ่งซึ่งเกินกว่าวิทยาการในยคุ
ดึกดําบรรพ์จะให้ความกระจ่างได้ เช่น ปรากฏการณ์ธรรมชาติต่างๆ จึงเกิดเป็นเร่ืองเล่าจาก
จินตนาการมากมาย มีตัง้แตเ่ร่ืองใกล้ตวัอย่างผีสางท่ีเป็นต้นเหตขุองความป่วยไข้ เสือ้ป่าท่ีทําให้
พรานหลงทาง พรายทะเลท่ีทําให้คนจมนํา้ ตลอดจนเร่ืองราวของเทวดาผู้บนัดาลฝน อสรูผู้ ทําให้
เกิดฟ้าผ่า และผู้ทรงฤทธ์ิอ่ืนๆ ท่ีมีอํานาจควบคมุดินฟ้าอากาศ นอกจากนีธ้รรมชาติอนัต้องการท่ี
พึง่ของมนษุย์ก็เป็นท่ีมาของเร่ืองเล่าเก่ียวกบัวิญญาณท่ีคอยปกปักรักษาท้องถ่ิน อมนษุย์ผู้หยัง่รู้ท่ี
คอยเป่าเขาสัตว์เตือนชาวประมงก่อนพายุเข้า เร่ือยไปจนเทพเซียนและผู้ วิเศษท่ีจะช่วยเหลือ
มนุษย์ในด้านอ่ืน จนเม่ือระบบความเช่ือทัง้หลายค่อยๆ กลายมาเป็นศาสนา สถานท่ีในเร่ืองราว
จินตนาการก็ขยายออกไป ตํานานการสร้างโลก วงศ์วานว่านเครือของเหล่าเทพผู้ครองสวรรค์ จวบ
จนความเช่ือเร่ืองวันสิน้โลกก็ถูกรังสรรค์ขึน้ ทัง้หมดนีล้้วนแต่เกิดจากจินตนาการเพ้อฝันอนัเป็น
พรสวรรค์ซึง่ตดิตวัมนษุย์มาแตกํ่าเนิด 

“ศาสนา เทพนิยาย เร่ืองเลา่พืน้บ้าน เหลา่นีเ้องเป็นต้นแหลง่ให้แก่วรรณกรรมแฟนตาซี ทัง้
ในด้านรูปแบบและเนือ้หา” (Yáng Jiànhïng, 2007: 74)“งานเขียนเก่ียวกบัพระเจ้าใช้การเล่า
เร่ืองในแบบท่ีทกุวนันีเ้ราเรียกว่า แฟนตาซี” (Armitt, 2009: 13) ทว่าวรรณกรรมแฟนตาซีปัจจบุนั
และงานเขียนเก่ียวกับศาสนาและเทพปกรณัมโบราณก็ยังมาจากจุดเร่ิมต้นท่ีต่างกันตรงท่ี 
ความสมัพนัธ์ระหว่างความจริงและจินตนาการในยุคโบราณยืดหยุ่นกว่าในปัจจุบนั มีหลายสิ่งท่ี
ทุกวันนีเ้รารู้แน่ชดัว่าเป็นไปไม่ได้ หรือไม่มีอยู่จริง แต่คนในยุคก่อนศรัทธาในเร่ืองนัน้ๆ และคิด
อยา่งสนิทใจวา่ตนกําลงัเขียนถึงสิ่งซึง่เป็นความจริง เจตนาในการเล่าจึงตา่งกนัออกไป คือเป็นการ
เลา่เร่ืองแตง่กบัการเลา่เร่ืองท่ีตนเช่ือวา่จริง 

 
2.2.3 ประเภทของวรรณกรรมแฟนตาซี 

มีผู้แบง่ประเภทของวรรณกรรมแฟนตาซีไว้หลายแบบ ในท่ีนีผู้้วิจยัแบง่วรรณกรรมแฟนตา
ซีออกเป็นประเภทตา่งๆ ดงัตอ่ไปนี ้

(1) แฟนตาซีมหากาพย์ หรือแฟนตาซีระดบัสงู (Epic Fantasy / High Fantasy) มีโครง
เร่ืองยิ่งใหญ่ ฉากสมบูรณ์ ภาษาเคร่งครัด นํา้เสียงจริงจัง แก่นเร่ืองเน้นการต่อสู้
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ระหว่างความดีและความชัว่ การเมือง เช่น “เดอะลอร์ดออฟเดอะริงส์”ท่ีแต่งโดย เจ. 
อาร์. อาร์. โทลคีน และ “ผู้ เสกทราย” ท่ีแตง่โดย ลวิตร์ 

(2) แฟนตาซีวีรบรุุษ (Heroic Fantasy / Sword & Sorcery) เนือ้หาเล่าถึงอดีตอนัไกล
โพ้น ยุคเถ่ือน โครงเร่ืองเก่ียวกับวีรบุรุษต่อสู้กับปีศาจ มักเป็นไปเพ่ือเหตุผลส่วนตวั
และความรักมากกว่าเพ่ือกอบกู้ โลก เช่น “ฟีนิกซ์ออนเดอะซอร์ด” (Phoenix on the 
Sword)10ท่ีแตง่โดย โรเบร์ิต อี. โฮเวิร์ด (Robert E. Howard) 

(3) แฟนตาซีสยองขวัญ (Dark Fantasy) มีองค์ประกอบเพิ่มความน่ากลวัรูปแบบตา่งๆ 
เช่น หนังสือชุด “The Eternal Champion”ท่ีแต่งโดย ไมเคิล มอร์คอค (Michael 
Moorcock)  

(4) แฟนตาซีร่วมสมยั (Contemporary Fantasy / Urban Fantasy) ท้องเร่ืองเป็นโลกท่ี
สนันิษฐานว่าเป็นโลกจริงในปัจจุบนัของเรา แต่ภายหลงัสิ่งเหนือธรรมชาติตา่งๆ จะ
ปรากฏออกมา อาจมีสตัว์วิเศษซึ่งอาศยัร่วมอยู่ในโลกของเราหรือหลดุมาจากอีกโลก 
เป็นการเอาจินตนาการและความจริงมาผสมผสานกนั เช่น “แฮร์ร่ี พ็อตเตอร์”(Harry 
Potter) ท่ีแต่งโดย เจ. เค. โรว์ลิง (J. K. Rowling) และ “เฒ่าจันทรา” （月老

Yuâlǎo）ท่ีแตง่โดยGiddens （九八刀 Jiǔ Bǎ Dāo） 
(5) แฟนตาซีแนวตะวันออก (Eastern Fantasy) มีความเป็นตะวันออกสูง ไม่มี

องค์ประกอบเหนือธรรมชาติแบบตะวันตก ท้องเร่ืองเกิดในเอเชียยุคโบราณ เช่น 
“กระบี่เทพสงัหาร”（誅仙 Zhū Xiān）ท่ีแตง่โดย（蕭鼎 Xiāodǐng）และ 
“สามชาติ สามภพ ป่าท้อสิบลี”้ （三生三世十里桃花 Sān Shēng Sān Shì 

Shí Lǐ Táohuā）ท่ีแตง่โดย ถงัชีกงจ่ือ （唐七公子 Táng Qī Gōngzǐ） 

 
2.2.4 ประวัตคิวามเป็นมาและลักษณะของวรรณกรรมแฟนตาซีตะวันตก 

ดงัท่ีได้กล่าวไว้แล้วว่าวรรณกรรมแฟนตาซีเป็นรูปแบบการประพันธ์ท่ีเก่าแก่ แฟนตาซี
ตะวนัตกในปัจจบุนัก็มีฐานะเปรียบได้กบันิยายกําลงัภายในและพงศาวดารของจีน มีต้นกําเนิดสืบ
ย้อนได้ถึงวรรณกรรมมขุปาฐะโบราณ ในยคุท่ีนกัเล่านิทานนิยมเล่าเร่ืองวีรกรรมและการผจญภัย
ของวีรบรุุษยคุไกลโพ้นท่ีตอ่สู้กบัสตัว์ประหลาด นานวนัเข้าก็พฒันากลายเป็นวรรณกรรมท่ีเป็นลาย
ลกัษณ์อกัษร สะท้อนถึงรากฐานทางวฒันธรรมอนัลกึซึง้ของสงัคม  

                                                           
10นํามาดดัแปลงสร้างเป็นภาพยนตร์ในช่ือ “โคแนนยอดคนเถ่ือน” (Conan the Barbarian) 
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หากจะสืบถึงแหล่งวฒันธรรมหลกัท่ีอยู่เบือ้งหลงัแฟนตาซีตะวนัตกยุคใหม่ ก็สามารถไล่
เรียงได้ดงันี ้ 

(1) ตํานานของยุโรปทางเหนือ (Norse) โดยมี “Ragnarok”(สงครามวันสิน้โลก) เป็น
ตวัแทน เป็นแรงบนัดาลใจให้แฟนตาซียคุใหมม่ากท่ีสดุ  

(2) ปกรณมักรีกโรมนั บรรยายถึงโลกของเทพเจ้า  
(3) มหากาพย์ของโฮเมอร์ (Homer) ได้แก่ โอดิสซี (Odyssey) และอีเลียด (Iliad) เป็น

ต้นแบบงานเขียนผจญภยัและสงคราม 
(4) วรรณกรรมอศัวินยคุกลาง ได้แก่ เร่ืองราวของกษัตริย์อาเธอร์และอศัวินโต๊ะกลม เป็น

วรรณกรรมท่ีเพิ่มเนือ้หาเก่ียวกบัดาบวิเศษ อศัวิน และความรักโรแมนติกให้งานเขียน
แฟนตาซี  

(5) เบวูล์ฟ (Beowulf) เป็นบทกวีมหากาพย์เก่ียวกับวีรบุรุษ (Heroic epic poem) 
บรรยายถึงผู้กล้าปราบมงักร เป็นเค้าโครงพืน้ฐานสําหรับแฟนตาซีปัจจบุนั 

(6) อินแฟร์โน (Inferno – นรก) ของดนัเต้ (Dante) เป็นกวีนิพนธ์อิตาลี บรรยายถึงการ
เดนิทางไปนรกของดนัเต้ นําแนวคดิทางศาสนามาใช้ในงานแฟนตาซี 

(7) วรรณกรรมเยาวชน เช่น อลิซในแดนมหศัจรรย์ (Alice in Wonderland) และปีเตอร์ 
แพน (Peter Pan)  

(8) วรรณกรรมโกธิค เป็นงานเขียนท่ีมีองค์ประกอบเหนือธรรมชาติ สยองขวญั วิญญาณ 
ผีดดูเลือด และมนษุย์หมาป่า 

“เร่ืองราวสว่นใหญ่ใช้ตํานานท่ีมีอยู่เดิมเป็นฉากหลงั แล้วเพิ่มจินตนาการลงไป กลายเป็น
การผจญภยัของวีรบรุุษและเร่ืองราวความรักโรแมนติก” (Wáng Bīn, 2006: 5) 

แฟนตาซีตะวันตกยุคปัจจุบันเร่ิมได้รับความสนใจอย่างจริงจังในศตวรรษท่ี 20 ด้วย
ผลงานของนักเขียนสองท่าน ท่านแรกคือนกัเขียนอเมริกันนามว่า “โรเบิร์ต อี. โฮเวิร์ด” (1906-
1936) ผู้ เขียนเร่ือง “ฟีนิกซ์ออนเดอะซอร์ด”อีกท่านคือนกัเขียนองักฤษนามว่า“เจ. อาร์. อาร์. โท
ลคีน” ผู้ เขียนเร่ือง “เดอะลอร์ดออฟเดอะริงส์” 

เร่ิมจากในปี ค.ศ. 1932 โรเบิร์ต อี. โฮเวิร์ดทยอยเขียนเร่ือง“ฟีนิกซ์ออนเดอะซอร์ด” หรือท่ี
รู้จักกันในอีกช่ือว่า “โคแนนยอดคนเถ่ือน”ซึ่งเป็นแฟนตาซีผจญภัยของตวัเอกท่ีช่ือโคแนนลงใน
นิตยสาร ‚Weird Tales‛ อนัเป็นนิตยสารวรรณกรรมแฟนตาซีท่ีเก่าแก่ท่ีสดุของยคุปัจจบุนั ผลงาน
ของเขาได้รับความนิยมอย่างมาก นักเขียนหลายคนหันมาเขียนวรรณกรรมแฟนตาซีตามแบบ
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ผลงานของเขา ภายหลังเขาจึงได้รับการยกย่องให้เป็นบิดาของแฟนตาซีแนววีรบุรุษ (Heroic 
Fantasy หรือ Sword and Sorcery) 

ต่อมาในปี ค.ศ. 1954 ผลงานมหากาพย์เร่ือง “เดอะลอร์ดออฟเดอะริงส์” ของ เจ. อาร์. 
อาร์. โทลคีน ก็ได้รับการตีพิมพ์ วรรณกรรมเร่ืองนีถื้อเป็นการเร่ิมศกัราชใหม่ให้กบัวรรณกรรมแฟน
ตาซียคุปัจจบุนั 

สิ่งท่ีโทลคีนไปได้ไกลวา่นกัเขียนคนอ่ืนก็คือ ใน “เดอะลอร์ดออฟเดอะริงส์” เขาได้สร้างโลก
สมมติ (Secondary World) ท่ีสมบรูณ์ในช่ือ “มิดเดิลเอิร์ธ” (Middle Earth)ขณะท่ีนกัเขียนคนอ่ืน 
ยงัคงใช้ฉากเป็นโลกจริงผสมกบัจินตนาการ ไมก่ล้าสร้างโลกจินตนาการแท้ๆ ออกมา เนือ้หาจึงถกู
จํากดัด้วยเง่ือนไขหลายประการ  

ในโลกจินตนาการของโทลคีน เขาสร้างภาษาเอลฟ์ สร้างประวตัิศาสตร์ ภูมิประเทศ ระบบ
สังคมและเผ่าพันธุ์หลากหลาย ตัวละครดําเนินชีวิตตามขนบและมโนทัศน์ของผู้ คนในโลกนัน้ 
ดงันัน้แม้จะเป็นโลกท่ีถกูสร้างขึน้ แต่ก็สมเหตสุมผลในตวั ผู้อ่านจะรู้สึกคล้อยตามตามครรลองท่ี
ดําเนินไปในมิดเดลิเอิร์ธ แม้ครรลองนัน้จะเป็นเร่ืองแปลกในโลกจริงของเราก็ตาม 

ความยอดเย่ียมในการประพนัธ์ทําให้เดอะลอร์ดออฟเดอะริงส์ได้รับรางวลัมากมาย ทัง้ 
‚International Fantasy Award‛ประจําปี ค.ศ. 1957(Kelly, 2012: ออนไลน์)‚Prometheus 
Awards‛ ประจําปี ค.ศ. 2009 (Libertarian Futurist Society, 2013: ออนไลน์) และได้รับคดัเลือก
ให้เป็น “หนังสือแห่งศตวรรษ”(the book of the century) จากการสํารวจท่ีจัดทําโดย
สถานีโทรทัศน์ช่อง 4 ของสหราชอาณาจักรร่วมกับร้านหนังสือเครือ Waterstones (O’Hehir, 
2001: ออนไลน์) ความนิยมอย่างล้นหลามท่ีผู้คนมีตอ่มหากาพย์เร่ืองนีทํ้าให้อปุสงค์นิยายแฟนตา
ซีเพิ่มขึน้อย่างมาก นอกจากนีเ้ดอะลอร์ดออฟเดอะริงส์ยงัเป็นแรงบนัดาลใจให้ผลงานแฟนตาซี
เร่ืองอ่ืนอีกนบัไม่ถ้วน จนกระทัง่ ทอม ชิปปี (Tom Shippey) นกัวิชาการผู้ศึกษางานของโทลคีน
กล่าวว่า “ไม่มีนกัเขียนมหากาพย์แฟนตาซียุคปัจจบุนัคนใดหนีพ้นจากคณุลกัษณะในงานของโท
ลคีนไปได้ ไม่ว่าพวกเขาจะพยายามมากเพียงไร” กระทั่งเนือ้เร่ืองในเกม RPG (role-playing 
game) จํานวนมากก็ยงัมีท้องเร่ืองเป็นโลกแฟนตาซีซึง่มีร่องรอยของเดอะลอร์ดออฟเดอะริงส์อยู่ 

นอกจากผลงานชิน้เอกจากนักเขียนทัง้สองท่านท่ีกล่าวข้างต้น วรรณกรรมเยาวชนชุด 
“แฮร์ร่ี พ็อตเตอร์”ท่ีตีพิมพ์ครัง้แรกในปี ค.ศ. 1997 ก็เป็นอีกเร่ืองท่ีได้รับความนิยมไปทัว่โลก มีส่วน
ทําให้กระแสนิยมแฟนตาซีแบบตะวนัตกยงัคงไมเ่ส่ือมคลายมาจนถึงปัจจบุนั 
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 2.2.5 ประวัตคิวามเป็นมาและลักษณะพเิศษของวรรณกรรมแฟนตาซีจีน 

แตอ่ดีตมาวรรณกรรมของจีนก็เน้นการนําไปใช้มากกว่าแตง่เพ่ือความบนัเทิง มุ่งเน้นการ 
“ใช้อกัษรบนัทึกวิถี” （文以載道 wãn yǐ zǎi dào） ทําให้วรรณกรรมดัง้เดิมของจีนมี
เนือ้หาหนกั จริงจงั แต่กระนัน้ก็ตาม จินตวรรณกรรมของจีนก็เร่ิมผลิบานมาแต่โบราณ แม้จะไม่
จดัเป็นวรรณกรรมสายหลกัทวา่ก็มีงานประพนัธ์พืน้บ้านซึ่งเป็นแหล่งอ้างอิงทางวฒันธรรมให้แฟน
ตาซีจีนปัจจบุนัมากมาย เชน่  

(1) นิยายผียคุหกราชวงศ์ (六朝志怪 Liù Cháo zhìguài)นบัได้ว่าเป็นผลงานท่ี
บกุเบกิวฒันธรรมแฟนตาซีให้จีน(Liú Líng,2009: 48) 

(2) คมัภีร์ขนุเขาและมหาสมทุร(山海經 Shān Hǎi Jīng)เป็นการรวบรวมปกรณมัจีน
ท่ีเก่าแก่ท่ีสดุ ครอบคลมุตํานาน ภูมิศาสตร์ สตัว์และพืช ศาสนา ยา ประเพณีพืน้บ้าน 
ฯลฯ  

(3) นิยายเทพและปีศาจ（神怪小説 Shãnguài xiǎoshuō）เปรียบเสมือนแฟนตาซี
จีนแบบดัง้เดิม ได้รับอิทธิพลมาจากพุทธ เต๋า ขงจ๊ือ เนือ้หามีทัง้ผู้ อมตะ หมอผี 
วิญญาณ จิง้จอก ฯลฯ สะท้อนให้เห็นธาตแุท้ของมนุษย์ ส่ีเร่ืองท่ีได้รับการขนานนาม
เป็นสุดยอดนิยายเทพและวิญญาณ ได้แก่ บุปผาในคันฉ่อง （鏡花緣 Jìng 

HuāYuán） รวมเร่ืองแปลกเหลียวไจ （聊齋志異 Liaozhāi Zhìyì） ตํานานจี ้
กง （濟公傳 Jìgōng Zhuàn） และ ฮอ่งสิน （封神榜 Fēng Shãn Bǎng） 

(4) ไซอิ๋ว （西遊記 Xī Yïu Jì） 
เทพนิยายจีนโบราณมีจินตนาการท่ีใจกล้า ตัวละครเหาะเหินเดินอากาศได้ เร่ืองราว

อศัจรรย์พนัลึก หากนบัจากความสมบรูณ์ ไซอ๋ิวถือเป็นแฟนตาซีจีนโบราณท่ีบกุเบิกโลกตา่งมิติได้
ค่อนข้างสมบูรณ์ คือมีโลกจินตนาการของเทพตํานานเต๋าผสมพุทธ วรรณคดีจีนตัง้แต่ยุคหก
ราชวงศ์มาจนราชวงศ์หมิงดังท่ีกล่าวมาข้างต้นล้วนแต่เป็นรากฐานด้านจินตนาการ และเป็น
แหลง่ข้อมลูอนัอดุมให้แก่จินตวรรณกรรมในยคุหลงั 

วรรณกรรมกําลงัภายในอนัเป็นงานเขียนเฉพาะของชาวจีนในยคุตอ่มาก็เป็นวรรณกรรม
อีกชนิดท่ีเต็มไปด้วยจินตนาการ เนือ้หาบรรยายถึงบญุคณุความแค้นระหว่างชาวยทุธ์ในยุทธภพ 
โครงเร่ืองเก่ียวพนักบัการฝึกวรยทุธ์ การตามหาและแย่งชิงสดุยอดวิชา มีเหล่าชาวยทุธ์ผู้ มีวิชาอนั
มหศัจรรย์ ทัง้การจีส้กัดจุด วิชาตวัเบา พลังลมปราณ ซึ่งแม้จะเกินจริงแต่ก็มีพืน้ฐานแนวคิดมา
จากศิลปะป้องกนัตวั ความเช่ือทางเตา๋ พุทธ และการแพทย์แผนจีน ฉากในท้องเร่ืองเป็นสมยัจีน
โบราณ แก่นของเร่ืองมกัส่ือถึงคณุธรรมความถกูต้อง มิตรภาพระหว่างเพ่ือน วรรณกรรมชนิดนีจ้ึง
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สะท้อนถึงประวตัศิาสตร์และวฒันธรรมจีนได้เป็นอยา่งดี นกัเขียนวรรณกรรมกําลงัภายในสองท่าน
ท่ีเป็นท่ีรู้จกัท่ีสุดคือ“กิมย้ง”11 ผู้ เขียนเร่ือง  “มงักรหยก”12 และ  “โกวเล้ง”13ผู้ เขียนเร่ือง         “ชอลิ ้
วเฮียง”14 

ผลงานกําลงัภายในยคุใกล้ท่ีมีความเป็นแฟนตาซีมาก คือเร่ือง “ศึกเทพยทุธ์เขาซูซนั” （
蜀山奇俠傳 Shǔshān Qíxiá Zhuán）ของ “เซวียนเหยวียนชิงเซียว”（軒轅清霄

Xuānyuán Qīng Xiāo） ได้ช่ือว่าเป็นวรรณกรรมกําลงัภายในแฟนตาซีเล่มแรก เนือ้หามีทัง้
เทพ มาร จอมยทุธ์ นกัเขียนรุ่นตอ่มาหลายคนยอมรับวา่ได้แรงบนัดาลใจมาจากบทประพนัธ์เร่ืองนี ้
เม่ือฮอ่งกงนํามาสร้างเป็นละครชดุในปี ค.ศ. 1990 ก็ก่อให้เกิดกระแสนิยมแฟนตาซีไปทัว่ 

มาถึงยคุปัจจบุนั “เจาะเวลาหาจิ๋นซี” （尋秦記 Xún Qín Jì）ท่ีแตง่โดย“หวงอี”้15ซึ่ง
ตีพิมพ์ในปี ค.ศ. 1994 ก็เป็นผลงานกําลงัภายในท่ีได้รับความนิยมอย่างมากและได้รับการสร้าง
เป็นละครชุดเช่นกัน เนือ้หาเล่าถึงเจ้าหน้าท่ีพิเศษของฮ่องกงนามว่า เซ่ียงเส้าหลง เขาผิดหวงัใน
ความรัก ไมพ่อใจในชีวิตปัจจบุนั จึงตกลงเข้าร่วมการทดลองทางวิทยาศาสตร์ โดยนัง่ไทม์แมชชีน
ย้อนเวลากลบัไปยงัยุคโบราณก่อนท่ีจิ๋นซีฮ่องเต้จะรวมแผ่นดิน เม่ือไปถึงยคุโบราณเขาฝึกวรยทุธ์
และเข้าไปเก่ียวพันกับการต่อสู้แย่งชิงอํานาจในแคว้นฉิน เป็นวรรณกรรมอีกเร่ืองท่ีเรียกกระ แส
นิยมแฟนตาซีสไตล์จีนได้เป็นอย่างดี ทําให้หวงอีเ้ป็นท่ีรู้จกัในฐานะนกัเขียนกําลงัภายในแฟนตาซี 
ผลงานของเขาได้รับการแปลเป็นภาษาไทยด้วย 

ในปัจจบุนัท่ีอินเทอร์เนตเฟ่ืองฟู วรรณกรรมแฟนตาซีก็เป็นท่ีนิยมอย่างกว้างขวางมากขึ น้ 
นกัเขียนรุ่นใหม่จํานวนมากเผยแพร่ผลงานลงในอินเทอร์เนตก่อน เม่ือเร่ิมได้รับการยอมรับ มียอด
ผู้ อ่านสูง หากสํานักพิมพ์เห็นว่าน่าสนใจก็จะติดต่อขอตีพิมพ์ ในช่วงท่ีสํานักพิมพ์ใน จีน
แผน่ดนิใหญ่ยงัไม่ให้ความสําคญักบังานแนวแฟนตาซี ผลงานของนกัเขียนทางอินเทอร์เนตหลาย
คนก็ได้รับการตีพิมพ์ในไต้หวันแล้วนับได้ว่า  “แฟนตาซียุคปัจจุบันเจริญในไต้หวันก่อนจีน
แผ่นดินใหญ่” (Jīn Zhân, 2006: 19) ทัง้นีเ้น่ืองจากตัง้แตส่าธารณรัฐประชาชนจีนเร่ิมสร้างชาต ิ
วรรณกรรมตา่งๆ ก็ได้รับอิทธิพลจากสหภาพโซเวียตซึ่งเน้นงานเขียนแนวสจันิยมเป็นหลกั บวกกบั
แนวคิดท่ีว่า “อักษรใช้บนัทึกวิถี” อนัเป็นขนบท่ีอยู่ในประวตัิศาสตร์วรรณกรรมจีนมาหลายพนัปี 
ดงันัน้ตัง้แตก่ลางศตวรรษท่ี 20 เป็นต้นมา งานเขียนท่ีเป่ียมไปด้วยจินตนาการอย่างแฟนตาซีจึงอยู่
                                                           

11金庸 (Jīnyōng) 
12《射彫英雄傳》(Shâ Diāo Yīngxiïng Zhuàn)，《神彫俠侶》(Shãn Diāo Xiá 

Lǚ，《倚天屠龍記》(YǐTiān Tú Lïng Jì) 
13古龍 (Gǔlïng) 
14《楚留香》 (Chǔ Liúxiāng) 
15 黃易(Huángyì) 
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ในภาวะซบเซา ผลงานกําลังภายในทัง้หลายล้วนมาจากฝ่ังฮ่องกงและไต้หวัน ในแผ่นดินใหญ่
ผลงานแนวจินตนิยมถือเป็นงานเขียนตลาด （通俗讀物 tōngsú dúwù） ไม่มีฐานะเป็น
วรรณกรรม 

ในไต้หวนั ปี ค.ศ. 2000 วรรณกรรมเร่ือง “แฮร์ร่ี พ็อตเตอร์” เร่ิมสร้างกระแสนิยมแฟนตาซี
ตะวนัตก สํานกัพิมพ์หลายแห่งทยอยนําผลงานแฟนตาซีมาแปล มีตัง้แต่ “เดอะลอร์ดออฟเดอะ
ริงส์” ไปจนถึงหนังสือชุด ‚Angus‛ ของนักเขียนชาวบราซิล “Orlando Paes Filho” ต่อมา
วรรณกรรมแฟนตาซีทัง้ “แฮร์ร่ี พ็อตเตอร์” “เดอะลอร์ดออฟเดอะริงส์” และ “Vampire Hunter D‛ 
ผลงานของนกัเขียนญ่ีปุ่ น Hideyuki Kikuchi ตา่งก็ติดอนัดบัหนงัสือขายดี (Míngbào, 2005: 29) 
ทัง้นีก็้ด้วยวรรณกรรมเหล่านีถู้กสร้างเป็นภาพยนตร์ เม่ือสร้างเป็นภาพยนตร์และการ์ตนูแล้ว ผู้ ท่ี
ตอนแรกไมไ่ด้อา่นหนงัสือก็ได้รู้จกัไปด้วย หลงัจากดภูาพยนตร์แล้วก็กลบัมาหาอ่านผลงานฉบบัท่ี
เป็นวรรณกรรม ชว่งเวลาเดียวกนัในแผน่ดนิใหญ่ นิยายทางอินเทอร์เนตเพิ่งได้รับความนิยม 

ช่วง ค.ศ. 2003-2004 ผลงานแฟนตาซีตะวันตกค่อยๆ เป็นท่ีสนใจของสํานักพิมพ์ใน
แผน่ดนิใหญ่ สว่นมากเป็นสํานกัพิมพ์ขนาดเล็ก แตเ่พียงปีถดัมา ใน ค.ศ. 2005 บรรดาสํานกัพิมพ์
ใหญ่ก็นํางานแฟนตาซีตะวนัตกมาแปลและตีพิมพ์จํานวนมาก ส่วนผลงานของชาวจีนท่ีเคยถูก
ละเลยก็เร่ิมได้รับการตีพิมพ์ เม่ือมาถึง ค.ศ. 2006 จากยอดสัง่หนงัสือในปักก่ิงพบว่าหนงัสือแนว
แฟนตาซีปัจจุบนัมียอดสั่งซือ้เพิ่มจากปีก่อนลิบลบั วรรณกรรมแฟนตาซีเร่ิมมีช่ือเป็นภาษาจีนท่ี
เข้าใจตรงกนัว่า“奇幻” (qíhuàn)ไม่ถกูเรียกอย่างลกัลัน่เป็น “魔幻” (mïhuàn) บ้าง
“玄幻” (xuánhuàn)บ้างอยา่งท่ีผา่นมา 

ลกัษณะเด่นของแฟนตาซีจีนก็คือได้รับอิทธิพลทางวฒันธรรมจากหลายทาง คือทัง้จาก
เทพนิยายจีนโบราณ เร่ืองผียุคเก่า มีเซียน ปีศาจจิง้จอก โลกแห่งวิทยายุทธ์อันเป็นวัฒนธรรม
ท้องถ่ิน ส่วนวฒันธรรมตะวนัตก ไม่ว่าจะเทพนิยายกรีก นอร์ส หรือเร่ืองของกษัตริย์อาเธอร์และ
อศัวินโต๊ะกลม ล้วนแต่มีอิทธิพลต่อวฒันธรรมโลก และมีอิทธิพลต่อนกัเขียนจีนหลายคนเช่นกัน 
แฟนตาซีญ่ีปุ่ นยุคปัจจบุนัก็เป็นหนึ่งในวตัถดุิบของแฟนตาซีจีน เร่ือง ‚Legend of the Galactic 
Heroes‛ （銀河英雄傳說 Yínhã Yīngxiïng Chuánshuō）ผลงานของ Yoshiki Tanaka 
ก็เคยเป็นท่ีนิยมในจีนแผน่ดนิใหญ่ แฟนตาซีท่ีเล่าเร่ืองเก่ียวกบัจกัรวาลใช้เร่ืองนีเ้ป็นต้นแบบหลาย
เร่ือง และเร่ือง 《陰陽師》（Yīnyángshī）ผลงานของ Yumemakura Baku ก็เป็นแบบฉบบั
ของแฟนตาซีร่วมสมยั (Contemporary Fantasy) ทัง้ฉาก คณุลกัษณะตวัละคร และเค้าโครงเร่ือง 
ดงันัน้เนือ้หาในแฟนตาซีของจีนจึงมีกลิ่นอายของจีนดัง้เดิม มีความบนัเทิงและยงัคงมีการวิพากย์
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สงัคมแบบสจันิยม อีกทัง้มีการใคร่ครวญถึงอนาคตแบบวรรรณกรรมวิทยาศาสตร์ เรียกได้ว่ามีทัง้
วฒันธรรมดัง้เดมิและตา่งถ่ิน โบราณและปัจจบุนั 

นอกจากจะเปิดกว้างในทางวฒันธรรมแล้ว เนือ้หาและใจความหลกัของแฟนตาซีจีนก็เปิด
กว้างเช่นกัน ไม่ว่าจะเป็นการผจญภัย ความรักอันซาบซึง้ ไปจนถึงสิ่งละอันพันละน้อยใน
ชีวิตประจําวนัก็นํามาใส่ในงานแฟนตาซีได้ โครงเร่ืองหลากหลาย มหศัจรรย์ ชวนให้มีอารมณ์ร่วม 
กลวิธีการประพนัธ์ท่ีผสมการเล่าเร่ืองแบบแฟนตาซีตะวนัตก อนิเมะญ่ีปุ่ น กําลงัภายในจีน ฯลฯ ก็
เอือ้ให้เร่ืองราวหกัเหพลิกผนัได้ตลอด นกัเขียนสามารถแสดงฝีมือได้อย่างอิสระ ถกูใจผู้ชอบความ
แปลกใหม ่

หากเทียบกบังานเขียนชนิดอ่ืนของจีน แฟนตาซีก็สลดัพ้นจากภาระหน้าท่ีตามแนวคิดของ
กระแสหลกัได้ในระดบัหนึ่ง นกัเขียนแฟนตาซีหลายคนเขียนเพราะความชอบส่วนตวั เขียนในสิ่งท่ี
ต้องการส่ือ จงึไมถ่กูผกูมดัด้วยข้อจํากดัว่าต้องเขียนเพ่ือปลกูฝังคณุธรรมจนทําให้ผู้อ่านรู้สึกถกูยดั
เยียด ซึ่งในยุคท่ีความสนใจของคนมีแนวโน้มไปทางเร่ืองบันเทิง แสวงหาความแปลกใหม ่
วรรณกรรมแฟนตาซีก็สนองความต้องการนีไ้ด้เป็นอยา่งดี แม้ผลงานหลายเร่ืองอาจอ่อนด้อยในเชิง
วรรณศลิป์และไมไ่ด้ส่ือถึงอดุมคตสิงูสง่เลิศเลอ ทวา่โครงเร่ืองท่ีอศัจรรย์พนัลกึ รูปแบบการบรรยาย
ท่ีอิสระเสรี และการดําเนินเร่ืองท่ีต่ืนเต้นก็สร้างความพอใจและชว่ยให้ผู้อา่นผ่อนคลาย 
 

2.2.6 จุดร่วมและต่างของวรรณกรรมแฟนตาซีแนวตะวันตกและตะวันออก 

ในด้านเนือ้หา แฟนตาซีแนวตะวนัตกเน้นบรรยายถึงการผจญภยั การเรียนรู้เวทมนตร์ คน
ธรรมดาพยายามตอ่สู้กบัจ้าวแห่งความมืด มีสิ่งมีชีวิตหลายเผ่าอยู่ร่วมกนัในโลกจินตนาการ ส่วน
แฟนตาซีตะวันออกแบบดัง้เดิมมุ่งบรรยายการต่อสู้ ระหว่างผู้ อมตะกับผีปีศาจมากกว่ามนุษย์
ธรรมดากบัพลงัชัว่ร้าย ทําให้ได้อีกช่ือว่า “นิยายเทพและปีศาจ”（神怪 Shãnguài） เน้นการ
นําเสนอแนวคิดทางปรัชญาและศาสนามากกว่าตะวนัตก อธิบายความสมัพนัธ์ระหว่างความดี
และความชั่วผ่านแนวคิดหยินหยางของลัทธิเต๋า มีเร่ืองกรรมและการเกิดใหม่ตามแนวคิดพุทธ 
องค์ประกอบเหนือธรรมชาติอีกอย่างหนึ่งท่ีเหมือนกนัคือเวทมนตร์ แฟนตาซีของทัง้สองฟากตา่งมี
การใช้เวทมนตร์ ทว่าแตกตา่งกันในรายละเอียด คือในแฟนตาซีตะวนัตก มีพ่อมด เอล์ฟ จ้าวแห่ง
ความมืด เป็นผู้ ใช้เวทมนตร์ การใช้เวทมนตร์ของตวัละครเหล่านีไ้ม่ได้ใช้ได้อย่างใจนึก ต้องจํา
คาถา ใช้ส่ือกลางอย่างไม้กายสิทธ์ิ ดาบ ฯลฯ เพ่ือควบคมุเวทมนตร์ ต้องผ่านการฝึกฝนอย่างหนกั
กวา่จะใช้เป็น และการใช้เวทมนตร์ตอ่เน่ืองกนัเป็นเวลานานจะทําให้ผู้ ใช้หมดแรง ทว่าในแฟนตาซี
ตะวนัออก เช่น ไซอ๋ิว หงอคงสามารถใช้พลงัได้ทุกท่ีทุกเวลาอย่างไม่รู้จกัเหน็ดเหน่ือย มีกระบอง
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วิเศษท่ีใช้ได้ตามใจปรารถนา พระโพธิสตัว์ก็มีอาวุธไร้เทียมทาน ซํา้ยงัมีจอมยุทธ์ผู้ มีวรยุทธ์และ
ลมปราณซึง่เป็นรูปแบบของพลงัท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของจีน 

ในด้านฉาก แฟนตาซีตะวนัออกนิยมใช้สถานท่ีและยคุสมยัท่ีมีอยูจ่ริง เช่น เขาคนุลุ้นในจีน 
ยุคเฮย์อันในญ่ีปุ่ น กระทั่งวรรณกรรมเร่ืองขุนช้างขุนแผนของไทยก็มีท้องเร่ืองอยู่ในสมัยกรุงศรี
อยุธยา  ขณะท่ีแฟนตาซีตะวันตกเป็นท่ีรู้จักอย่างดีในด้านการสร้างโลกต่างหากอีกโลก หรือท่ี
เรียกว่า “โลกท่ีสอง” (secondary world) โดยโลกท่ีหนึ่ง (primary world) หมายถึงโลกจริงท่ีเรา
อาศยัอยู่ ส่วนโลกท่ีสองนัน้สร้างโดยจินตนาการของผู้ประพนัธ์ และแม้จะเป็นโลกท่ีสร้างขึน้ด้วย
จินตนาการ ผู้ประพนัธ์ก็ต้องลงแรงอยา่งมากในการสร้างกฎและตรรกะให้โลกท่ีสองนี ้เพ่ือให้บรรลุ
สิ่งท่ีโทลคีนเรียกวา่ ‚ความเสถียรในตวัแห่งความจริง” (the inner consistency of reality) มิฉะนัน้
ก็จะล้มเหลวในฐานะผู้สร้างโลกท่ีสอง 

โลกท่ีสองในวรรณกรรมแฟนตาซีแบง่กว้างๆ ได้เป็น 3 ประเภท(Gāo Sīfēi, 2010: 6)
ได้แก่ 

(1) โลกใหมอี่กโลกท่ีไมเ่ก่ียวข้องกบัโลกจริงเลย เชน่ มิดเดลิเอิร์ธ (MiddleEarth) ใน  
      เดอะลอร์ดออฟเดอะริงส์ 
(2) โลกอีกโลกท่ีมีความเช่ือมโยงพิเศษกบัโลกจริง เชน่ ตู้ลึกลบัอนัเป็นประตไูปสู่อีกโลกใน

เร่ือง “ตํานานแหง่นาร์เนีย” (The Chronicles of Narnia) ท่ีแตง่โดย“ซี.เอส. ลิวอิส” (C.S. Lewis) 
(3) โลกตา่งมิตท่ีิมีตวัตนทบัซ้อนอยูใ่นโลกจริง เชน่ โลกแหง่พอ่มดในเร่ืองแฮร์ร่ี พ็อตเตอร์  

ข้อแตกต่างเหล่านีไ้ม่ใช่กฎตายตวั แต่เป็นลกัษณะท่ีเห็นได้ค่อนข้างชดัในผลงานของทัง้
สองวฒันธรรม ยิ่งไปกว่านัน้ในยุคท่ีการส่ือสารสะดวกรวดเร็ว ผู้คนสามารถอ่านงานเขียนของคน
จากอีกซีกโลกได้โดยสะดวก องค์ประกอบท่ีกล่าวข้างต้นในวรรณกรรมแฟนตาซีตะวัน ตกและ
ตะวนัออกก็มีการคาบเก่ียวกนัมากยิ่งขึน้ คืออาจพบกงัฟู นินจา ซามไูร ในงานเขียนตะวนัตก และ
มีอศัวินสู้มงักรในงานเขียนของตะวนัออก 

โดยรวมแล้ว ทัง้แฟนตาซีตะวนัตกและตะวนัออกต่างพยายามสร้างโลกแห่งจินตนาการ
โดยมีพืน้ฐานจากวฒันธรรมของบรรพบุรุษตน เพ่ือบรรยายและสะท้อนธรรมชาติของมนษุย์ผ่าน
โครงเร่ืองอมตะอย่างความดีชนะความชั่ว และการตีความโลกท่ีต่างกันแต่แรกเป็นสิ่งท่ีนําไปสู่
ความตา่งระหวา่งแฟนตาซีตะวนัตกและตะวนัออก 



บทที่ 3 
 

ความแตกต่างทางรูปแบบภาษา 
 
การแปลคือการถ่ายทอดความหมายซึ่งเป็นภาพความคิดในสมองอันไม่ยึดติดกับ

สญัลกัษณ์ทางภาษา ทวา่อยา่งท่ีกลา่วในบทท่ีแล้วว่าในงานเขียนประเภทวรรณกรรม รูปแบบทาง
ภาษามีส่วนกําหนดความหมายของตวับท คณุค่าทางวรรณศิลป์ของงานเขียนผสมผสานอยู่ใน
รูปแบบ จงึเป็นการยากท่ีจะแยกความหมายออกจากภาษาโดยเดด็ขาด  

ในบทนีผู้้ วิจยัจะยกปัญหาในการแปลอนัเกิดจากความแตกตา่งของภาษาไทยและจีนใน
ระดบัคําและระดบัโครงสร้าง โดยยกคําและโครงสร้างมาจากวรรณกรรมภาษาจีน พร้อมทัง้แสดง
กลวิธีท่ีผู้แปลใช้ในการแก้ปัญหา 

 
3.1  ปัญหาในการหาค าเทียบเคียง 
 

นกัวิชาการด้านการแปลจํานวนมากไม่เห็นด้วยกับการแปลโดยมุ่งหาคําท่ีมีความหมาย
เทียบเคียงมาใช้ ทว่าความหมายระดบัคําก็เป็นความรู้พืน้ฐานในการเรียนภาษาตา่งประเทศ ใน
การตีความระดบัวาทกรรม นอกจากบริบทแวดล้อมแล้ว ยงัต้องนําความหมายประจําทางภาษา
มาประกอบด้วย 

รัชนีโรจน์ กลุธํารง (2552: 99)เห็นวา่การแปลโดยหาศพัท์ท่ีความหมายเทียบเคียงกนัใช่จะ
ไร้ประโยชน์ทัง้หมด การบญัญัติศพัท์ของราชบณัฑิตยสถานสําหรับงานสาขาตา่งๆ ท่ีต้องการคํา
สัน้กระชบัยงัเป็นสิ่งจําเป็น แม้การหาคําท่ีความหมายตรงกนัโดยสมบรูณ์  (exact equivalent) จะ
เป็นไปได้ยาก แต่ผู้ แปลก็สามารถเลือก “คําเทียบเคียงท่ีมีความเหมาะสมท่ีสุด” (optimal 
equivalent) กับบริบทนัน้ๆ จาก “คําเทียบเคียงท่ีมีความเป็นไปได้” (potential equivalent) 
ทัง้หมด  

Otto Kade แยกประเภทคําเทียบเคียงไว้ 4 ประเภท ดงัตอ่ไปนี ้(Snell-Horby, 1990: 81 
อ้างถึงใน รัชนีโรจน์ กลุธํารง, 2552: 102) 

1 คําเทียบเคียงแบบครบความ (total equivalence) ได้แก่ ศพัท์เฉพาะท่ีมีมาตรฐาน

รองรับ (standardized terminology) คําเทียบเคียงชนิดนีม้กัพบในงานเขียนเชิงวิชาการ แม้ผู้วิจยั
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จะเคยพบบริบทท่ีหากนําคําเทียบเคียงแบบครบความซึ่งบญัญัติไว้แล้วมาแปลจะทําให้ประโยค

เข้าใจยาก เชน่ ประโยคเก่ียวกบัภมูิศาสตร์จีนตอ่ไปนี ้

“農業用地絕對數量較多，相對數量較少。” 

คําว่า“絕對數量”(absolute quantity) และ “相對數量” (relative quantity) มีศพัท์

บญัญตัไิว้วา่ “ปริมาณสมับรูณ์” และ “ปริมาณสมัพทัธ์” ตามลําดบั แตห่ากแปลประโยคข้างต้นวา่  

“พืน้ทีทํ่าการเกษตรมีปริมาณสัมบูรณ์มาก ปริมาณสัมพัทธ์นอ้ย”  

ก็จะเข้าใจยากกวา่แปลโดยไมใ่ช้ศพัท์เฉพาะวา่ 

“แม้จะมีพืน้ทีทํ่าการเกษตรมาก แต่เมื่อเทียบเป็นอตัราส่วนต่อคนแลว้ก็ค่อนข้างนอ้ย” 

ทว่าคําเทียบเคียงชนิดนีไ้ม่เป็นปัญหานักในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซี ดงันัน้จึงไม่
นํามาพิจารณา 

2 คําเทียบเคียงท่ีเป็นศนูย์ (nil equivalence) หรือ การไม่มีคําเทียบเคียง (one-to-nil 
correspondence)  

3 คําเทียบเคียงแบบแยกตามความสามารถในการส่ือความหมาย (facultative 
equivalence) หรือการหลากคําได้ไม่เท่ากนั คําคําหนึ่งในภาษาต้นฉบบัอาจมีคําเทียบเคียงหลาย
คําในภาษาปลายทาง (one-to-many correspondence) และบางครัง้ในภาษาต้นฉบบัก็มีคํา
หลายคําท่ีใช้เพ่ือส่ือถึงความคิดอย่างหนึ่ง ทว่าในภาษาเป้าหมายกลับมีคําเทียบเคียงเพียงคํา
เดียว (Many-to-one correspondence) 

4 คําเทียบเคียงโดยประมาณ (approximate equivalence หรือ one-to-part 
correspondence)  คือ การท่ีคําในภาษาปลายทางครอบคลมุความหมายเพียงบางส่วนของคําใน
ภาษาต้นฉบบั 
 

3.1.1 ค าเทียบเคียงท่ีเป็นศูนย์ (nil equivalence) หรือ การไม่มีค าเทียบเคียง (one-
to-nil correspondence) 

การไม่มีคําเทียบเคียง หมายถึงการท่ีคําในภาษาจีนไม่อาจหาคําในภาษาไทยท่ีให้
ความหมายเทียบกันได้ตรงตวั การแปลจึงต้องอาศยับริบทประกอบ หากอยู่ในบทบรรยายก็อาจ
แปลแบบขยายความได้ แตห่ากคําเหลา่นีป้รากฏอยู่ในบทพดูสัน้ๆ ซึ่งการแปลขยายความจะทําให้



30 

 

 

สํานวนเยิ่นเย้อเกินไปก็อาจต้องแปลแบบตดัความหรือเปล่ียนคําและโครงสร้างประโยคตามแต่
บริบทจะเอือ้อํานวยเพ่ือให้บทแปลส่ือความหมายเดียวกบัต้นฉบบั ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 
ตวัอยา่งท่ี 1 
คําว่า ‚職業病‛ （zhíyâbìng）หมายถึง“因長期從事某種職業，或在不良

環境中工作，受到化學的、物理的、生物的或其他因素影響而引起的疾病

”(Ministry of Education, R.O.C. , 2004: ออนไลน์) 
(โรคท่ีเกิดจากผลกระทบทางเคมี ชีวภาพ ฟิสิกส์ หรือปัจจัยด้านอ่ืนๆ เน่ืองจากทํางาน

บางอยา่งเป็นระยะเวลานาน หรือทํางานในสภาพแวดล้อมท่ีไมดี่) 

นอกจากความหมายตามพจนานกุรมข้างต้น ในบางบริบท ‚職業病‛  ก็ยงัมีความหมาย
อ่ืนด้วย เช่นในเร่ือง 《非關英雄》（Fēi Guān Yīngxiïng – No Hero）1 ของ “อวีห้ว่อ” 
（御我 Yùwǒ）ศาสตราจารย์ด้านมานุษยวิทยาคนหนึ่งลืมตวั พดูเร่ืองวิชาการมากมายให้คนท่ี
เพิ่งพบกนัเป็นครัง้แรกฟัง เม่ือรู้สกึตวั เขาจงึเอย่วา่ 

“啊！真抱歉，我的職業病又來了” （御我, 2010a:225）————(1)2 

ไม่มีคําไทยเด่ียวๆ ท่ีส่ือความตรงกบัคําว่า “職業病”ในท่ีนีไ้ด้ หากแปลตามตวัอกัษร
เป็น “โรคอาชีพ” ก็ไมส่ื่อความในภาษาไทย ดงันัน้ในการแปลอาจปรับเปล่ียนเป็น 

“อ๊ะ! ขอโทษดว้ยจริงๆ ตดินิสัยมาจากงานน่ะครับ”(อวีห้วอ่, 2553ก:180) 

จะเห็นได้ว่าประโยคภาษาไทยด้านบนนีใ้ห้อารมณ์ไม่ต่างจากต้นฉบบั แม้ว่าโครงสร้าง
ประโยคและชนิดของคําจะเปล่ียนไปก็ตาม 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 
คําว่า“代名詞”（dàimíngcí）พจนานกุรม The Contemporary Chinese (2002: 

369)นิยามไว้วา่ 

                                                           
1ฉบบัแปลภาษาไทยใช้ช่ือวา่ “รัตติกาล...อนัตราย” ผู้วิจยัเป็นผู้แปล 
2สทัอกัษรพินยินของข้อความตวัอยา่งทีย่กมาใช้ในวิทยานิพนธ์รวบรวมไว้ใน “ภาคผนวก ข” โดยเรียง

ตามตวัเลขที่อยูท้่ายข้อความ 
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(1) 替代某种名稱、詞語或説法的詞語 

(คําแทนคําเรียก คําศพัท์ หรือวิธีพดูบางอยา่ง) 
(2)有些語法書中稱代詞 

(ตําราไวยากรณ์บางเลม่เรียกวา่ “คําสรรพนาม”) 
ความหมายท่ี 1 ของคํานีไ้ม่มีคําเด่ียวในภาษาไทยท่ีส่ือความตรงกนั จะแปลว่า “คําแทน

คําเรียก” ก็ไมส่ื่อความในภาษาไทย  
ในเร่ือง 《不殺》(Bù Shā – Kill No More)3เด็กหนุ่มสองคนก่อเร่ืองใหญ่ไว้ จากนัน้จึง

มาขอความชว่ยเหลือจากชายอีกคน เม่ือชายคนดงักลา่วรู้เร่ืองก็กลา่ววา่ 

“這個問題還真的不小”米哲瑞搖頭嘆氣道“你們這兩個傢伙還真是麻

煩的代名詞”     （御我, 2009b:95）————(2) 

เม่ือไมมี่คําเทียบเคียงท่ีจะใช้แทนกนัได้ ผู้วิจยัจึงตีความโดยรวมทัง้ประโยคแล้วหาคําท่ีให้
นํา้เสียงสอดคล้องกบัข้อความแวดล้อมมาใช้แทนดงันี ้

“ปัญหานีไ้ม่ใช่เล่นๆ เลยนะ” มิซเซอร่ีส่ายหน้าทอดถอนใจ “พวกนายสองคนนี่มนัเป็นร่าง
อวตารแห่งความยุ่งยากจริงๆ” 

ในเร่ืองเดียวกนัยงัมีการใช้คํา “代名詞”  อีกแหง่ในตอนท่ีอธิบายถึงอศัวินมงักร ดงันี ้

“龍騎士，顧名思義，他們就是以龍為坐騎，龍騎士和龍的結合，那簡

直是強大的代名詞”    （御我, 2009b:111） ————(3) 

ฉบบัภาษาไทยแปลไว้ดงันี ้

“อศัวินมงักรก็ตามชื่อเลย พวกเขามีมงักรเป็นพาหนะ การผสมผสานระหว่างอศัวินและ
มงักรนบัเป็นสดุยอดแห่งความแข็งแกร่งเชียวล่ะ” 

ตวัอย่างหลังนีก็้เป็นการปรับบทแปลโดยไม่ยึดติดกับตวัอักษร แต่เน้นให้ส่ืออารมณ์ได้
ใกล้เคียงกบัต้นฉบบัเชน่กนั 

                                                           
3ฉบบัแปลภาษาไทยใช้ช่ือวา่ “พนัธสญัญา ลา่ สงัหาร” ผู้วจิยัเป็นผู้แปล 
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คําว่า “職業病”และ “代名詞”ในตวัอย่างท่ี 1 และ 2 นีเ้ป็นคําจีนปกติท่ีพบเห็น
ได้ทั่วไป ทว่ามีคําอีกชนิดซึ่งเป็นปัญหาท่ีพบบ่อยในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซี ได้แก่ “คํา
สร้างใหม”่ (neologism) 

คําหลายคําเป็นคําท่ีผู้ประพนัธ์คิดขึน้ใหม่เพ่ือใช้ในวรรณกรรมเร่ืองนัน้ๆ จึงหาไม่พบใน
พจนานุกรม หรือหากมีในพจนานุกรมก็เป็นความหมายท่ีไม่สอดคล้องกับบริบท ไม่สามารถ
นํามาใช้ในบทแปลได้  เชน่ ช่ือวิชา ช่ือกระบวนทา่ วตัถสุิ่งของท่ีเขียนขึน้จากจินตนาการ ไม่มีอยู่ใน
โลกแหง่ความเป็นจริง  

ปีเตอร์ นิวมาร์ค(1988: 143) เอ่ยถึงการแปลคําสร้างใหม่ไว้ว่า เม่ือในวรรณกรรมมีการ
สร้างคําใหม่ ผู้ แปลก็ควรสร้างคําใหม่ในภาษาเป้าหมายเช่นกัน โดยคําแปลนีจ้ะต้องสอดรับกับ
ต้นฉบบั และเป็นธรรมชาตเิสมอกนัทัง้ในทางความหมายและเสียง ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
 

ตวัอยา่งท่ี 3 
ในเร่ือง 《非關英雄》มีตวัละครหลกัเป็นผีดดูเลือด (vampire) ตามท้องเร่ืองเม่ือผีดดู

เลือดโตเต็มวยัแล้วจะมีความสามารถพิเศษเฉพาะตวับางอย่างปรากฏขึน้ ส่วนมากจะเป็นทกัษะ
ทางด้านการต่อสู้  ทว่าความสามารถเฉพาะตวัเม่ือโตเต็มวยัของ “โจชวั เอนด์เลส”4 ผู้ เป็นตวัเอก
ของเร่ืองนีคื้อ “極速” (Jísù - ความเร็วสุดยอด) ซึ่งทําให้สามารถเคล่ือนท่ีได้อย่างรวดเร็ว 
หากแปลช่ือความสามารถเฉพาะตวันีว้า่ ‚ความเร็วสดุยอด”หรือ ‚ความเร็วสงูสดุ”นอกจากจํานวน
พยางค์จะเพิ่มขึน้เท่าตวัทําให้จังหวะคําในต้นฉบบัเปล่ียนแล้วก็ยงัไม่เข้ากับบริบทท่ีมีความเป็น
สากลสูง ดงันัน้อาจตัง้ช่ือทกัษะเฉพาะนีใ้ห้มีกลิ่นอายตะวนัตกว่า ‚แม็กซ์สปีด” (Max Speed) 
เพ่ือให้สอดคล้องกบัตวัละครอ่ืนๆ ในเร่ืองซึง่มีทัง้ การ์กอยล์5 และแอนโธรวลูฟ์6 เป็นต้น  
 
 
 

                                                           
4朝索·安德利斯- Joshua Endless 

5การ์กอยล์ (gargoyle) หินที่แกะเป็นรูปสตัว์ประหลาดทา่ทางดรุ้าย เดิมทใีช้ประดบัเหนือรางนํา้บน

หลงัคา บ้างก็วางไว้หน้าประตเูพือ่ไลส่ิง่อปัมงคล ตามตํานานเลา่วา่หลงัอาทิตย์ตกพวกมนัจะเคลือ่นไหวได้ และ
บินไปทัว่เมืองเพื่อปกป้องดแูลมใิห้สิง่ชัว่ร้ายเข้ามารังควาน 

6แอนโธรวล์ูฟ (anthro-wolf) อมนษุย์ลกัษณะกึง่มนษุย์กึง่หมาป่า คล้ายมนษุย์หมาป่าแตต่วัเลก็กวา่
และไมส่ามารถแปลงร่างเป็นมนษุย์ได้ 
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ตวัอยา่งท่ี 4 
นอกจากช่ือทักษะของตัวละคร ยังพบการใช้ช่ือของวัตถุสิ่งของต่างๆ ท่ีไม่อาจหาคํา

เทียบเคียงได้ในภาษาไทย เชน่ อาวธุของตวัเอกในเร่ือง 《不殺》 
ตวัเอกของเร่ืองนีคื้อมือสงัหารผู้ มีนามว่า “ลีโอลา” (利奧拉 Lì’àolā) มีอาวธุประจํา

กายช่ือ“碎銀”(Suìyín)เป็นอาวธุท่ีดภูายนอกเหมือนกระบองสัน้ๆ เส้นผ่าศนูย์กลางไม่ยาว 
หากบิดตรงด้ามจับออกจะมีดาบสีเงินยาวห้าสิบเซนติเมตรซ่อนอยู่ด้านใน ปกติเม่ือพบศัตรู
ธรรมดาลีโอลาจะใช้ “碎銀”ในลกัษณะท่ีเป็นกระบอง และจะใช้ดาบด้านในตอ่เม่ือเผชิญหน้า
กบัศตัรูท่ีแข็งแกร่งเทา่นัน้ 

คําวา่“碎銀”นีมี้ผู้ให้คํานิยามไว้วา่ 
“碎銀：散碎的銀子，份量多少不一。與成錠的份量爲整數的銀子相對

”（Hùdîng Bǎikē，2005-2013: ออนไลน์） 

(เศษเงินชิน้เล็กๆ ขนาดแตกตา่งกนัไป ตรงกนัข้ามกบัเงินแทง่ท่ีมีขนาดสมบรูณ์) 

นิยามข้างต้นไมส่ามารถนํามาใช้ในวรรณกรรมเร่ืองดงักลา่วได้  เน่ืองจากหมายถึงเศษเงิน
ชิน้เล็กๆ ท่ีใช้ในการแลกเปล่ียนสินค้าในสมยัโบราณ จึงไม่ควรแปลช่ืออาวธุนีว้่า ‚เศษเงิน” เพราะ
“碎銀”ในเร่ืองนีห้มายถึงประกายสีเงินระยิบระยบัอย่างในวลี “散金碎銀”（Sàn jīn 

suì yín） 
ตามท้องเร่ืองลีโอลาคือมือสงัหารผู้ลงมือได้รวดเร็ว เพียงประกายสีเงินของดาบฉายขึน้ก็

มกัปลิดชีพศตัรูได้ในกระบวนทา่เดียว แตห่ากแปล“碎銀”วา่ ‚ประกายเงิน”ก็กลายเป็นคําศพัท์
ธรรมดาท่ีศกัดิ์ของคําต่ํากว่าคําในต้นฉบบัซึ่งเป็นภาษาหนงัสือ นอกจากนีย้งัสร้างความสบัสนได้
ในกรณีท่ีจะบรรยายวา่ประกายสีเงินของ“碎銀”ส่องออกมาในยามชกัดาบออกจากฝัก เพราะ
จะกลายเป็น  

‚ประกายเงินของประกายเงนิฉายวาบ” 

หากแปลโดยใช้คําซํา้ซ้อนเช่นนีสํ้านวนจะวกวน ดังนัน้ฉบับภาษาไทยจึงปรับไปใช้
ภาษาองักฤษแทน โดยแปล“碎銀”ว่า ‚ซิลเวอร์ไลท์” (Silver Light) เพ่ือเน้นให้เห็นความเป็น
ช่ือเฉพาะและให้เข้ากบับริบทท่ีคอ่นข้างเป็นสากล  
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3.1.2 ค าเทียบเคียงแบบแยกตามความสามารถในการส่ือความหมาย ( facultative 
equivalent) หรือ การหลากค าได้ไม่เท่ากัน 

ภาษาเป็นสว่นหนึง่ของวฒันธรรม ความแตกตา่งทางวฒันธรรมจะสง่ผลให้แตล่ะชนชาติมี
คําใช้ต่างกันตามแต่ความจําเป็นทางสภาพแวดล้อม สังคมและศาสนา เม่ือชนชาติหนึ่งๆ ให้
ความสําคญักับสิ่งใด เครือข่ายของคําท่ีเก่ียวข้องกับสิ่งนัน้ก็จะละเอียดและหลากหลายตามไป
ด้วย นอกจากนีภ้าษาท่ีมีความเก่าแก่มาก คลงัคําก็ย่อมเพิ่มพูนขึน้ตามกาลเวลา ด้วยเหตุนีทุ้ก
ภาษา รวมทัง้ภาษาไทยและจีน จงึมีจํานวนคําท่ีส่ือถึงสิ่งเดียวกนัไมเ่ทา่กนั  
 

ตวัอยา่งท่ี 1 
คําว่า ‚สารภาพบาป”ท่ีใช้ในหมู่คริสตศาสนิกชนชาวคาทอลิกเม่ือไปสารภาพถึงความ

ผิดพ ลาด ท่ีตน เอง ไ ด้ กระ ทําใ ห้นักบวช ฟั ง  ในภ าษา จีน มีใ ช้ ไ ด้หลายคํา  ทั ง้  “告解

”(gàojiě)และ “懺悔”(chànhuǐ)ทว่าหากต้นฉบบัใช้ทัง้สองคําคู่กัน เช่นในเร่ือง 《非

關英雄》 
แม่ชีผู้ เย็นชานางหนึ่งถูกบาทหลวงส่งมาทําหน้าท่ีฟังผู้คนสารภาพบาป ตอ่มามีตวัละคร

อีกตวัเข้ามาในห้องเพ่ือถามหาเพ่ือนท่ีเป็นลกูชายของบาทหลวง เธอตอบอยา่งไมเ่ป็นมิตรวา่ 

“進了告解室不告解也不懺悔，還想要問問題？先告解再提問。” 

（御我, 2010a:115）————(4) 

หากแปลด้วยคําวา่ “สารภาพบาป” ทัง้สองตําแหนง่ ดงัตวัอยา่งด้านลา่ง 

‚เข้ามาในห้องสารภาพไม่สารภาพบาปแล้วก็ไม่สารภาพบาป ยงัคิดจะถามคําถามอีก 
สารภาพบาปมาก่อนค่อยถามคําถาม” 

สํานวนแปลจะเยิ่นเย้อ ซํา้คําโดยไมจํ่าเป็น แตห่ากตดัสว่นท่ีซํา้ออกดงัตวัอยา่งด้านลา่ง 

‚เข้ามาในห้องสารภาพแล้วไม่สารภาพบาป ยงัคิดจะถามคําถามอีก สารภาพบาปมา
ก่อนแลว้ค่อยถามคําถาม” 

ลีลาการใช้ภาษาของตวัละครท่ีพดูประโยคนีก็้จะเปล่ียนไป คือห้วนลงและไม่เห็นถึงการใช้
คําไวพจน์ของผู้พดู ในกรณีนีอ้าจแปลโดยเพิ่มคําท่ีตา่งกนัไว้ท้ายคําว่า “สารภาพ” เพ่ือสร้างความ
หลากหลายให้เหมือนต้นฉบบั ดงันี ้



35 

 

 

“เข้ามาในห้องสารภาพแล้วไม่สารภาพผิดสารภาพบาป ยังคิดจะถามคําถามอีก 
สารภาพมาก่อนค่อยถามคําถาม” 

เชน่นีก็้จะคงลีลาการพดูจาของตวัละครไว้ได้ดีกว่าแปลแบบตดัคําไวพจน์ออก 
 
ตวัอยา่งท่ี 2 
คําวา่ “終于”(zhōngyú) และ“總算”(zǒngsuàn)เป็นสองคําในภาษาจีนท่ีเม่ือ

แปลเป็นไทยแล้วหมายถึง “ในท่ีสุด” แม้ความหมายจะคล้ายกัน แต่จะใช้แทนกันไม่ได้เสมอไป 
เน่ืองจาก“終于”เพียงการบอกอย่างกลางๆ ว่าเหตกุารณ์บางอย่างเกิดขึน้ในท่ีสุด ส่วน “總

算”แฝงนยัวา่บางสิ่งท่ีหวงัไว้สําเร็จในท่ีสดุ ทวา่ในกรณีท่ีทัง้สองคําก็ถูกนํามาใช้คูก่นั เช่นในเร่ือง 
《不殺》เลม่ 5 หลงัจากราชามงักรได้ฟังคําทํานายวา่ในภายภาคหน้าตนจะได้ครองโลก ก็แสดง
อาการดงันี ้

根本忍不住心中的狂喜，龍皇仰天大笑起來，笑中甚至夾雜著幾聲[終於

]、[總算]的哽咽之聲。   （御我, 2010c:220）————(5) 

หากใช้คําวา่ “ในท่ีสดุ” มาแปลทัง้สองตําแหนง่ดงัตวัอยา่งด้านลา่ง 

ราชามงักรข่มกลัน้ความยินดีในใจไม่อยู่ จึงแหงนหน้าหวัเราะลัน่ ในเสียงหวัเราะถึงขัน้มี
คําว่า “ในท่ีสุด” “ในท่ีสุด” ทีเ่อ่ยดว้ยเสียงตีบตนัอยู่ดว้ย 

เช่นนีน้อกจากจะไม่ส่ือความตามต้นฉบับ ผู้ อ่านยังอาจคิดว่าผู้ แปลพิมพ์ผิด พิมพ์คํา
เดียวกนัซํา้สองครัง้ ดงันัน้ควรหาคําท่ีส่ือความใกล้เคียงมาใสแ่ทน เชน่ 

ราชามงักรข่มกลัน้ความยินดีในใจไม่อยู่ จึงแหงนหน้าหวัเราะลัน่ ในเสียงหวัเราะถึงขัน้มี
คําพดูทํานอง “ในท่ีสุด” “ส าเร็จจนได้” ทีเ่อ่ยดว้ยน้ําเสียงตีบตนัปนอยู่ดว้ย 

แม้คํา “總算”จะไมไ่ด้แปลวา่ “สําเร็จจนได้” แตก็่มีนยัดงักล่าวอยู่ สามารถนํามาใช้ใน
บริบทข้างต้นได้อยา่งกลมกลืน  
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ตวัอยา่งท่ี 3 
วลีท่ีหมายความว่า “ไม่เป็นไร” ท่ีนิยมใช้ในภาษาจีนมีทัง้ “沒關係”(mãi guānxi)

และ “不要緊”(bú yàojǐn)แม้ทัง้สองวลีนีจ้ะต่างกันในรายละเอียด ทว่าในหลาย
สถานการณ์ก็ใช้ได้ทัง้สองแบบ  

ในเร่ือง 《不殺》ตวัเอกถูกราชามังกรใช้พลังเวทควบคุม บงัคบัให้เขาไปลอบสังหาร
เพ่ือนของตน ผู้ ท่ีตกเป็นเป้าในการลอบสงัหารเข้าใจดีวา่เขาไมเ่ป็นตวัของตวัเอง ดงันัน้จงึปลอบวา่ 

“不要緊、沒關係，大家都會了解„沒有人會怪你” 

（御我, 2010c:78）————(6) 

เม่ือวลีทัง้สองถกูนํามาใช้ด้วยกนั หากแปลว่า  “ไม่เป็นไร”  ทัง้สองท่ีก็จะไม่เห็นการหลาก
คําในต้นฉบบั  ผู้วิจยัแปลฉบบัภาษาไทยไว้ดงันี ้

“ไม่เป็นไรไม่ต้องห่วง  ทกุคนจะใหอ้ภยั...ไม่มีใครโทษเธอหรอก” (อวีห้ว่อ, 2554ก: 67) 

ผู้ วิจัยเปล่ียน “沒關係”เป็น “ไม่ต้องห่วง” ทัง้สองวลีนีค้วามหมายตามตวัอักษรไม่
ตรงกนั  ทวา่เม่ือพิจารณาวา่ผู้พดูมีจดุประสงค์จะปลอบใจตวัเอก ไม่ต้องการให้กงัวล  การนําวลีท่ี
ส่ือความในทางเดียวกนัมาแทนท่ีจงึไมทํ่าให้ความหมายเปล่ียนแปลง  ผู้อ่านฉบบัแปลยงัคงเห็นได้
วา่ผู้พดูพยายามหาคําตา่งๆ มาปลอบโยนตวัเอกเชน่เดียวกบัในต้นฉบบั  

 
ตวัอยา่งท่ี 4 
นอกจากกรณีท่ีภาษาจีนหลากคําได้มากกว่าภาษาไทยดงัตวัอย่างข้างต้นแล้ว ในทาง

กลบักนั บางคําในภาษาจีนก็มีคําไทยหลายคําท่ีใช้ส่ือความหมายเดียวกนั ทําให้เกิดปัญหาในการ
แปล ท่ีพบได้บอ่ยก็คือคําสรรพนามตา่งๆ เช่น “我”(wǒ)และ“你”(nǐ) ซึ่งเป็นสรรพนาม
บรุุษท่ีหนึ่งและสอง แปลเป็นภาษาไทยได้ทัง้ ‚ฉัน” ‚ผม” ‚ข้า” ‚หน”ูและ ‚เธอ” ‚นาย” ‚คณุ” 
‚ท่าน” ‚เจ้า”ฯลฯ คําสรรพนามเหล่านีบ้่งบอกได้หลายอย่างทัง้ เพศ ฐานะ ลกัษณะนิสัย และ
อารมณ์ของผู้ พูด ตัวละครเดียวกันยังสามารถใช้คําแทนตัวต่างกันไปตามแต่คู่สนทนาและ
สถานการณ์แวดล้อม 

ในกรณีท่ีคู่สนทนาเป็นคนในครอบครัวเดียวกัน ยังนิยมแปลคําสรรพนามด้วยคําเรียก
เครือญาติอีกด้วย เช่น เม่ือพ่ีชายคุยกับน้องสาว แม้ต้นฉบบัภาษาจีน พ่ีจะแทนตวัเองว่า “我

”และเรียกน้องสาววา่ “妳”ก็สามารถแปลเป็น ‚พ่ี”กบั ‚น้อง”ได้ ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
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“妳喔！我明天還要回學校耶！” （御我, 2009c:274）————(7) 
‚น้องจ๋า! พรุ่งนี้พ่ียงัตอ้งกลบัมหาวิทยาลยัอีกนะ!‛ 

ทว่าเม่ือตวัละครเดียวกันสนทนากับมารดา ก็แทนตวัว่า ‚ผม”เพ่ือแสดงความอ่อนน้อม
ถ่อมตน และเม่ือสนทนากบัเพ่ือนก็แทนตวัเองวา่ ‚ฉนั” ทัง้นีต้วัละครบางตวัท่ีมีนิสยัทําอะไรตามใจ
ชอบ ไม่เคารพผู้ ใหญ่ ก็อาจแปลคําแทนตวัเป็น ‚ฉัน”เหมือนกันทัง้ในยามสนทนากับเพ่ือนและ
อาจารย์ เพ่ือแสดงให้เห็นวา่ตวัละครไมใ่ห้ความเคารพคูส่นทนาท่ีอาวโุสกวา่ 

จากท่ีกล่าวมาข้างต้นจะพบว่าหากเลือกคําไม่เหมาะสม อาจทําให้บุคลิกของตวัละคร
บิดเบือน ส่งผลต่อการรับรสของวรรณกรรมไม่น้อย ผู้แปลจึงต้องระมดัระวงัเป็นอย่างมากในการ
เลือกคําเพ่ือให้สํานวนในบทแปลสอดคล้องกบัต้นฉบบั ไมล่กัลัน่กนัเอง 

 
3.1.3 ค าเทียบเคียงโดยประมาณ (approximate equivalence) หรือ ค าในภาษา

แปลให้ความหมายได้เพียงบางส่วนของค าในภาษาต้นฉบับ  (one-to-part 
correspondence)   

คําเทียบเคียงโดยประมาณ คือการท่ี “คําศพัท์หนึ่งคําจะมีคําเทียบเคียงท่ีมีความหมาย
ตรงกบับางสว่นของความหมายในคํานัน้” (รัชนีโรจน์ กลุธํารง, 2552: 103) 

คําจีนจํานวนมากไมอ่าจหาคําเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีให้ความหมายครบทกุแง่ได้ แตส่ื่อ
ความได้เพียงบางสว่น หรือมีความหมายทบัซ้อนกนับางสว่นเท่านัน้ เชน่ 

 
ตวัอยา่งท่ี 1 
คําวา่“熱心”(râxīn)หมายถึง 
“有熱情，有興趣，肯盡力”(CASS, 2002: 1615) 
(มีนํา้ใจ มีความกระตือรือร้นและความสนใจ ยอมลงแรงเตม็ท่ี) 

เม่ือใช้คํานีม้าขยายคน เป็น “熱心的人”（râxīn de rãn） จึงหมายความว่า
บุคคลนัน้เป็นผู้ มีนํา้ใจ และมีความกระตือรือร้นท่ีจะช่วยผู้ อ่ืน สงัเกตได้ว่าหากต้องการแปลเป็น
ไทยให้ได้ใจความครบทัง้หมด ต้องใช้ถ้อยคําภาษาไทยท่ียาวกว่าต้นฉบบัมาอธิบาย หากแปลสัน้ๆ 
เพียงวา่ ‚คนมีนํา้ใจ”หรือ ‚คนกระตือรือร้น”จะครอบคลมุความหมายได้ไมค่รบ เพราะ ‚คนมีนํา้ใจ”
อาจไมใ่ชผู่้ มีความขมีขมนั และ ‚คนกระตือรือร้น”อาจไม่ใช่ผู้ มีนํา้ใจช่วยเหลือผู้ อ่ืนก็ได้ ดงันัน้อาจ
แปลขยายความเป็น ‚มีนํา้ใจกระตือรือร้น” 
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ในเร่ือง 《非關英雄》ตวัเอกเคยเห็นศาสตราจารย์ผู้ มีอาชีพเสริมเป็นมือสงัหารฆ่าคน
ด้วยสีหน้ายิม้แย้มตอ่หน้าต่อตาเขา ภายหลงัเม่ือมาพบกันอีกครัง้ในมหาวิทยาลยั ศาสตราจารย์
คนดังกล่าวก็ช่วยเหลือแนะนําเป็นอย่างดี ทําให้เขาวางตัวไม่ถูก ดังท่ีบรรยายอยู่ในข้อความ
ตอ่ไปนี ้

看著他忙東忙西的安排，感覺上，這位利德教授未免也太過熱心了一點。雖然

我並不排除這世界有熱心的好人，但是這位利德教授的兼差可是殺手，熱心的

好人殺手這樣的職業實在太過矛盾了一些，讓我有些不能接受 

（御我, 2010b:34）————(8) 
ฉบบัภาษาไทยแปลไว้ดงันี ้

เห็นเขาสาละวนจัดการนั่นนี่นู่นแล้ว ผมก็รู้สึกว่าศาสตราจารย์ท่านนี้ออกจะมีน ้าใจ
กระตือรือร้นเกินเหตไุปหน่อย 

ถึงแม้ผมจะไม่เถียงว่าในโลกนี้มีคนดีที่มีน ้าใจและกระตือรือร้นอยู่  แต่อาชีพเสริมของ
ศาสตราจารย์ไลด์คือมือสงัหารนะ อาชีพอย่าง มือสงัหารคนดีทีมี่น ้าใจและกระตือรือร้น ขดัแย้ง
กนัไปหน่อย เล่นเอาผมทําใจรับไม่ค่อยได้     (อวีห้วอ่, 2554ข: 29) 

จากตวัอยา่งด้านบนจะเห็นวา่สํานวนแปลเยิ่นเย้อกว่าต้นฉบบัเล็กน้อย  ทว่าก็ส่ือความได้
ใกล้เคียงกนั หากต้องการให้สํานวนแปลสัน้กระชบั ก็อาจต้องพิจารณาว่าตวัละครมีลกัษณะด้าน
ใดท่ีเดน่ชดักว่ากนั ระหว่าง ‚มีนํา้ใจ”และ ‚กระตือรือร้น”แล้วเลือกใช้เพียงคําเดียว แต่ในตวัอย่าง
ข้างต้น ผู้วิจยัเห็นว่าข้อความนีอ้ยู่ในบทบรรยาย มิใช่บทสนทนา  การขยายความเพิ่มจะไม่ทําให้
ลีลาภาษาตา่งจากเดมิมากนกั จงึเลือกแปลแบบขยายความ 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 
คําวา่ “要求”(yāoqiú) หมายถึง(CASS, 2002: 2227) 
(1) 提出具體願望或條件，希望得到滿足或實現。 

(กลา่วถึงความปรารถนาหรือเง่ือนไขท่ีเป็นรูปธรรม เพ่ือหวงัว่าจะได้รับการตอบสนอง
หรือทําให้บรรล)ุ 

(2) 所提出的具體願望或條件。(ความปรารถนาหรือเง่ือนไขท่ีกลา่วออกมา) 

คํานีพ้จนานกุรม จีน-ไทย (เผย์ เส่ียวรุ่ย, 2549: 444)นิยามไว้ดงันี ้
“要求(กริยา) ขอร้อง; เรียกร้อง; (นาม) ข้อเรียกร้อง” 
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หากดตูามคํานิยามในภาษาไทย คําว่า “要求”ก็คล้ายจะมีคําเทียบเคียงในภาษาไทย 
แต่เม่ือนํามาเข้าประโยค จะพบว่าบางครัง้การแปลตามคําในพจนานุกรมทําให้ความหมายไม่
เหมือนเดมิ  

ในเร่ือง 《不殺》เดก็สาวคนหนึง่กําลงัช่วยตวัละครชายท่ีช่ือลีโอลาดแูลเด็ก เธออาบนํา้
สระผมให้เด็กอย่างพิถีพิถันด้วยนิสัยรักสะอาด แม้เด็กจะไม่อยากสระผม เธอก็ไม่ยอมตามใจ 
ตอ่ไปนีคื้อข้อความบรรยายนิสยัของเธอ 

 
“在乾淨方面，她比利奧拉要求的可多得多，只差沒在寳利龍身上噴點

香水而已。”     （御我, 2010c:84）————(9) 

แปลตามความหมายในพจนานกุรมได้ดงันี ้

‚ในด้านสขุอนามยั เธอเรียกร้องมากกว่าลีโอลาเยอะ เหลือแค่ยงัไม่ได้พ่นน้ําหอมให้เป่า
ลีห่ลง7เท่านัน้แหละ” 

หรือ  
‚ในด้านสขุอนามยั เธอขอร้องมากกว่าลีโอลาเยอะ เหลือแค่ยงัไม่ได้พ่นน้ําหอมให้เป่าลี่

หลงเท่านัน้แหละ” 

หากแปลตามท่ีเห็นข้างต้น ก็จะกลายเป็นภาษาไทยท่ีประดักประเดิด และทําให้
ความหมายท่ีส่ือออกมาไม่สอดคล้องกับต้นฉบบั เพราะในกรณีนี ้‚เธอ” ไม่ได้ขอร้องอ้อนวอนเด็ก 
แตต้่องการส่ือวา่เธอมีเง่ือนไขในการรักษาความสะอาดมากกวา่ลีโอลา 

เห็นได้ว่าแม้คํา ‚ขอร้อง”และ ‚เรียกร้อง”จะมีความหมายในเชิง ‚กล่าวถึงความปรารถนา
หรือเง่ือนไขท่ีเป็นรูปธรรมเพื่อหวงัว่าจะได้รับการตอบสนองหรือทําให้บรรลุ”เช่นเดียวกบัคําว่า  “
要求”แตก็่ยงัคงมีช่องเหล่ือมทางความหมายท่ีซ้อนกนัไม่สนิทอยู่ ทัง้นีอ้าจเล่ียงการแปลคําต่อ
คําตามพจนานกุรมไปใช้การแปลแบบตีความแทนได้ดงันี ้

‚ในด้านสขุอนามยั เธอมาตรฐานสูงกว่าลีโอลาเยอะ เหลือแค่ยงัไม่ได้พ่นน้ําหอมให้เป่าลี่
หลงเท่านัน้แหละ” 

                                                           
7ในฉบบัภาษาไทยทีต่ีพิมพ์แล้ว ถอดเสยีงช่ือ“寳利龍”ไว้วา่ “เบ๊บลลีง” แตใ่นท่ีนีจ้ะถอดเสยีง

ตามอกัษรจีนเพื่อให้ดเูปรียบเทียบได้ง่าย 
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การแปลส่วนท่ีขีดเส้นใต้นี ้ความหมายของคําจะไม่ตรงกบัพจนานกุรม รวมทัง้โครงสร้าง
ประโยคก็ตา่งจากต้นฉบบัอีกด้วย แตส่ามารถส่ือความหมายออกมาได้ใกล้เคียงกนั 

 
ตวัอยา่งท่ี 3 
คําวา่“何苦”(hãkǔ)หมายถึง 
“何必自尋苦惱，用反問的語氣表示不值得”(CASS, 2002: 785) 
“หาเร่ืองกลุ้มใจไปทําไม ใช้นํา้เสียงท่ีย้อนถาม แสดงว่าไม่คุ้มกันเลย” (เธียรชยั เอ่ียมวร

เมธ, 2545: 428) 
นิยามตามพจนานกุรมของคําวา่ “何苦”นีมี้ลกัษณะเป็นคําอธิบายศพัท์มากกว่าให้คํา

เทียบเคียง เม่ือศัพท์คําดังกล่าวอยู่ในบทสนทนาท่ีสัน้กระชับ จึงไม่อาจนําความหมายตาม
พจนานกุรมมาใช้ตรงๆ ได้ ต้องหาคําเทียบเคียงมาแปล 

ในเร่ือง 《三生三世十里桃花》(Sān Shēng Sān Shì Shí Lǐ Táohuā)
8 ของ 

“ถงัชีกงจ่ือ” （唐七公子 Táng Qī Gōngzi）เป็นวรรณกรรมแฟนตาซีแนวโบราณ เนือ้หา
เก่ียวกบัความรักความแค้นและการฝ่าฟันอุปสรรคของเหล่าเทพเซียน ตามท้องเร่ือง ซางจ๋ี （桑

籍 Sāngjí） และ ไป๋เฉ่ียน （白淺 Bái Qiǎn） มีพนัธะหมัน้หมายกนัอยู่ ทว่าซางจ๋ีไปรัก
กบัหญิงอ่ืนแล้วขอถอนหมัน้ จึงถกูเทียนจวิน （天君 Tiānjūn）ผู้ เป็นบิดาเนรเทศไปอยู่ทะเล
อดุร เจอ๋เหยียน (折顏 Zhãyán)ผู้ เป็นเพ่ือนของตระกลูไป๋แสดงความเห็นตอ่เร่ืองนีว้่า 

折顏倒還厚道，半是看熱鬧半是惋惜地嘆了句：“爲了個女人毀了自己一生前

程，何苦啊。”    （唐七公子, 2009: 5）————(10) 

ฉบบัภาษาไทยแปลไว้ดงันี ้

เจ๋อเหยียนยงัพอจะใจดีอยู่บา้ง ถอนหายใจกล่าวดว้ยอารมณ์ก่ึงชมเร่ืองสนกุก่ึงเสียดายว่า 
“ทําลายอนาคตทัง้ชีวิตของตนเพือ่สตรีคนเดียว ไยต้องท าเช่นน้ี” (ถงัชีกงจ่ือ, 2554: 34) 

ผู้ แปลใช้วลี “ไยต้องทําเช่นนี ”้  มาแทน “何苦”จะเห็นว่าฉบับแปลครอบคลุม
ความหมายได้เพียงสว่นเดียว นํา้เสียงย้อนถามแบบไม่ต้องการคําตอบ และนยัท่ีแฝงว่า “ไม่คุ้มคา่
ให้ต้องลําบาก” ถกูลดทอนลง ซึง่ก็เป็นข้อจํากดัในการถ่ายทอดสารของฉบบัแปลเม่ือคําเทียบเคียง
ท่ีกินความได้สว่นเดียว 

                                                           
8ฉบบัแปลภาษาไทยใช้ช่ือวา่ “สามชาต ิสามภพ ป่าท้อสบิหลี”่ แปลโดย “หลนิโหมว่” 
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วรรณกรรมอีกเร่ืองท่ีมีการใช้คํานีคื้อ 《月老》（Yuâlǎo）9ท่ีแตง่โดย‚九把刀‛(Jiǔ 
Bǎ Dāoหรือ Giddens)ตวัเอกถกูฟ้าผ่าตายขณะขอแฟนสาวท่ีคบกนัมาสิบปีแตง่งาน เขารู้สึกว่า
โชคชะตาไม่ยุติธรรม ดังนัน้เม่ือวิญญาณลงไปถึงปรโลกจึงแสดงความโกรธแค้นต่อโชคชะตา 
โชคชะตาตอบเขาวา่ 

命運嘆了口氣，說：“輪迴路上本多波折，豈能事事順心，又何苦執著？” 

       (九把刀, 2004: 14)————(11) 

ในประโยคนี ้“何苦” ไมไ่ด้ถกูเคร่ืองหมายวรรคตอนแยกให้อยู่เด่ียวๆ อย่างในตวัอย่าง
บน แตมี่คําอ่ืนแวดล้อมอยูด้่วย ซึง่จะทําให้ถ่ายทอดความได้ง่ายขึน้เม่ือตีความรวมกนั ดงันี ้

โชคชะตาทอดถอนใจแลว้เอ่ยว่า “การเวียนว่ายตายเกิดย่อมมีอปุสรรคนานปัการ ไหนเลย
จะสมปรารถนาทกุส่ิงได ้แลว้จะยึดติดไปไย” 

ในประโยคแปลข้างต้นใช้ “ไปไย” แทน “何苦”ซึ่งแม้จะสัน้กระชบั ดเูป็นภาษาไทยท่ี
เป็นธรรมชาติ แต่ก็ยงัส่ือความได้เพียงส่วนท่ีเป็นการย้อนถาม ไม่เห็นถึงความลําบาก （苦）ท่ี
แฝงอยูใ่นคําต้นฉบบั หากต้องการเก็บความให้สมบรูณ์ ต้องแปลขยายความเพิ่มลงไปอีก เชน่ 

โชคชะตาทอดถอนใจแลว้เอ่ยว่า “การเวียนว่ายตายเกิดย่อมมีอปุสรรคนานปัการ ไหนเลย
จะสมปรารถนาทกุส่ิงได ้แลว้จะยึดติดให้เป็นทุกข์ไปไย” 

เช่นนีค้วามก็จะสมบูรณ์ขึน้ แต่ก็ใช่ว่าวลี “...ให้เป็นทุกข์ไปไย” หรือ “...ให้เป็นทุกข์ไป
ทําไม” จะใช้แปลคําว่า “何苦” ได้ครบความในทุกกรณี เพราะการแปลต้องตีความในระดบั
วาทกรรม  

หากสถานการณ์เป็นอีกอย่าง เช่น เราเห็นคนซือ้อาหารมามากมายเพียงเพ ราะของ
เหลา่นัน้ลดราคา จากนัน้ก็ต้องกลบัมากินอย่างฝืนใจ เพราะเดิมทีไม่ได้ชอบอาหารเหล่านัน้ เพ่ือน
เห็นแล้วอาจพดูวา่  

“你這是何苦呢？”     ————(12) 
ตามสถานการณ์นี ้คําแปลท่ีเหมาะกวา่ก็คือ 
“จะทรมานตวัเองท าไมเนีย่?” หรือ “แกทําไปเพ่ือ?”  

                                                           
9ฉบบัแปลภาษาไทยใช้ช่ือวา่ “เฒา่จนัทรา ปาฏิหาริย์รักข้ามภพ” แปลโดย “โคลา่” เรียบเรียงโดย “โจอี ้

ตงฟาง” 
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การแปลคําว่า “何苦” ในตัวอย่างหลังนีใ้ช้คําท่ีแตกต่างจากตวัอย่างก่อนหน้าโดย
สิน้เชิง แตก็่ส่ือความของ “何苦” ได้เชน่เดียวกนั 

จากตวัอย่างทัง้หมดท่ียกมาข้างต้น จะเห็นได้ว่าแม้คําเด่ียวๆ ในภาษาไทยและจีนยากจะ
หาคําเทียบเคียงตรงๆ ได้ หลากคําได้ไม่เท่ากนั บ้างก็กินความครอบคลมุเพียงบางส่วน แตห่ากไม่
ยึดตายตัวกับความหมายตามพจนานุกรม หันมาตีความตามวาทกรรมท่ีคํานัน้ๆ ปรากฏอยู ่
ปรับเปล่ียนถ้อยคํา หรือขยายความเพิ่มบ้าง เราก็จะได้บทแปลท่ีส่ือ “ความหมาย” และ “อารมณ์” 
ใกล้เคียงกบัต้นฉบบัภาษาจีน ซึง่เป็นเป้าหมายหลกัของการแปลได้ 

 
3.2 ปัญหาจากความต่างทางโครงสร้างภาษา 
 

แม้ภาษาไทยและจีนจะเป็นภาษาคําโดดเช่นเดียวกัน แต่ก็มีธรรมชาติของภาษาต่างกัน
หลายประการ  เช่น มีการลําดบัคําในประโยคต่างกัน ท่ีเห็นได้ชัดเจนและพบได้บ่อยท่ีสุดก็คือ
ตําแหน่งของคําขยาย ซึ่งในภาษาไทยจะวางคําขยายไว้หลงัส่วนท่ีต้องการขยาย แต่ในภาษาจีน
วางคําขยายไว้ด้านหน้า ดงัตวัอยา่งด้านลา่งนี ้

ภาษาจีน  ภาษาไทย 
香甜的栗子  เกาลดัท่ีหอมหวาน 
悅耳的音樂  ดนตรีอนัเสนาะโสต 
可愛的小狗  หมาน้อยนา่รัก 
刻苦學習  เลา่เรียนอยา่งยากลําบาก 

ในการแปลวรรณกรรม ความแตกต่างนีอ้าจทําให้เสียอรรถรสได้เม่ือมีบริ บทของ
วรรณกรรมจํากดัความอยู ่

 
ตวัอยา่งท่ี 1 
ตอนหนึ่งในเร่ือง《不殺》เล่ม 5 มีนกัศึกษาคนหนึ่งอุ้มห่อผ้าเข้ามาถามเพ่ือนร่วมห้อง

ถึงวิธีดูแลสัตว์เลีย้ง เพ่ือนท่ีกําลงัอ่านหนังสืออยู่คิดว่าเพ่ือนร่วมห้องคิดเอาสตัว์เลีย้งจําพวกลูก
หมาลกูแมวมาแอบเลีย้งในหอ จึงตอบส่งๆ โดยไม่เงยหน้ามองว่าให้กินเศษอาหารเหลือ หากสตัว์
นัน้ยงัเล็กอยู่ก็ให้กินนม เทนมใส่จานให้มนัเลีย เม่ือบอกเสร็จเขาก็ทําอย่างอ่ืนต่อโดยไม่สนใจอีก 
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จนเม่ือเพ่ือนของเขาเอ่ยว่ามนัไม่ยอมเลีย เขาจึงหนัมามองสิ่งท่ีอยู่ในห่อผ้า ข้อความด้านล่างนีคื้อ
คําบรรยายสตัว์ท่ีเขาเห็น 

“的確是很可愛，胖嘟嘟的粉紅臉頰，柔軟的金色髮絲和一雙水汪汪大

眼睛，真是個人見人愛的可愛„小寶寶，而且種族百分之百是人類！” 
（御我, 2009d:170）————(13) 

ในท่ีนีผู้้ประพันธ์ต้องการกระตุ้นความสงสัยของผู้ อ่านให้อยากรู้ว่าสิ่งท่ีอยู่ในห่อผ้าคือ
อะไร โดยใช้บริบทท่ีกล่าวไว้ด้านบน รวมทัง้วลีหลายชุดติดกันมาบรรยายถึงสตัว์ในห่อผ้า และ
เฉลยหักมุมในท้ายประโยคว่าสัตว์ดังกล่าวเป็นลูกมนุษย์ ไม่ใช่ลูกหมาลูกแมวอย่างท่ีเนือ้หา
ตอนต้นชวนให้เข้าใจ 

ประโยคนีห้ากแปลเป็นไทยโดยวางคําขยายไว้ด้านหลงั และนําคํานามหลกั ซึ่งก็คือคําว่า 
‚ทารก”มาอยูด้่านหน้าตามโครงสร้างภาษาไทยปกติบทแปลจะเป็นดงัตอ่ไปนี ้

“ช่างเป็นทารกน้อยที่น่ารักจริงๆ แก้มยุ้ยสีชมพู เส้นผมอ่อนนุ่มสีทองและดวงตาสุกใส
เป็นประกายคู่นัน้ชวนใหใ้ครเห็นใครก็รักโดยแท ้แถมยงัเป็นเผ่าพนัธุ์มนษุย์ร้อยเปอร์เซ็นต์อีกดว้ย!‛ 

การนําคํานามหลกัมาไว้ด้านหน้าเชน่นี ้อรรถรสของต้นฉบบัจะเสียไป คล้ายกบัน่ีเป็นเพียง
ประโยคบอกเล่าธรรมดาซึ่งไม่กระตุ้นให้สงสยัว่าสตัว์ในห่อผ้าคืออะไร เน่ืองจากเฉลยออกมาแล้ว
ตัง้แต่ต้นประโยค ดงันัน้หากจะคงอรรถรสของต้นฉบบัไว้ ก็อาจทําได้ด้วยการเปล่ียนโครงสร้าง
ประโยค โดยแบง่ความออกเป็นสองส่วนแล้วใช้สรรพนามอ่ืนท่ีไม่ระบุชดัว่าประธานคืออะไรมาใส่
แทนนามหลกัท่ีต้นประโยค จากนัน้จงึเฉลยประธานในวรรคหลงั บทแปลจะเป็นดงัตอ่ไปนี ้

“มันน่ารักมาก แก้มยุ้ยสีชมพู เส้นผมอ่อนนุ่มสีทองและดวงตาสุกใสเป็นประกายคู่นัน้
ชวนให้ใครเห็นใครก็รัก ช่างเป็น...ทารกน้อยที่น่ารักจริงๆ แถมยังเป็นเผ่าพันธุ์มนุษย์ร้อย
เปอร์เซ็นต์อีกดว้ย!‛ 

เทา่นีผู้้อา่นฉบบัแปลก็จะเกิดผลกระทบทางอารมณ์เชน่เดียวกบัผู้อา่นต้นฉบบัภาษาจีน 
 
ตวัอยา่งท่ี 2 
อีกตวัอย่างจากเร่ืองเดียวกันท่ีตําแหน่งของส่วนขยายทําให้เกิดปัญหาในการแปล เป็น

ตอนท่ีบรรยายถึงลกัษณะของเด็กวยัรุ่นคนหนึ่ง ผู้ประพนัธ์ต้องการสร้างความขบขนัในตอนท้าย
ประโยค ดงัข้อความตอ่ไปนี ้
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孩子的一張鵝蛋臉如白玉般白淨，兩顆血紅色的眼睛鑲在上頭，配上幾

乎同樣紅潤的唇，紅與白的對比之下，更襯托出他氣質獨特，而且身形又修長

纖細，雖然身高才到藍瑟琪的肩頭上面一點，但以他的身材比例和年歲來看，

長大後必是個迷倒眾生的高挑美男子…或者美女？ 
（御我, 2010c:95）————(14) 

ข้อความข้างต้นสร้างอารมณ์ขนัโดยบรรยายให้เห็นว่า แม้เด็กคนดงักล่าวจะมีลกัษณะน่า
มอง ทว่าสดุท้ายแล้วผู้พดูกลบัแยกไม่ออกว่าเด็กเป็นชายหรือหญิง หากแปลตามตวัอกัษรไปทีละ
วรรค เรียงนามหลกัมาไว้ด้านหน้าตามโครงสร้างภาษาไทยโดยไม่สนใจอารมณ์ท่ีต้นฉบบัต้องการ
ส่ือ บทแปลจะเป็นดงัตอ่ไปนี ้ 

“ใบหน้ารูปไข่ของเด็กขาวหมดจดราวกบัหยก ดวงตาสีแดงเลือดคู่หน่ึงประดบัอยู่บนนัน้ 
เสริมด้วยริมฝีปากแดงเปล่งปลัง่ดจุเดียวกนั สีแดงขาวที่ตดักนัย่ิงขบัให้เห็นบคุลิกโดดเด่นของเขา 
อีกทัง้รูปร่างก็เพรียวสะโอดสะอง แม้จะสูงเลยหวัไหล่แลนสก้ีเพียงนิดเดียว ทว่าดูจากสดัส่วน
รูปร่างและอายุแล้ว โตข้ึนจะต้องเป็นหนุ่มรูปงาม...หรือสาวสวยสูงโปร่งที่ทําให้ผู้คนหลงใหล
แน่นอน 

สงัเกตวา่อารมณ์กงัขาในเพศของเด็ก ซึ่งเป็นส่วนท่ีผู้ประพนัธ์จงใจใช้ทิง้ท้ายให้เกิดความ
ขบขนัเปล่ียนตําแหนง่ไป และสว่นขยายในประโยคหลงัก็กลายเป็นสว่นเกิน  

ในกรณีนีค้วรรักษาลําดับความตามต้นฉบับไว้  คือไล่เรียงลักษณะท่ีน่ามองของเด็ก
ออกมาก่อน จากนัน้คอ่ยทิง้ท้ายให้เห็นความไมแ่นใ่จวา่เด็กเป็นหญิงหรือชาย ดงัตอ่ไปนี ้ 

“ใบหน้ารูปไข่ของเด็กขาวหมดจดราวกบัหยก ดวงตาสีแดงเลือดคู่หน่ึงประดบัอยู่บนนัน้ 
เสริมด้วยริมฝีปากแดงเปล่งปลัง่ดจุเดียวกนั สีแดงขาวที่ตดักนัย่ิงขบัให้เห็นบคุลิกโดดเด่นของเขา 
อีกทัง้รูปร่างก็เพรียวสะโอดสะอง แม้จะสูงเลยหวัไหล่แลนสก้ีเพียงนิดเดียว ทว่าดูจากสดัส่วน
รูปร่างและอายแุล้ว แน่นอนว่าโตข้ึนจะต้องสูงโปร่งเป็นหนุ่มหล่อน่าหลงใหล...หรือสาวสวยน่า
หลงใหล? 

การสลบัโครงสร้างเพ่ือรักษาลําดบัความเช่นนีจ้ะสร้างผลกระทบทางอารมณ์ได้ใกล้เคียง
กบัต้นฉบบัมากกวา่ แม้โครงสร้างประโยคจะไมเ่หมือนเดมิก็ตาม 
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ตวัอยา่งท่ี 3 
ในประโยคท่ีแสดงความรู้สกึของตวัละคร บางครัง้ตําแหน่งของคํานามและคําขยายก็มีผล

ต่อการทอดอารมณ์ ข้อความต่อไปนีเ้ป็นความรู้สึกท่ีเด็กสาวคนหนึ่งมีต่อชายผู้ ใส่หน้ากากสีเงิน 
（銀假面 Yínjiǎmiàn） 

他的確很有魅力，一身白色騎士服真是合適他，冷靜無情的氣質也很吸

引人，打鬥的輕盈身軀好像在跳舞似的。 
不過，她最喜歡的還是，當銀假面叫她安瑟時，眼底顯露出來的一點脆

弱… 

（御我, 2009b:234-235）————(15) 

หากแปลตามโครงสร้างประโยคในต้นฉบบั บทแปลจะเป็นดงัตอ่ไปนี ้

เขามีเสน่ห์มากจริงๆ ชดุอศัวินสีขาวช่างเข้ากบัเขาเหลือเกิน บคุลิกอนัเยือกเย็นไร้อารมณ์
ก็น่าหลงใหลมากดว้ย ท่วงท่าอนัพล้ิวไหวยามต่อสูดู้ราวกบักําลงัร่ายรํา 

ทว่าที่เธอชอบมากที่สุดก็คือ แววเปราะบางที่ฉายออกมาจากส่วนลึกในดวงตาของ
หนา้กากเงินยามทีเ่ขาเรียกเธอว่าอนัเซ่อ10... 

ตามข้อความในต้นฉบบั คําสดุท้ายท่ีอยูห่น้าเคร่ืองหมาย “...” เป็นส่วนท่ีผู้ประพนัธ์ใช้เน้น
ความสําคญัของข้อความ สิ่งท่ีประทบัใจหญิงสาวท่ีสดุคือ “แววเปราะบาง” （一點脆弱） ท่ีอยู่
ในดวงตา ไม่ใช่ช่ือ “อนัเซ่อ” （安瑟）เน่ืองจากนัน่ไม่ใช่ช่ือของเธอ ทว่าเป็นช่ือของหญิงสาวอีก
คนท่ีหน้ากากเงินรัก เธอและหญิงสาวท่ีช่ืออนัเซ่อหน้าตาเหมือนกนั ดงันัน้ดวงตาของหน้ากากเงิน
จงึฉาย “แววเปราะบาง” เม่ือเรียกช่ือ “อนัเซ่อ” เพราะเขาจําผิด คิดว่าเธอคือหญิงท่ีตนรัก และแวว
ตาอนัออ่นไหวท่ีเขาใช้มองหญิงคนรักน่ีเองท่ีทําให้เดก็สาวประทบัใจ 

ข้อความนีไ้ม่มีคําหรือโครงสร้างประโยคท่ียากหรือสลบัซบัซ้อน ทว่าเม่ือแปลแล้วสิ่งท่ีอยู่
ท้ายสุดอนัเป็นส่วนสําคญัท่ีผู้ประพนัธ์ต้องการใช้ทิง้ท้ายกลบัเปล่ียนจาก “แววอ่อนไหว” เป็นช่ือ 
“อันเซ่อ” แทน บทแปลนีไ้ม่มีปัญหาในแง่ความถูกต้องของคําศัพท์หรือไวยากรณ์ แต่ลําดับ
ความสําคญัของสารไมต่รงกบัต้นฉบบั  

หากจะรักษาการเน้นสว่นสําคญัของข้อความ ก็จําต้องดดัแปลงโครงสร้างเป็นดงันี ้

                                                           
10 ในฉบบัแปลภาษาไทยที่ตีพมิพ์แล้ว ถอดเสยีงช่ือ “安瑟”วา่ “แอนเซล” แตใ่นท่ีนีผู้้วิจยัถอดเสยีง

ตามอกัษรจีนเพื่อให้ดเูปรียบเทียบได้ง่าย 
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เขามีเสน่ห์มากจริงๆ ชดุอศัวินสีขาวช่างเข้ากบัเขาเหลือเกิน บคุลิกอนัเยือกเย็นไร้อารมณ์
ก็น่าหลงใหลมากดว้ย ท่วงท่าอนัพล้ิวไหวยามต่อสูดู้ราวกบักําลงัร่ายรํา 

ทว่าทีเ่ธอชอบมากทีส่ดุก็คือ ส่ิงทีฉ่ายออกมาจากส่วนลึกในดวงตาของหน้ากากเงินยามที่
เขาเรียกเธอว่าอนัเซ่อ...มนัคือแววแห่งความเปราะบาง... 

 
ตวัอยา่งท่ี 4 
ในเร่ือง《不殺》เล่ม 6 ราชามงักรไปให้  “มอคคา่” （摩卡 - Mocca）ผู้ มีทกัษะด้าน

พยากรณ์ทํานายอนาคตให้ ทว่ามอคคา่กงัวลว่าเม่ือราชามงักรฟังคําทํานายแล้วจะโมโหและพาล
ทําร้ายเพ่ือนท่ีช่ือ “มิสเซอร่ี” （米哲瑞- Misery） จงึพดูดกัลว่งหน้าวา่ 

“但是，我說的預言不是奉承話，只有真實！而真實往往不中聽，所

以，你得答應我，不管我說的預言是什麽，你都不會因爲怒氣而斬殺米哲

瑞„„和我。”摩卡謹慎地加上自己，以往龍皇從未對他展現這麽明顯的殺

意，顯然現在情況不同了，所以還是得連自己一起保住才行。 

（御我, 2010c:218）————(16) 
 

ตามปกตโิครงสร้าง “因为…(เหต)ุ…而…(ผล)…”เม่ือเรียงประโยคตามแบบภาษาแบบ
ไทยจะสลบัตําแหนง่กนัเป็น “...(ผล)...เพราะ...(เหต)ุ...” ฉะนัน้ประโยค 

“你都不會因爲怒氣而斬殺米哲瑞„„和我。” 

หากแปลตรงๆ โดยรักษาตําแหนง่เคร่ืองหมายวรรคตอนไว้เชน่เดมิจะได้เป็น 

“ท่านหา้มฆ่ามิสเซอร่ีท้ิงเพราะความโมโห...และข้า” 

จะเห็นได้วา่การแปลตรงตามรูปแบบต้นฉบบัทําให้กระแสความของผู้พดูเปล่ียนไป  
เร่ิมแรกมอคค่าห่วงเพียงว่าเพ่ือนจะถูกสังหาร ไม่ได้คิดถึงตนเองทว่าเม่ือเห็นท่าทีของ

ราชามงักรแล้วก็เร่ิมหว่งความปลอดภยัของตนขึน้มาอีกคน จึงเติม “和我”ตอ่ท้ายประโยค แต่
เม่ือสลบัวลี “เพราะความโมโห” มาไว้หลงัวรรคแรกตามสํานวนภาษาไทยแล้ว วลี “และข้า” ท่ีอยู่
หลังจุดไข่ปลาจึงไม่ต่อเน่ืองกับข้อความด้านหน้า ในฉบับแปลภาษาไทย ผู้ วิจัยจึงดัดแปลง
โครงสร้างของวรรคหลงัเล็กน้อย ดงันี ้

“แต่คําพยากรณ์ของกระหม่อมไม่ใช่คําสอพลอ มีแต่ความจริง! และความจริงมกัไม่ร่ืนหู 
ดงันัน้ท่านต้องรับปากว่า ไม่ว่าคําพยากรณ์จะเป็นยงัไง ท่านก็ห้ามฆ่ามิสเซอร่ีทิ้งเพราะความ
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โมโห...ห้ามฆ่ากระหม่อมด้วย” มอคค่าเติมตวัเองลงไปอย่างระมดัระวงั ราชามงักรไม่เคยแผ่จิต
สงัหารใส่เขาชดัเจนขนาดนี้มาก่อน เห็นได้ชัดว่าสถานการณ์ในตอนนี้ไม่เหมือนเดิมแล้ว ดงันัน้
ตอ้งรักษาตวัเองเอาไวด้ว้ยอีกคน      (อวีห้วอ่, 2554ก: 186) 

ผู้ประพันธ์ต้องการส่ือการเปล่ียนแปลงทางความคิดขณะพูดของมอคค่า น่ีเป็นส่วนท่ี
สําคญักวา่โครงสร้างประโยค จงึแปลโดยดดัแปลงโครงสร้างเดิม เพ่ือให้กระแสความของฉบบัแปล
สอดคล้องกบัต้นฉบบั 
 

ตวัอยา่งท่ี 5 
ไมเ่พียงตําแหนง่คําขยายในระดบัวลีท่ีตา่งกนั กระทัง่โครงสร้างในระดบัคําของภาษาไทย

และจีนก็ยังต่างกันด้วย เช่นคําว่า “我們”ท่ีแปลว่า ‚พวกเรา”ซึ่งหากจะแปลตามลําดบัของ
อกัษรจีนจะกลายเป็น ‚เราพวก”ลกัษณะเช่นนีเ้ม่ือปรากฏอยู่ในตวับทชนิดอ่ืนๆ ท่ีไม่ใช่วรรณกรรม
ก็อาจไมเ่ป็นปัญหา แตใ่นตวับทท่ีเป็นวรรณกรรม คําธรรมดาคํานีอ้าจก่อให้เกิดปัญหาในการแปล
ได้ ดงัในประโยคตอ่ไปนี ้

“那怎麽還不進去？在等我„們嗎？”（御我, 2009c:214）————(17) 

ตวัละครท่ีกล่าวประโยคนีเ้ป็นหญิงสาวท่ีกําลงัเดินทางไปร่วมงานชมุนุมพร้อมกบัศิษย์พ่ี
ในสํานกั เม่ือมาถึงประตเูมืองเธอก็เห็นอศัวินท่ีตนชอบยืนเฉยอยู่นอกเมืองทัง้ท่ีผู้คนตา่งพากนัรีบ
เข้าเมืองเพ่ือไปร่วมงาน เธอคดิวา่เขาอาจกําลงัรอเธออยูจ่งึเอย่ปากถาม เดมิทีเธอคดิจะถามวา่  

“在等我嗎？” (กําลงัรอข้าอยูห่รือ)  

ทว่าระหว่างท่ีเอ่ยก็รู้สึกกระดาก จึงชะงักแล้วต่อท้ายคําว่า “我”เป็น “我們

”เพ่ือให้หมายถึงทัง้คณะของเธอแทน ในกรณีนีห้ากแปลตามโครงสร้างคําไทยปกติ จากนัน้ใส่
เคร่ืองหมาย‚...‛ ไว้กลางคําเหมือนต้นฉบบั จะได้บทแปลดงันี ้

‚ทําไมยงัไม่เข้าไปอีกล่ะ กําลงัรอพวก...ข้าอยู่เหรอ” 

จากบทแปลนี ้จะไม่เห็นถึงความลงัเล ความขวยอาย และการเปล่ียนคําพูดของตวัละคร 
เพราะขึน้ต้นด้วยคําว่า ‚พวก”ไปแล้ว ดงันัน้หากต้องการส่ือความตัง้ใจของผู้ประพนัธ์ ให้ผู้ อ่าน
ฉบบัแปลได้เห็นถึงการเปล่ียนใจของตวัละครก็ต้องดดัแปลงรูปแบบการถ่ายทอดเป็นดงันี ้
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“ทําไมยงัไม่เข้าไปอีกล่ะ กําลงัรอขะ...พวกข้าอยู่เหรอ” 

เชน่นีก็้จะได้อรรถรสใกล้เคียงต้นฉบบัมากกว่าการแปลแบบคําตอ่คํา ทว่าหากสงัเกตให้ดี
จะพบว่าความหมายในฉบบัแปลเปล่ียนไปตรงท่ีตวัละครในฉบบัแปลเปล่ียนคําพูดเร็วกว่าใน
ต้นฉบบั คือกลบัคําตัง้แตย่งัเอ่ยพยางค์แรกไม่จบ ในขณะท่ีตวัละครในฉบบัภาษาจีนเพิ่งมานึกได้
หลงัจากเอ่ยพยางค์แรกออกมาแล้ว มีการทอดจงัหวะก่อนจะเอ่ยเสริมหรือก็คือตวัละครในฉบบั
แปลรู้ตวัก่อนต้นฉบบันัน่เอง 

ความแตกตา่งทางโครงสร้างภาษาเช่นตําแหน่งส่วนขยายและการประกอบคํานัน้ ดเูพียง
ผิวเผินก็คล้ายจะไมเ่ป็นปัญหาในการแปล เพราะหากมองข้ามเร่ืองการถ่ายทอดอารมณ์ไป ผู้แปล
จะไม่ “ติด” นึกคําไม่ออกจนไม่อาจแปลต่อได้ ผู้ แปลจะยังแปลออกมาด้วยโคร งสร้างของ
ภาษาไทยได้เสมอ ทว่าเม่ือมองให้ลึกอีกขัน้ถึงผลกระทบทางอารมณ์ท่ีผู้ประพนัธ์ต้องการส่ือ ก็จะ
พบวา่ความตา่งทางโครงสร้างเพิ่มความยากให้งานแปลวรรณกรรมแฟนตาซีไม่น้อย เน่ืองจากสิ่งท่ี
วรรณกรรมต้องการส่ือไม่ได้เน้นข้อมูลข่าวสารเป็นหลักเช่นงานเขียนเชิงวิชาการ แต่ต้องทําให้
ผู้อา่นเกิดอารมณ์สะเทือนใจด้วย ดงันัน้จึงต้องใส่ใจกบัการถ่ายทอดความรู้สึกและลีลาภาษาของ
ผู้ประพันธ์อย่างมาก หากเห็นว่าสิ่งสําคญัท่ีข้อความตอนหนึ่งๆ ในวรรณกรรมต้องการส่ือ คือ 
“อารมณ์ความรู้สึก” มากกว่า “เนือ้ความตามตวัอักษร” ผู้ แปลก็ต้องเลือกสละโครงสร้างภาษา 
แล้วปรับเปล่ียนบทแปลให้ส่ืออารมณ์ได้ใกล้เคียงต้นฉบบัท่ีสดุ 

 



บทที่ 4 
 

การแปลกลวิธีทางภาษาและการเล่นภาษา 
 

ภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรม นอกจากความรู้พืน้ฐานด้านความหมายของคําและ
ไวยากรณ์ภาษาจีนและภาษาไทยแล้ว สิ่งสําคญัท่ีจะขาดไมไ่ด้คือความรู้ทางวฒันธรรมจีน  

วิถีชีวิตของชนแตล่ะชาตจิะแตกตา่งกนัไปตามลกัษณะทางภูมิศาสตร์ ประวตัิศาสตร์ และ
ปัจจัยอ่ืนๆ อีกมากมาย ทุกสิ่งเหล่านีห้ลอมรวมเป็นวัฒนธรรมประจําชาติ ผู้ คนท่ีมาจากต่าง
วฒันธรรมย่อมมีมโนทัศน์ต่อสิ่งต่างๆ ไม่เหมือนกัน การกระทําท่ีสงัคมหนึ่งช่ืนชม อาจเป็นการ
กระทําท่ีถูกอีกสังคมตําหนิ นอกจากนีส้ตัว์หรือสิ่งของท่ีเป็นสญัลกัษณ์ถึงสิ่งดีงามในสังคมหนึ่ง 
อาจไม่ส่ือความหมายใดเลย หรืออาจส่ือความหมายตรงข้ามสําหรับคนในอีกสังคม และ
วฒันธรรมของทุกชาติก็จะสะท้อนออกทางภาษา ดงัคํากล่าวของชาวจีนท่ีว่า ‚ภาษาคือฟอสซิล
ทางวฒันธรรมท่ีมีชีวิต”1เพราะร่องรอยของประวตัิศาสตร์ท่ีผ่านไปแล้วจะยงัคงปรากฏอยู่ในภาษา 
โดยเฉพาะในรูปของถ้อยคําท่ีส่ือความหมายเชิงภาพพจน์ (figurative senses) และการเล่นภาษา  
ด้วยเหตนีุน้กัแปลจงึจําเป็นต้องเรียนรู้วฒันธรรมของชนชาติท่ีใช้ภาษาต้นฉบบั ทําความเข้าใจมโน
ทศัน์ท่ีชาวจีนมีต่อสิ่งต่างๆ ให้ดีก่อน จึงจะสามารถถ่ายทอดเป็นภาษาเป้าหมายท่ีส่ือความคิด
อยา่งเดียวกนัได้  

ยกตวัอย่างเช่นคําว่า “膽”(dǎn)ท่ีแปลว่า “ดี” หรือ “ถุงนํา้ดี” ชาวจีนเช่ือว่าถุงนํา้ดี
เป็นอวัยวะท่ีผลิตความกล้า ดงันัน้เม่ือกล่าวว่า “他沒膽”จึงควรแปลตามวัฒนธรรมการใช้
ภาษาของชาวไทยว่า ‚เขาขีข้ลาด”หรือ ‚เขาปอดแหก”เพราะหากแปลตามตวัอกัษรว่า ‚เขาไม่มี
ถุงน า้ดี”ผู้อ่านชาวไทยก็จะไม่อาจเข้าใจได้ แม้ประโยคนีจ้ะถ่ายความตรงตามต้นฉบบัทกุคําและ
ยงัถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ก็ตาม 

ในบทนีผู้้วิจยัจะศกึษาการแปลข้อความท่ีเก่ียวพนักบัวฒันธรรม อนัสะท้อนผ่านทางกลวิธี
ทางภาษา ได้แก่การใช้โวหารภาพพจน์และการเล่นภาษารูปแบบต่างๆ โดยยกข้อความท่ีมีโวหาร
ภาพพจน์และการเลน่คําในวรรณกรรมแฟนตาซีจีนมาศกึษากลวิธีในการแปลเป็นภาษาไทย 

 
 
 

                                                           
1語言是文化的活化石 （yǔyán shì wãnhuà de huïhuàshí） 
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4.1 การแปลโวหารภาพพจน์ 
 

ภาพพจน์ (figure of speech) คือ “คําหรือวลี ซึ่งใช้เพ่ือให้ผลทางการส่ือสารมากกว่า
ปรกต ิเป็นคําหรือวลีท่ีไมมี่ความหมายตรงตวั” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553: 171) 

การใช้ภาพพจน์เป็นลีลาเฉพาะตวัของผู้ ประพันธ์ เป็นส่วนหนึ่งท่ีจะช่วยส่ืออารมณ์ได้ 
ดงันัน้ผู้แปลควรพยายามหาทางรักษาไว้ ไมค่วรตดัทิง้ไปเฉยๆ 
 

4.1.1 ส านวน (idiom 熟語2) 

สํานวน (idiom) คือ “โวหารถ้อยคําท่ีเรียบเรียงขึน้อยา่งคมคายกวา่คําพดูธรรมดา เป็นการ
แสดงถ้อยคําออกมาเป็นข้อความพิเศษท่ีต้องตีความอีกทีหนึง่” (กอบกลุ อิงคทุานนท์, 2539: 71) 

ภาษาจีนเป็นภาษาท่ีมีประวตัิศาสตร์ยาวนาน สํานวนภาษามีความงดงามและลึกซึง้ มี
ความรุ่มรวยทางภาษาสงู ลกัษณะเดน่อยา่งหนึง่ของสํานวนจีนก็คือ สัน้กระชบั อกัษรเพียงไม่ก่ีตวั
สามารถบรรจุความได้มหาศาลอย่างท่ีเรียกว่า ‚ใช้คําน้อยแต่กินความมาก”3ชาวจีนยังนิยมใช้
สํานวนในการส่ือสารเพ่ือแสดงออกถึงความเป็นผู้ มีความรู้ ด้วยเหตนีุจ้ึงมีสํานวนจีนมากมาย และ
สํานวนเหลา่นีถื้อเป็นลกัษณะเฉพาะท่ีงดงามของภาษา 

 
ตวัอยา่งท่ี 1  
ในเร่ือง 《三生三世十里桃花》ท่ีแต่งโดย “ถังชีกงจ่ือ”ซึ่งเป็นวรรณกรรมแฟนตาซี

แนวจีนโบราณมีการใช้สํานวนจํานวนมาก ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

我已經不再是三年前那個初來乍到，局促不安卻又可笑地想要討所有人

歡心的小姑娘了。    （唐七公子, 2009: 2）————(18) 

ในข้อความข้างต้นมีสํานวนสองท่ี คือ  
“初來乍到”(chū lái zhà dào)หมายถึง 

“初次來到某個地方”(CASS, 2002: 289) 
(เพิ่งมาถึงสถานท่ีหนึง่ๆ เป็นครัง้แรก) 
 และ  

                                                           
2คําวา่  ‚idiom‛ ในภาษาจีน  บางตําราก็แปลวา่“習語”หรือ“習用語” 
3言簡意賅（yánjiǎnyìgāi） 
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“局促不安”(jú cù bù ān)หมายถึง “形容緊張恐懼，不知所措的樣

子”(Ministry of Education, R.O.C., 2004: ออนไลน์) 
(อาการต่ืนเต้นหวาดหวัน่ ไมรู้่จะทําเชน่ไร) 
ฉบบัภาษาไทยแปลไว้ดงันี ้

“ข้าไม่ใช่สาวน้อยเมื่อสามปีก่อนที่เพิ่งจะมาท่ีน่ีตื่นกลัวไปทุกสิ่ง แต่กลบัคิดจะประจบ
เอาใจใหท้กุคนชอบตนอย่างน่าขนัผูน้ ัน้อีกต่อไป”   (ถงัชีกงจ่ือ, 2554: 11) 

ผู้แปลแปลทัง้สองสํานวนแบบตรงตามต้นฉบบั โดยใช้ภาษาธรรมดาท่ีไม่ใช่สํานวน แม้จะ
ส่ือความได้ครบถ้วน ทว่าลีลาภาษาท่ีเป็นการใช้สํานวนในต้นฉบบัก็จะหายไป  ซึ่งก็เป็นสิ่งท่ียาก
จะเล่ียงได้ 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 
สํานวน “粉飾太平”(fěnshìtàipíng)หมายถึง ‚掩蓋社會動亂的真實，裝

飾出太平景象”(Ministry of Education, R.O.C., 2004: ออนไลน์) 

(ปิดบงัสภาพจริงอนัสบัสนวุน่วายในสงัคม แสร้งทําเป็นวา่ทกุอยา่งสงบเรียบร้อย) 
ข้อความตอ่ไปนีเ้ป็นความคิดของนางเอกในเร่ือง 《三生三世十里桃花》 ขณะท่ีนาง

อยูใ่นห้องกบัสาวใช้อยา่งเงียบเหงา นางเช่ือวา่พระเอกมีนางในดวงใจอยูแ่ล้ว จงึไมม่าไยดีนาง 

我天生擅長粉飾太平，所以他和素錦天妃的種種糾葛我都可以當做不知

道。     （唐七公子, 2009: 3）————(19) 

ฉบบัภาษาไทยแปลไว้ดงันี ้

“ข้าถนดัเร่ืองแสร้งท าเป็นเอาหูไปนาเอาตาไปไร่เพื่อตดัปัญหาอยู่แล้ว ดงันัน้ความ
ขดัแยง้พวัพนัระหว่างเขากบัซู่จ่ินเทียนเฟย ข้าลว้นสามารถแสร้งทําเป็นไม่รู้ไม่เห็น”  

(ถงัชีกงจ่ือ, 2554: 13) 

ตวัอย่างนีผู้้แปลนําสํานวนไทยท่ีความหมายเทียบเคียงกนัอย่าง “เอาหไูปนาเอาตาไปไร่” 
มาแทนท่ี “粉飾太平”ในต้นฉบบั  

แม้สํานวน “เอาหไูปนาเอาตาไปไร่” จะมีความหมายว่า “แสร้งทําเป็นไม่รู้ไม่เห็น” (มติชน, 
2547: 988) ซึง่ไมต่รงกบั “粉飾太平”อยา่งสมบรูณ์ ทวา่ในความหมายตามเนือ้เร่ือง ตวัละคร
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กําลงัเอย่ถึงทา่ทีของตนเม่ือคดิวา่ฝ่ายชายคงมีหญิงอ่ืน หากพิจารณากนัอย่างเคร่งครัดแล้ว “เอาหู
ไปนาเอาตาไปไร่” กลบัจะสอดคล้องกบับริบทมากกว่า “粉飾太平”ซึ่งเดิมทีใช้กบัพฤติกรรมท่ี
ข้าราชการท้องถ่ินปิดบงัความจริงกบัผู้บงัคบับญัชาเสียอีก ดงันัน้จึงนบัว่าผู้แปล ตีความตามวาท
กรรมตัวบท แล้วถ่ายทอดด้วยสํานวนในภาษาปลายทางอย่างกลมกลืน ไม่เอาแต่แปลตาม
ตวัหนงัสืออยา่งเดียว 

 
ตวัอยา่งท่ี 3 
สํานวน“瘦死的駱駝比馬大”（shîu sǐ de luîtuo bǐ mǎ dà）หมายถึง 

“（諺語4)比喻有錢人家縱使變窮了，還是比本來就窮的人家有錢。”(Ministry 
of Education, R.O.C., 2004: ออนไลน์) 
(คําพงัเพย ใช้เปรียบวา่ครอบครัวท่ีมีเงิน แม้จะจนลงแล้วก็ยงัคงรวยกวา่ครอบครัวท่ีจนมาแตแ่รก) 

ในเร่ือง 《吾命騎士》
5
(Wú Mìng QíshìหรือThe Legend of Sun Knight)ท่ีแตง่

โดย“อวีห้ว่อ” เป็นเร่ืองราวเก่ียวกับเหล่าเทพอศัวินในโลกสมมติ เทพเจ้ายิ่งมีผู้นบัถือมากก็จะยิ่ง
แข็งแกร่งมาก  ในเนือ้เร่ืองมีการใช้คําพงัเพยข้างต้นมาเปรียบกับศรัทธาท่ีผู้คนมีต่อเทพแห่งแสง
สวา่งดงันี ้

光明神殿已不複以往的光榮盛況，但是正所謂，瘦死的駱駝比馬大，所

以，雖然光明信仰已經不若以往的興盛，信仰的人也年年減少，但是，說到最

古老、最有傳統的信仰，恐怕十個人中有十個會說是光明信仰。 

（御我, 2007:9）————(20) 

ฉบบัภาษาไทยแปลไว้ดงันี ้

วิหารเทพแห่งแสงสว่างไม่เจริญรุ่งเรืองเหมือนแต่ก่อน อย่างไรก็ตาม ดัง่สํานวนที่ว่า อูฐท่ี
ผอมตายยังตัวใหญ่กว่าม้า ดงันัน้แม้ผูที้เ่ลือ่มใสต่อเทพเจ้าแห่งแสงสว่างจะลดน้อยลงทกุปีๆ จน
ไม่อาจเปรียบกบัเมื่อครั้งก่อนได้ แต่ถ้าพูดถึงความเชื่อที่เก่าแก่ที่สุด และมีความเป็นมายาวนาน
ทีส่ดุ ร้อยทัง้ร้อยก็ตอ้งนึกถึงลทัธิเทพเจ้าแห่งแสงสว่าง   (อวีห้วอ่, 2552ง: 8) 

                                                           
4諺語（yànyǔ）คือ วลหีรือประโยคที่มีรูปแบบแนน่อนซึง่ผู้คนใช้สบืทอดกนัมา เป็นการนําคาํพดู

เรียบงา่ยมาสะท้อนหลกัเหตผุลอนัลกึซึง้(CASS, 2002: 2215) 
5 ฉบบัแปลภาษาไทยใช้ช่ือวา่ “พลกิตํานานเทพอศัวิน” แปลโดย “cottina” 



53 

 

 

ในตวัอยา่งนีผู้้แปลแปลตรงตวัตามต้นฉบบั ไม่ได้ดดัแปลงหรือขยายความใดๆ อาจเพราะ
คําพงัเพยเปรียบเทียบได้เห็นภาพชดัเจนในตวั เป็นมโนทศัน์ท่ีสากลอยู่แล้ว ดงันัน้แม้จะถอดทีละ
คําจากต้นฉบบัก็ส่ือความได้ไมต่ิดขดั  

 
ตวัอยา่งท่ี 4 
สํานวน “迴光返照”（huíguāngfǎnzhào）หมายถึง 
“指太陽剛落到地平線下時，由於反射作用而發生的天空中短時發亮的

現象。比喻人臨死之前神經忽然興奮的現象。” (CASS, 2002: 859) 
(ปรากฏการณ์ท่ีแสงอาทิตย์สาดสว่างขึน้เป็นเวลาสัน้ๆ ขณะท่ีกําลงัลบัขอบฟ้า เน่ืองจาก

เกิดการสะท้อนกับชัน้บรรยากาศ ใช้เปรียบเทียบกับปรากฏการณ์เม่ือคนกําลังจะตายเกิดสติ
แจม่ใสขึน้กะทนัหนั) 

ในเร่ือง 《月老》（Yuâlǎo）ท่ีแตง่โดย“Giddens” อาหลนุผู้ เป็นตวัเอกถกูฟ้าผ่าขณะ
ขอแฟนสาวแตง่งาน ก่อนตายเม่ือได้ยินเสียงเรียกของแฟนสาวจงึได้สตกิะทนัหนั 

“阿綸！ 你醒醒啊！”急切的聲音。 
我等待已久的聲音 
我的視線頓時亮了起來，大概是傳説中的迴光返照吧？ 

       (九把刀, 2004: 12)————(21) 

ฉบบัภาษาไทยแปลไว้ดงันี ้

“อาหลนุ เธอเป็นอะไรหรือเปล่า” เสียงเพรียกหาดว้ยความแตกตืน่กระทบหูผม 
เสียงทีผ่มรอคอยมาแสนนาน 
สายตาผมสว่างข้ึนบดัดล นีอ่าจเป็นพลังชีวิตเฮือกสุดท้ายเหมือนในเทพนิยายกระมงั? 

(Giddens, 2549: 17) 

สํานวนนีไ้มมี่สํานวนไทยท่ีมีความหมายเทียบเคียงกนั ดงันัน้ผู้แปลจึงเลือกตีความสํานวน 
แล้วถ่ายทอดออกมาด้วยวลี “พลังชีวิตเฮือกสุดท้าย” ซึ่งแม้ความหมายไม่เก่ียวข้องกับคําใน
ต้นฉบบั ทวา่ชาวไทยเห็นแล้วก็จะเข้าใจได้วา่ผู้ประพนัธ์ต้องการส่ืออะไร  

สํานวนท่ีต้องอาศยัการตีความแล้วถ่ายทอดใหม่เช่นนี ้เม่ือปรากฏในคนละวาทกรรม บท
แปลอาจถูกปรับเป็นคนละอย่างเช่นสํานวน “迴光返照”ข้างต้น เม่ืออยู่ในเร่ือง 《不殺》 
ฉากท่ีตวัเอกเพิ่งสู้กับมงักรจนบาดเจ็บ มีแผลทัว่ร่าง เพ่ือนๆ ของเขาเห็นแล้วคิดว่าเขาคงไม่รอด 
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ทวา่ท่ีจริงเขาไมไ่ด้เป็นอะไรมาก ขณะท่ีเพ่ือนๆ กําลงัหว่งอาการของเขา เขากลบัถามเร่ืองอ่ืนท่ีค้าง
คาอยูใ่นใจออกมาโดยไมส่นอาการบาดเจ็บของตนเพราะไมเ่ห็นเป็นเร่ืองใหญ่   

“凱司，告訴我龍皇帝國的情況”昏迷中的利奧拉猛然擡起頭問。 

“...要死了還問這麽多幹嘛？”嚇了一跳的凱司馬上沒好氣的說，卻也有點擔

心，這傢伙該不會是在迴光返照吧？ （御我, 2009b:192）————(22) 

ในข้อความข้างต้น อาจตีความตามบริบทแล้วแปลได้ดงันี ้

“ไคซ์ เล่าเก่ียวกบัจกัรวรรดิมงักรใหฉ้นัฟังหน่อย” จู่ๆ ลีโอลาทีส่ลบอยู่ก็โงหวัข้ึนมาถาม 
“...จะตายอยู่แลว้ยงัจะถามมากไปทําไม” ไคซ์ทีส่ะดุง้โหยงเอ่ยทนัควนัอย่างไม่สบอารมณ์ 

แต่ก็กงัวลนิดหน่อย นีค่งไม่ใช่การได้สตคิร้ังสุดท้ายของหมอนีห่รอกนะ 

การแปล “迴光返照” ในตัวอย่างนีไ้ม่ใช่เพียงการหาคําเทียบเคียงมาแทนท่ีใน
ตําแหน่งของสํานวนเช่นการนําวลี “พลังชีวิตเฮือกสุดท้าย” ไปแทนท่ีสํานวน แต่เป็นตีความทัง้
ประโยค ผู้ วิจยัไม่ได้แบ่งส่วนท่ีขีดเส้นใต้เป็นส่วนย่อยๆแล้วถ่ายความทีละส่วน ทว่าจบัใจความ
ทัง้หมดแล้วถ่ายทอดความคดินัน้ออกมาโดยไมแ่ยกสว่น 

สิ่งท่ีต้นฉบบัส่ือคือ ไคซ์ห่วงว่าเพ่ือนกําลงัจะตาย และน่ีจะเป็นครัง้สุดท้ายท่ีเพ่ือนจะลุก
ขึน้มาพดูคยุกบัเขา (ไม่ได้กําลงัสงสยัว่าอาการท่ีเพ่ือนเป็นอยู่คือ “迴光返照”หรือไม่) ดงันัน้
จงึปรับโครงสร้างในบทแปลใหมท่ัง้ประโยค เพ่ือให้ส่ือได้ใกล้เคียงกบัความคิดตวัละคร 

 
ตวัอยา่งท่ี 5 
สํานวนจีนรูปแบบท่ีเรียกว่า “歇後語”（xiēhîuyǔ）เป็นถ้อยคํารูปแบบเฉพาะท่ี

ประกอบขึน้จากสองส่วน  ส่วนแรกเป็นความเปรียบ  ส่วนหลงัเป็นความหมายดัง้เดิม (บางครัง้
สว่นหลงัจะถกูละไว้) ระหวา่งกลางมกัคัน่ด้วยเคร่ืองหมาย “破折號” （pîzhãhào 

“——”）เม่ือต้องแปลเป็นภาษาไทยอาจต้องปรับเปล่ียนเคร่ืองหมายวรรคตอนเล็กน้อย 
ในเร่ือง 《不殺》 ท้องเร่ืองเป็นโลกสมมติท่ีมีทัง้เวทมนตร์และเทคโนโลยีขัน้สูงอยู่

ด้วยกัน  เม่ือจ้าวมงักรดําบุกโจมตีอาณาจกัรอคาเลน （阿卡蘭 Ākǎlán）ชาวเมืองต้านรับไม่
อยู่  คนสนิทจึงเตือนให้นายกรัฐมนตรีจูซ （裘斯 Qiúsī） ขึน้ยานหนี  ทว่านายกรัฐมนตรีบอก
ให้ทุกคนไปก่อน  ตนจะใช้เวทเคล่ือนท่ีฉับพลัน （瞬間移動 Shùnjiān Yídîng）ไปเอง
ข้อความตอ่ไปนีเ้ป็นสว่นท่ีเอย่ถึงสถานการณ์ดงักล่าว 
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雖然魔法式微，但是裘斯首相的魔法實力卻是衆人有目共睹的，要這麽

一個擅長瞬間移動的術士搭乘交通工具，那實在有點…脫褲子放屁——多此一舉。 

（御我, 2010c:72）————(23) 

ผู้วิจยัแปลข้อความข้างต้นไว้ดงันี ้

แม้ยคุของเวทมนตร์จะเสื่อมลงแล้ว  ทว่าพลงัเวทของนายกฯ จูซก็เป็นที่ประจกัษ์ของทุก
คน จะให้นกัเวทที่เชี่ยวชาญเวทเคลื่อนที่ฉบัพลนัไปนัง่ยวดยานคมนาคมออกจะเป็นการ...ถอด
กางเกงปล่อยตด...ท าเกินความจ าเป็นไปหน่อยจริงๆ นัน่แหละ   (อวีห้วอ่, 2554ก: 61) 

ความหมายจริงๆ ของสํานวนนีอ้ยู่ท่ีส่วนหลัง คือ “多此一舉”(duōcǐyìjǔ) หรือ 
“ทําเกินจําเป็น” ส่วนความเปรียบด้านหน้า แม้จะไม่คุ้นหชูาวไทยและความหมายซํา้กบัวรรคหลงั  
ทว่าเม่ืออยู่ในบริบทข้างต้นก็ส่ือความได้ชดัเจน จึงควรถ่ายทอดไปตามต้นฉบบั เพราะช่วยสร้าง
อารมณ์ตลกขบขนัได้เป็นอยา่งดี  เข้ากบัลีลาของผู้ประพนัธ์ท่ีมกัจะแทรกมกุตลกไว้ในสถานการณ์
คบัขนั  ส่วนเคร่ืองหมาย “破折號”ท่ีไม่นิยมใช้ในภาษาไทย  ผู้วิจยัก็เปล่ียนเป็น “...” ซึ่งช่วย
ทอดจงัหวะได้เชน่เดียวกนั 

 
ตวัอยา่งท่ี 6 
วรรณกรรมแฟนตาซีท่ีเนือ้เร่ืองเป็นปัจจุบนัหรืออนาคต ผู้ประพันธ์ใช้ภาษาไม่ซับซ้อน  

นอกจากสํานวน (idiom – 熟語) ท่ีเป็น 成語 (chãngyǔ)，諺語 (yànyǔ)และ 歇後語（

xiēhîuyǔ）ก็ยังมีสํานวนภาษาปาก（口語習用語 kǒuyǔxíyîngyǔ）ซึ่งเป็นวลีท่ีมี
รูปแบบตายตวั นิยมใช้ในภาษาพดู เชน่ 

他總算對父親的安危放下一顆心，但取而代之的卻是父親的囑託。他明

白接下來自己可有的忙了   （御我, 2010c:124）————(24) 

วลี “有的忙”（yǒu de máng）หากแปลแบบอธิบายความจะได้เป็น ‚มีเร่ืองให้ได้
วุน่แล้ว” “มีงานให้ทําแล้ว”ซึง่ก็เก็บความได้ครบ ทวา่ด้วยนํา้เสียงของตวับทท่ีไม่เคร่งเครียด จึงอาจ
ใช้สํานวนภาษาปากท่ีส่ือความคล้ายกนัมาใช้แทนได้ ดงันี ้

‚ในทีส่ดุเขาก็โล่งอกเร่ืองความปลอดภยัของพ่อ แต่ที่ต้องหนกัใจต่อก็คือส่ิงที่พ่อฝากฝังไว ้
เขาเข้าใจว่าหลงัจากนีต้วัเองได้งานเข้าแน่”   (อวีห้วอ่, 2554ก: 105-106) 
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คําว่า “งานเข้า” และ “有的忙”มีความหมายตามตัวอักษรไม่ตรงกัน ทว่าสร้าง
ผลกระทบทางอารมณ์แบบเดียวกนั ทัง้ยงัเป็นภาษาระดบัเดียวกบัต้นฉบบั ทัง้ยงัเข้าถึงผู้อ่านท่ีเป็น
เยาวชนได้ดีกวา่การใช้ภาษาทางการ ดงันัน้จงึนํามาใช้แทนได้ 

 
ตวัอยา่งท่ี 7 
ในภาษาจีนยงัมีสํานวนภาษาปากอีกมากท่ีไม่อาจแปลเป็นไทยตรงๆ ได้ เช่นในข้อความ

ตอ่ไปนี ้

藍瑟琪和冰絲莉慌張地衝過來，她們遠遠地就看見光明騎士要離開，心

中那個急啊！誰知道光明騎士一走，什麽時候才會回來呢？ 

（御我, 2010c:238）————(25) 

วลี “心中那個急啊”（xīnzhōng nàge jí a）หากแปลเป็นไทยอยา่งตรงตวัว่า 
“ความร้นรนในใจนัน้” หรือ “ความร้นรนท่ีอยู่ในใจนัน่” ตา่งก็ไม่อาจส่ือความได้  เพราะวลี“心中

那個 XXX 啊 / 呀”เป็นวลีรูปแบบเฉพาะ （固定語 gùdìngyǔ）ซึ่งแสดงว่าความรู้สึก
บางอยา่งอยูใ่นขัน้รุนแรง  เชน่ 

心中那個難過呀 
心中那個火啊 
心中那個喜啊 
心中那個嫉妒呀 

ดงันัน้ผู้วิจยัจงึแปลข้อความข้างต้นด้วยการแปลแบบตีความ ดงันี ้

แลนสก้ีและบิสลีว่ิงตะลีตะลานเข้ามา พวกเธอเห็นแต่ไกลแล้วว่าอศัวินแห่งแสงสว่าง
กําลงัจะไป จึงร้อนใจสุดขีด ก็ใครจะรู้ไดล่้ะว่าอศัวินแห่งแสงสว่างไปไหนที กว่าจะกลบัมาอีกครั้ง
คือเมื่อไหร่         (อวีห้วอ่, 2554ก: 203) 

 
4.1.2 อุปมา (simile – 明喻) 

อปุมา คือ ‚วิธีการใช้ภาพพจน์ซึ่งเป็นการส่ือความหมายโดยการนําสิ่งท่ีตา่งกนัสองสิ่งมา
เปรียบเทียบกนั และมกัมีคําแสดงการเปรียบเทียบอยู่ในข้อความเปรียบนัน้ด้วย เช่น ในภาษาไทย
พบคําว่า เหมือน ดจุ ดงั เท่า คล้าย ราวกบั ตวัอย่าง ‘บ้านหลงันีเ้หมือนสวรรค์’ แต่ถ้าข้อความท่ี
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นํามาเปรียบเทียบกนันัน้อยูใ่นพวกหรือกลุม่เดียวกนัก็ไมจ่ดัเป็นอปุมา เช่น ‘บ้านหลงันีเ้หมือนท่ีพกั
ชัว่คราว’ เพราะเป็นเพียงความเปรียบธรรมดา” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553: 410) 

ไทยและจีนมีวฒันธรรมหลายอย่างใกล้เคียงกัน  ดงันัน้หากสิ่งท่ีถูกนํามาเปรียบเป็นมโน
ทศัน์แบบตะวนัออกเหมือนกนั หรือเป็นพืช  สตัว์  สิ่งของ ท่ีพบเห็นได้ทัง้ในสองประเทศ การแปลก็
จะง่ายขึน้ แต่ถึงกระนัน้ก็ยงัมีวตัถุสิ่งของหลายอย่างท่ีจีนมี แต่ไทยไม่มี หรือชาวจีนมองแล้วคิด
อยา่งหนึง่  สว่นชาวไทยมองแล้วคิดอีกอยา่ง  เม่ือนําสิ่งเหลา่นีม้าอปุมา  การแปลก็จะยากขึน้ 

 
ตวัอยา่งท่ี 1 
การเดินหมากล้อมเป็นวัฒนธรรมอย่างหนึ่งของชาวจีน ตัวหมากล้อมมีสีขาวและดํา 

หมากสีดํานัน้ดําสนิทและมักทําจากวัสดุมันวาว  ในภาษาจีนจึงเปรียบเทียบสิ่งท่ีมีสีดําวาวว่า
เหมือนตวัหมาก （棋子 qízi） 

เชน่ “棋子般黑的眼珠”(qízǐ bān hēi de yǎnzhū) 

แปลตรงตวัได้วา่  “ดวงตาด าดุจตัวหมาก” 

ทว่าชาวไทยไม่คุ้นเคยกับหมากล้อมนกั  หากเอ่ยถึงหมากรุก  ก็มกันึกถึงตวัหมากท่ีเป็น
ม้า เรือ รถ เบีย้ มากกว่า และสีของตวัหมากรุกไทยก็มีทัง้สีดํา  สีแดง  สีงา  หากเปรียบว่าดวงตา
ของใครเหมือนตวัหมาก  ก็อาจทําให้ผู้อ่านนึกภาพไม่ออก  หรือนึกภาพผิดไปอีกแบบได้  ดงันัน้
ควรแทนท่ีด้วยการอปุมาแบบไทย  เชน่   

‚ดวงตาดําขลบัดจุนิล”หรือ ‚ดวงตาดจุเม็ดหมากล้อมอนัดําขลบั” 

การแปลแบบหลังนีค้งอุปมาในภาษาต้นฉบับไว้  จากนัน้ก็ใช้ส่วนท่ีขีดเส้นใต้มาขยาย
ความเพิ่มเตมิ  ซึง่นอกจากจะเข้าใจง่ายแล้ว  ยงัได้เห็นถึงมโนทศัน์ของผู้ใช้ภาษาต้นฉบบัด้วย 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 
การเปรียบเทียบแบบอุปมาอีกอย่างท่ีไทยต่างกับจีนก็คือการเปรียบเสียงคนท่ีไม่น่าฟัง 

ชาวจีนจะเปรียบเป็นเสียงแมห่ม ูเชน่  

“聲音像母豬叫”(shēngyīnxiàng mǔzhū jiào)  
แปลตรงตวัได้วา่  “เสียงเหมือนแม่หมูร้อง” 
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ในขณะท่ีชาวไทยมกัเปรียบเป็น  ‚เสียงเหมือนควายออกลูก” หากแปลตรงตวัด้วยอปุมา
แบบจีนเป็น ‚เสียงเหมือนแม่หมูร้อง” ชาวไทยก็พอนึกภาพออกเช่นกันว่าเป็นเสียงท่ีไม่น่าฟัง แต่
การเปรียบเทียบตามมโนทศัน์ท่ีผู้ รับสารคุ้นเคยมกัจะสร้างผลกระทบทางอารมณ์ได้ง่ายกว่า 

 
ตวัอยา่งท่ี 3 
ในเร่ือง 《三生三世十里桃花》มีการใช้อุปมาอีกอย่างท่ีชาวไทยไม่คุ้ นเคย ดังใน

ประโยคตอ่ไปนี ้

我們幾萬年沒見，想他也是閑得慌了，零七碎八的各路雜事竹筒倒豆子

也似，一股腦兒給我灌。   （唐七公子, 2009: 6）————(26) 

ข้อความด้านบนนีเ้ป็นการบรรยายถึงการพบกนัของเทพเซียนสองคนท่ีไม่ได้พบกนัมาเป็น
หม่ืนปี  เทพเซียนคนหนึง่ดีใจมาก จงึมีเร่ืองคยุมากมาย  ฝ่ายท่ีเป็นผู้ ฟังเปรียบการเล่าเร่ืองทัง้หมด
ในคราวเดียววา่เหมือน  

“竹筒倒豆子”(zhútǒng dào dîuzi) หมายถึง  “คว่ํากระบอกไม้ไผเ่ทถัว่” 

ฉบบัภาษาไทยแปลไว้ดงันี ้

พวกเราไม่ได้พบกนัหลายหมื่นปี คิดว่าเขาคงจะว่างจดัจนนึกเบื่อ สารพดัเร่ืองราวจุกจิก
หยมุหยิมตัง้แต่สากกะเบือยนัเรือรบจึงเทโครมลงใส่ข้าในรวดเดียว  (ถงัชีกงจ่ือ, 2554: 37) 

ผู้ แปลไม่ได้เก็บความเปรียบ “竹筒倒豆子也似” (ดังคว่ํากระบอกไม้ไผ่เทถั่ว) ไว้ 
ทวา่ตดัความเหลือเพียง  “เทโครมลงใส่ข้าในรวดเดียว”  （一股腦兒給我灌）และแม้จะไม่ได้
ถ่ายทอดอปุมาในต้นฉบบัออกมา  แตคํ่าวา่ “เทโครม” ก็ทําให้เกิดภาพใกล้เคียงกบัอปุมาท่ีหายไป 

อีกจดุท่ีนา่สงัเกตคือการใช้  “สากกะเบือยนัเรือรบ” มาแทน“各路雜事”ซึ่งเป็นการนํา
สํานวนมาแทนท่ีถ้อยคําสว่นท่ีไมใ่ชสํ่านวน  

ดงัท่ีกลา่วไว้ในหวัข้อ 4.1.1 ซึง่กลา่วถึงการแปลสํานวน ว่าบางครัง้การแปลก็ทําให้สํานวน
ในต้นฉบบัหายไป ในงานเขียนท่ีใช้โวหารภาพพจน์มาก หากแปลแล้วภาพพจน์หายไปหมด ผู้อ่าน
อาจคดิวา่ต้นฉบบัก็ใช้ภาษาธรรมดา ทัง้ท่ีต้นฉบบัมีวรรณศลิป์สงูกวา่ 

ในเร่ือง “สามชาติ สามภพ ป่าท้อสิบหล่ี”  ผู้ แปลสอดแทรกสํานวนไทยเพิ่มลงไปใน
ตําแหน่งอ่ืนท่ีบริบทเอือ้อํานวย ดังนัน้แม้จะมีโวหารบางส่วนสูญหายไปเพราะการแปล ฉบับ
ภาษาไทยและภาษาจีนก็ยงัมีภาษาโดยรวมอยูใ่นระดบัใกล้เคียงกนั 
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ตวัอยา่งท่ี 4 
ความเปรียบบางอย่าง แม้ไม่ค่อยใช้ในภาษาไทย  ทว่าหากแปลตรงตัวแล้วก็สามารถ

เข้าใจได้  เชน่ในเร่ือง 《三生三世十里桃花》 มีการเปรียบเทียบอาการหน้าแดงเพราะต่ืนเต้น
เม่ือได้เห็นเทพเซียนไว้ดงันี ้

此刻的元貞，一張臉正如一顆紅心的咸鴨蛋，一雙炯炯有神的眼珠子亮

晶晶地盯著我： “師、師父，我竟，竟見著了神仙，我，我還是第一次見到活

的神仙，活的神仙哎——”  （唐七公子, 2009: 109）————(27) 

ฉบบัภาษาไทยแปลไว้ดงันี ้

หยวนเจินในยามนี้ หน้าทัง้หน้าแดงก ่าเหมือนไข่แดงกลางไข่เค็ม นยัน์ตาเจิดจ้าเป็น
ประกายทัง้คู่จ้องมองข้าอย่างพร่างพราว 

“ซ...ซือฝ ุข...ข้าเห็นเทพเซียนดว้ย...ข...ข้าเพ่ิงจะเคยเห็นเทพเซียนตวัเป็นๆ เป็นครั้งแรก...
เทพเซียนตวัเป็นๆ เทียวนะ...”     (ถงัชีกงจ่ือ, 2554: 216) 

ผู้ แปลรักษาอุปมาตามต้นฉบับไว้ แม้ชาวไทยอาจไม่คุ้นกับการเปรียบเทียบว่า “แดง
เหมือนไข่แดงกลางไข่เค็ม” แตช่าวไทยก็คุ้นเคยกบั “ไข่เค็ม” เป็นอย่างดี อ่านแล้วสามารถนึกตาม
ได้ไม่ติดขดั ทัง้ยังมีการปรับภาษาในส่วนอ่ืน เช่นแปล “活的神仙” ว่า “เทพเซียนตวัเป็นๆ” 
เพ่ือให้เห็นอาการนา่ขนัของตวัละครท่ีช่ือหยวนเจิน 

 
4.1.3 อุปลักษณ์ (metaphor – 隱喻) 

‚อปุลกัษณ์ คือ การระบลุกัษณะสิ่งหนึง่ โดยการใช้อีกสิ่งหนึง่มาเทียบเคียง อปุลกัษณ์เป็น
การอปุมาเปรียบเทียบเป็นนยัๆ โดยไม่ต้องมีการใช้คําว่า เหมือน ดจุ as, like และคําอ่ืนๆ เพ่ือ
แสดงการเปรียบเทียบ ผู้อา่นหรือผู้ ฟังต้องนกึภาพเปรียบเทียบเอง” (สพุรรณี ป่ินมณี, 2552: 171) 

 
ตวัอยา่งท่ี 1 
อปุลกัษณ์อยา่งหนึง่ของจีนท่ีใช้ตา่งจากไทยและพบบอ่ยมาก ก็คือการเปรียบโดยใช้ ‚หม”ู 

（豬） 

มโนทศัน์ท่ีชาวไทยมีต่อ “หมู” ก็คือ “อ้วน”  ทว่าสําหรับชาวจีน “豬”แฝงความหมาย
หลายนยักวา่นัน้  ได้แก่ 

(1) อ้วน - ความหมายนีเ้ป็นมโนทศัน์ท่ีเป็นสากล เป็นท่ีเข้าใจได้ทัว่ไป 
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(2) โง่ - ชาวจีนเห็นวา่หมเูอาแตกิ่นและนอน เป็นสตัว์ท่ีไมฉ่ลาดนกั ในขณะท่ีชาวไทยนิยม
เปรียบคนโง่เป็น ‚ควาย” 

(3) บ้ากาม – มโนทศัน์นีไ้ด้รับอิทธิพลมาจากวรรณกรรมจีนเร่ืองไซอ๋ิวท่ีมีตวัละครเป็นหม ู
ช่ือตือโป๊ยก่าย ซึง่เป็นผู้มกัมากในกามคณุ มีอาการนํา้ลายไหลเม่ือเห็นหญิงงาม 

ดงันัน้เม่ือชาวจีนเปรียบวา่ใครเป็น “หม”ู จึงต้องพิจารณาคําท่ีปรากฏร่วมในบริบทก่อนถึง
จะตดัสินได้วา่ควรแปลเชน่ไร ทวา่บางครัง้ก็พิจารณาได้ยากวา่ต้นฉบบัต้องการส่ือความหมายตาย
นยัใด ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

ในเร่ือง “紅線”(Hïngxiàn– Red Thread )6ท่ีแต่งโดยGiddensพระเอกเป็นคนบ้า
งาน ไมห่ว่งสขุภาพ  ด่ืมนํา้อดัลมจนอ้วนลงพงุ  ซํา้ยงัละเลยแฟนสาวท่ีคบกนัมาหลายปีจนเธอขอ
เลิก เม่ือโทรไปง้องอนก็ถูกปฏิเสธกลับมา เขาจึงเพิ่งรู้สึกตวัว่าท่ีผ่านมาตนโง่เพียงไร  ข้อความ
ตอ่ไปนีเ้ป็นการบรรยายความรู้สกึของพระเอก 

花了六年經營的感情，就這麽被我這個自私的笨蛋給砸了。 

我一點都不怪子晴，我只怪我自己。豬頭。 (九把刀, 2007: 13)————(28) 

ฉบบัภาษาไทยแปลไว้ดงันี ้

น่าเสียดายที่ความรู้สึกดีๆ หกปีถูกทําลายไปเพียงเพราะอารมณ์ชัว่วูบของคนโง่เห็นแก่
ตวัอย่างผม 

ผมไม่สามารถโทษอะไรจ่ือฉิงไดเ้ลย หากโทษคงตอ้งโทษตวัเองเท่านัน้ 
ไอ้หมูตอนไม่เอาไหน  โง่ท่ีสุด     (Giddens, 2550: 19) 

ผู้แปลตีความวา่ “豬頭”ในท่ีนีแ้ฝงทัง้นยัท่ีหมายถึง “อ้วน” และ “โง่” เพราะในส่วนอ่ืน
ของเนือ้เร่ือง ตวัเอกคอ่นข้างใส่ใจกบัความอ้วนของตน อีกทัง้เพ่ือนร่วมงานก็เรียกเขาเป็น“肥豬

”“死肥豬”ดงันัน้จงึแปลขยายความ โดยใช้ทัง้คําวา่ “หมตูอน” และ “โง่”  
 
 
 
 
 

                                                           
6ฉบบัแปลภาษาไทยใช้ช่ือวา่ “ด้ายแดง รหสัรักปาฏิหาริย์” แปลโดย “โจอี ้ตงฟาง” 
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ตวัอยา่งท่ี 2 
ชาวไทยนิยมเปรียบ “ระเบิดมือ” เป็น “น้อยหน่า” ส่วนชาวจีนก็มีอปุลกัษณ์ท่ีนํามาเปรียบ 

“ระเบดิมือ” เชน่กนั แตเ่ป็น “ฝร่ัง” （芭樂 bālâ7） 

ข้อความตอ่ไปนีบ้รรยายความคบัแค้นของเด็กหนุ่มคนหนึ่งท่ีต้องทํางานหาเงินเรียนอย่าง
ยากลําบาก โปรดสงัเกตการใช้อปุลกัษณ์เปรียบเทียบ “ฝร่ัง” เป็น “ระเบดิมือ”  

那間天殺該死的學校學費貴到讓他每天打工打到迷迷糊糊時，常常發現

自己無緣無故站在校門口，手上還拿著芭樂。 
什麼？炸掉學校是不道德的？芭樂怎麼炸學校啊？你以為芭樂是什麼？

手榴彈？ 
哼！他怎麼可能買得起手榴彈，能買顆芭樂砸破學校玻璃就不錯了 

（御我, 2009b:10）————(29) 

ชว่งต้นเป็นการทําให้เข้าใจวา่ “ฝร่ัง” เป็นอปุลกัษณ์ของระเบิดมือ จากนัน้จึงเฉลยว่าฐานะ
ของเขาแยจ่นไมมี่ปัญญาซือ้ระเบดิ ซือ้ได้แตฝ่ร่ัง (ท่ีเป็นผลไม้จริงๆ)  

หากฉบบัแปลคงการใช้อุปลกัษณ์ “ฝร่ัง” เอาไว้ ผู้อ่านก็จะรู้ได้จากบริบทแวดล้อมว่าเป็น
การใช้ความเปรียบ  ทวา่ข้อความทอ่นนีเ้ขียนด้วยนํา้เสียงตลกขบขนั การคงอปุลกัษณ์เดิมไว้จะทํา
ให้ “สะดุด” ดังนัน้ผู้ วิจัยจึงแปลโดยใช้อุปลักษณ์ของไทยแทน และข้อความส่วนอ่ืนก็ปรับเป็น
ภาษาปากตามต้นฉบบั  เป็นดงัตอ่ไปนี ้

ไอ้วิทยาลยัเฮงซวยนัน่ก็ดนัคิดค่าเทอมแพงลิบล่ิวซะจนเวลาทํางานพิเศษจนมึนๆ เบลอๆ 
ไดที้เ่มื่อไหร่ เป็นตอ้งพบว่าตวัเองมายืนถือน้อยหน่าตัง้ท่าปาอยู่หนา้วิทยาลยัไดย้งัไงไม่รู้ 

ว่าไงนะ ระเบิดสถานศึกษาเป็นเร่ืองผิดศีลธรรม? น้อยหน่ามันจะไประเบิดวิทยาลยัได้
ยงัไงกนัเล่า นีค่ณุนึกว่าน้อยหน่าคืออะไร ระเบิดมือเหรอ 

ชิ! เขาจะไปมีปัญญาซ้ือระเบิดมือได้ไงล่ะ กะอีแค่ซ้ือน้อยหน่ามาปากระจกวิทยาลยัได้
ก็ดีถมไปแลว้ 

การใช้อุปลกัษณ์ในภาษาปลายทางมาแทนท่ีในกรณีนีจ้ะทําให้อ่านล่ืนขึน้กว่าการรักษา
อปุลกัษณ์ในภาษาต้นทางไว้ 

                                                           
7 คําที่ใช้เรียก “ฝร่ัง” ในภาษาจีนมีหลายคาํ แตกตา่งกนัไปตามท้องถ่ิน‚芭樂‛เป็นคําเรียกแบบไต้หวนั 

คํากลางที่ใช้ในแผน่ดินใหญ่คือ ‚番石榴‛ การเปรียบ ‚芭樂‛เป็น “ระเบิดมือ” ก็นยิมใช้ในไต้หวนัมากกวา่
เช่นกนั 
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ตวัอยา่งท่ี 3 
นอกจากอปุลกัษณ์ท่ีไทยกบัจีนใช้ตา่งกนัแล้ว ก็ยงัมีการเปรียบเทียบท่ีไทยและจีนท่ีใช้คํา

เดียวกนั แตส่ื่อความหมายตา่งกนั ได้แก่ “落水狗”(luîshuǐgǒu) 
“落水狗”มีความหมายตามอกัษรเหมือนกับ “หมาตกนํา้” ซึ่งในภาษาไทยใช้เปรียบ

กบัคนท่ีตวัเปียกปอน ทว่าท่ีจริงใช้เปรียบถึงคนละสิ่งกัน เน่ืองจาก “落水狗”หมายถึง “失

勢的壞人”(CASS, 2002: 1283)หรือ “คนไมดี่ท่ีสญูเสียอํานาจ” 
จากนิยามข้างต้นจะเห็นว่า ความหมายของ “หมาตกนํา้” ในภาษาจีนไม่เก่ียวข้องกับ 

“เปียกปอน” แม้แต่น้อย และหากชาวจีนจะเปรียบว่าใครเปียกโชกไปทัง้ตวัจะใช้ “落湯鷄” 
(Luî tāng jī) หรือ “ไก่ตกนํา้แกง” มาเปรียบเทียบแทน 

ข้อความต่อไปนีม้าจากวรรณกรรมเร่ือง 《非關英雄》เล่ม 7 ตอนท่ีเจ้าพ่อผู้ ทรง
อิทธิพลคนหนึ่งระบายความอดัอัน้ท่ีน้องชายปลีกตวัออกห่าง เพราะไม่เห็นด้วยท่ีเขาดําเนินธุรกิจ
ด้วยวิธีการสกปรก มีการนํา ‚落水狗‛ มาใช้เปรียบเทียบดงันี ้

“但我怎麼能...‘改過向善’，哈！一旦失去權勢，我就會失去一切！

‘他們’會撲上來，把我啃得連骨頭都不剩！”  

痛打落水狗，將對方僅剩的一切瓜分殆盡，商界向來不變的原則 

（御我，20012:189-190）————(30) 

เม่ือ “หมาตกนํา้” ในภาษาจีนส่ือความต่างจาก “หมาตกนํา้” ในภาษาไทย หากนํามาใช้
แทนกนัก็จะทําให้ส่ือความผิดพลาด ดงันัน้ผู้วิจยัจงึใช้การแปลแบบตีความแทน ดงันี ้

“แต่จะให้ฉนั... ‘กลบัตวัเป็นคนดี’ ได้ยงัไงกนัล่ะ ฮึ! ทนัทีที่สูญเสียอํานาจ ฉนัก็จะสูญส้ิน
ทกุส่ิง!‘พวกเขา’ จะกระโจนเข้ามารุมขย้ําฉนัจนไม่เหลือแม้แต่กระดูก!” 

เหยียบซ้ําคนช่ัวท่ีหมดอ านาจ เฉือนแบ่งส่ิงที่เขาเหลืออยู่เพียงน้อยนิดจนหมดส้ิน นี่คือ
กฎเกณฑ์ทีไ่ม่เคยแปรเปลีย่นแห่งวงการธุรกิจ 

ผู้ วิจัยใช้การแปลแบบตีความ โดยเปล่ียนอุปลักษณ์ “หมาตกนํา้” เป็น “คนชั่วท่ีหมด
อํานาจ” ซึง่แม้จะได้ความหมายเดียวกนั ทวา่โวหารในต้นฉบบัก็จะหายไป 

 
ตวัอยา่งท่ี 4 
ในเร่ือง 《三生三世十里桃花》 มีอปุลกัษณ์อยา่งหนึง่ท่ีชาวไทยไม่ใช้  ดงัในข้อความ

ตอ่ไปนี ้
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千算萬算卻沒算到東華這一世托的這個生是隻旱鴨子，如今卻叫哪個去

救那落水的美人？    （唐七公子, 2009: 104）————(31) 

ในภาษาจีน “旱鴨子”(hànyāzi)หมายถึง คนท่ีว่ายนํา้ไม่เป็น ฉบบัภาษาไทยแปล
ไว้ดงันี ้

“พนัคิดหมื่นคาดกลบัคาดไม่ถึงว่าตงหวัมาเกิดในชาตินี้จะดนัเป็นเป็ดแล้งน ้า แล้วยามนี้
จะใหใ้ครไปช่วยหญิงงามตกน้ํานางนัน้เล่า?    (ถงัชีกงจ่ือ, 2554: 207) 

แม้ชาวไทยจะไม่ใช้ “เป็ดแล้งนํา้” มาเปรียบคนว่ายนํา้ไม่เป็น  แตเ่ม่ืออปุลกัษณ์นีมี้บริบท
แวดล้อม ผู้อา่นก็เข้าใจได้ไมย่าก นอกจากนีผู้้แปลยงัทําเชิงอรรถอธิบายด้านล่างอีกด้วย ดงันัน้อปุ
ลกัษณ์บางอยา่งท่ีไมคุ่้นหชูาวไทย ก็ยงัสามารถใช้การแปลตรงตวัได้ 

 
4.1.4 ปฏิปุจฉาหรือ ค าถามเชิงวาทศิลป์ (rhetorical question – 修辭文句 / 設問) 

ปฏิปจุฉา หรือ คําถามเชิงวาทศลิป์ หมายถึง “คําถามท่ีไม่ต้องการคําตอบ เพราะรู้คําตอบ
ชดัเจนอยูแ่ล้ว ท่ีใช้รูปประโยคคําถาม ก็เพ่ือเป็นการเน้นให้ข้อความมีนํา้หนกัดงึดดูความสนใจหรือ
ให้ข้อคิด...นกัเขียนหรือกวีจะใช้คําถามเชิงวาทศิลป์เพ่ือเร้าอารมณ์ผู้อ่าน หรือเพ่ือส่ือความหมาย
และข้อคดิท่ีต้องการ” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2539: 181) 

ในภาษาจีนมีการใช้คําถามเชิงวาทศลิป์หลายนยัท่ีชาวไทยไมน่ิยมใช้ เชน่ 
 
ตวัอยา่งท่ี 1 
ในเร่ือง 《不殺》 ผู้ เฒา่หวนัเหยียน （頑岩老人 Wányán lǎorãn）เล่าถึงการตอ่สู้

ระหว่างตนกับยอดฝีมือคนหนึ่งให้ศิษย์ฟัง ยอดฝีมือคนดงักล่าวไม่ยอมแสดงความสามารถท่ี
แท้จริงออกมา แม้นัน่จะทําให้เขาชนะได้ก็ตาม ผู้ เฒา่หวนัเหยียนจงึเอย่ถึงเขาวา่ 

頑岩老人搖了搖頭說‚既狂又妄的男人，連我說要殺他，他也不肯用那神

奇的力量來救自己。”說到這，他不禁回想起那狂妄的身影和笑容，那是什麽

樣的人物呐„”    （御我, 2009d:48-49）————(32) 

ประโยค“那是什麽樣的人物呐„”แปลตามตวัอกัษรได้วา่ 

“นัน่คือบคุคลเช่นไรกนันะ...”  
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เป็นประโยคท่ีชาวไทยเห็นแล้วจะไม่รู้สึกว่าน่ีคือปฏิปจุฉาท่ีใช้เน้นความ แตจ่ะนึกว่าเป็น
ประโยคคําถามแสดงความสงสยัแบบรําพึงรําพนักับตนเอง ทัง้ท่ีประโยคนีผู้้ เฒ่าหวันเหยียนใช้
ปฏิปจุฉาเพ่ือเน้นว่าคู่ต่อสู้คนดงักล่าว “ร้ายกาจมาก” ดงันัน้หากแปลเป็นไทยโดยคงรูปประโยค
คําถามไว้ ผู้อา่นชาวไทยจะเข้าใจไปอีกแบบ ผู้วิจยัจงึแปลฉบบัภาษาไทยไว้ดงันี ้

ผู้เฒ่าหวนัเหยียนส่ายหวัพูดว่า “เขาทัง้บ้าทัง้ระห่ํา ขนาดข้าบอกว่าจะฆ่าเขา เขาก็ยงัไม่
ยอมเอาพลงัลึกลบันัน่มาช่วยตวัเอง” พดูถึงตรงนี ้เขาก็อดนึกถึงเงาร่างและเสียงหวัเราะอนับ้าคลัง่
นัน้ไม่ได ้ช่างเป็นบุคคลท่ีร้ายกาจเสียจริง....     (อวีห้วอ่, 2553ง: 44) 

ในฉบับแปลนีไ้ม่ได้คงรูปปฏิปุจฉาไว้  ทว่าจับความว่าต้นฉบับต้องการส่ืออะไร  แล้ว
ถ่ายทอดความนัน้ออกมาแทน   

 
ตวัอยา่งท่ี 2 
ข้อความต่อไปนีเ้ป็นอีกตวัอย่างท่ีมีการใช้ปฏิปจุฉาแบบท่ีหากแปลตรงตวัแล้วอาจทําให้

ความหมายคลาดเคล่ือน เป็นการเอ่ยถึงความเก่งกาจของนักฆ่านามว่า “จันทร์สีเงิน”（銀月

Yínyuâ） 

“誰知道銀月的實力超乎所有人的想象，殺手組織和全武林加起來，竟

然沒辦法在一時之間殺死他，反而讓他逃了將近一個月。”林季雲不禁嘆了口

氣：“銀月還帶著一個不會武的女人，那到底是怎麼樣的實力呀„” 

（御我, 2009c:209）————(33) 

ประโยคสดุท้ายผู้พดูช่ืนชมในความสามารถอันของนกัฆ่าคนดงักล่าว มิได้สงสยัว่านกัฆ่า
มีฝีมือสงูเพียงไร เน่ืองจากตระหนกัดีอยู่แล้ว ดงันัน้หากแปลตรงตวัว่า“น่ันคือความสามารถเช่น
ไรกัน” ก็จะทําให้ส่ือความไม่ชัดเจน ผู้ วิจัยจึงปรับบทแปลโดยเ น้นส่ือความหมาย ไม่ได้คง
ปฏิปจุฉาไว้ ดงัตอ่ไปนี ้

“ใครเล่าจะรู้ว่าฝีมือของจันทร์สีเงินเหนือกว่าที่ทุกคนจินตนาการไว้ องค์กรมือสงัหารกบั
คนทัง้ยุทธภพร่วมมือกันก็ยงัไม่อาจฆ่าเขาได้ในทนัที แต่กลบัปล่อยให้เขาหนีรอดได้เกือบหน่ึง
เดือน” หลินจ้ีอว๋ินอดทอดถอนใจไม่ได้ “จันทร์สีเงินยงัพาผู้หญิงที่ไม่เป็นวรยุทธ์หนีไปอีกคนด้วย 
ช่างมีฝีมือสูงส่งเหลือเกิน...” 
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บทแปลข้างต้นเป็นเพียงตวัอย่างหนึ่ง ซึ่งมิใช่รูปแบบตายตวั การปรับบทแปลสามารถทํา
ได้หลายแนว หากต้องการรักษารูปประโยคคําถามไว้ จะแปลว่า “ช่างฝีมือสูงส่งอะไรเช่นนี”้ ก็ได้
เชน่กนั 

 
ตวัอยา่งท่ี 3 
ในเร่ือง 《不殺》เด็กหนุ่มคนหนึ่งมีบรรพบุรุษเป็นราชาปีศาจท่ีหายตวัไป  เม่ือเขาเดิน

ทางผ่านมิติมายังอีกโลก ก็ได้พบกับราชาปีศาจ แล้วเขาก็ต้องประหลาดใจจนพูดอะไรไม่ออกท่ี
พบวา่ราชาปีศาจเป็นคนทา่ทางยียวนเหมือนหนุ่มเสเพล ราชาปีศาจไม่รู้ว่านัน่คือผู้ สืบเชือ้สายของ
ตน เห็นเดก็หนุม่นิ่งไมพ่ดูจา ซํา้ยงัทําหน้าแปลกใจแทนท่ีจะเป็นหวาดกลวั จงึขุน่เคืองแล้วตวาดวา่ 

“什麽怪表情？再不説話，我就要宰了你！” 

（御我,2009d:14）————(34) 

ประโยค “什麽怪表情”เป็นปฏิปจุฉาท่ีไมต้่องการคําตอบ และหากแปลตรงตวัวา่  
“สีหน้าประหลาดอะไร”  ก็ไม่เข้ากับบริบท ซํา้ยงัเป็นภาษาไทยท่ีอ่านไม่เข้าใจอีกด้วย และหาก
แปลว่า “ทําไมทําหน้าพิกลอย่างนัน้ล่ะ”  ก็จะทําให้ความหมายคลาดเคล่ือน เน่ืองจากทําให้ดู
เหมือนผู้ถามเป็นหว่ง และต้องการคําตอบ ผู้วิจยัจงึแปลฉบบัภาษาไทยไว้ดงันี ้

“ท าหน้าพกิลอะไรของเจ้า ถ้ายงัไมพ่ดูไมจ่าอีก ข้าจะเจ๋ียนเจ้าละ่นะ!” 

ฉบบัแปลนีค้งปฏิปุจฉาไว้ ทว่าต้องปรับเปล่ียนคําข้างเคียงเพ่ือให้ภาษาสอดคล้องกับ
บริบทและเป็นธรรมชาต ิ

 
ตวัอยา่งท่ี 4 
ในเร่ือง 《不殺》องค์หญิงแลนสกี ้（藍瑟琪 Lánsâqí）เป็นเจ้าของมังกรขาว

ศกัดิส์ิทธ์ิ （神聖白龍 Shãnshâng Báilïng）ทวา่จะเป็นอศัวินมงักรอย่างเต็มตวัได้ เธอต้อง
ทําให้มงักรขาวยอมรับเธอเป็นนายก่อน ดงันัน้เธอจึงประคบประหงมเจ้ามงักรอย่างดีมาเป็นเวลา
หลายปี แตจ่นแล้วจนรอดมนัก็ไม่ยอมรับเธอเป็นนาย สุดท้ายเม่ือเธอพามนัมายงัอาณาจกัรอคา
เลนเพ่ือหาทางให้มงักรยอมรับ เจ้ามงักรกลบัไปรับพระเอกเป็นนายตัง้แตว่นัแรกท่ีมาถึง ข้อความ
ตอ่ไปนีคื้อสิ่งท่ีเธอเอย่กบัพระเอก 
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“才想著來阿卡蘭大陸找找有沒有更好的方法，讓神聖白龍願意承認我

，誰知道才來第一天，龍就認了別人當主人，那我到底算什麼？我這些年來的

努力又算什麼？”    （御我, 2009b:138）————(35) 

ข้อความข้างต้นมีปฏิปจุฉาตอ่กนัสองประโยค  ใช้คําลกัษณะเดียวกนัคือ  
“„算什麽”(suàn shãnme)แปลเป็นไทยแบบตรงตวัได้วา่ “...นบัเป็นอะไร”   
วลี “...นบัเป็นอะไร” อาจคุ้นหูผู้ ท่ีอ่านวรรณกรรมท่ีแปลจากภาษาจีนบ่อย  เห็นแล้วรู้ได้

ทนัทีวา่เป็นสํานวนพดูแบบจีน  ทว่าในท้องเร่ืองท่ีมีอศัวินมงักรอย่างตะวนัตก การคงความเป็นจีน
ไว้ก็ไมส่อดคล้องกบัสํานวนโดยรวมของเร่ือง ผู้วิจยัจึงแปลข้อความด้านบนให้สํานวนภาษาเข้ากบั
บริบทด้านบนดงันี ้

“ฉนัมาที่อาณาจกัรอคาเลนเพือ่หาว่ามีหนทางที่ดีกว่านี้ไหมที่จะทําให้มงักรขาวศกัด์ิสิทธ์ิ
ยอมรับฉัน ใครจะรู้ว่าพอมาถึงวันแรก มังกรก็รับคนอื่นเป็นนายซะแล้ว แล้วฉันเป็นตัวอะไร 
ความพยายามตลอดหลายปีท่ีผ่านมาของฉันมันเพ่ืออะไรกัน” (อวีห้วอ่, 2553ข: 116) 

จากตวัอย่างทัง้หมดข้างต้นจะเห็นได้ว่า  โวหารปฏิปจุฉานัน้  หากแปลตรงตวัก็อาจทําให้
ความหมายเปล่ียน  บางครัง้จึงต้องปรับบทแปลใหม่  ซึ่งกลวิธีท่ีใช้ก็ไม่ตายตวั  ผู้แปลอาจคงการ
ใช้ปฏิปุจฉาไว้ในฉบับแปล หรืออาจถ่ายทอดออกมาเป็นประโยคธรรมดาก็ได้  แต่ไม่ว่าจะใช้
รูปแบบใดก็ล้วนแตต้่องพยายามทําให้ฉบบัแปลส่ือความไมต่า่งจากต้นฉบบันกั 
 

4.1.5 ปฏิรูปพจน์ หรือ การอ้างถงึ (allusion – 引喻) 

การกล่าวอ้างถึงสิ่งอ่ืน “ในงานวรรณกรรมหมายถึงการกล่าวอ้างถึงบคุคล สถานท่ี หรือ
เหตุการณ์ หรืองานวรรณกรรมชิน้อ่ืน หรือข้อความตอนใดตอนหนึ่งในงานวรรณกรรมชิน้อ่ืน 
โดยตรงหรือโดยปริยาย” (M.H. Abrams, ทองสกุ เกตโุรจน์ แปล, 2538: 15) 

 
ตวัอยา่งท่ี 1 
ในเร่ือง 《三生三世十里桃花》ไป๋เฉ่ียนพบชายท่ีหน้าตาเหมือนอาจารย์ของนางมาก 

ทว่านางรู้ว่าเป็นไปไม่ได้ท่ีจะเป็นคนเดียวกัน ผู้ประพนัธ์จึงเล่นมุกตลกโดยยกวรรคต้นของกลอน
สองบทซึง่ไมเ่ก่ียวข้องกนั แตเ่สียงสมัผสักนัมาเปรียบดงันี ้
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離離原上草，春眠不覺曉，小糯米團子他阿爹的這張臉，真是像極了我

的授業恩師墨淵。    （唐七公子, 2009: 14）————(36) 

“離離原上草”เป็นวรรคแรกจากกวีนิพนธ์《賦得古原草送別》（Fù de GǔYu

áncǎo Sîngbiã）ของ “ไป๋จวีอี”้ (白居易 Bái Jūyì)กวีสมยัถัง ส่วน “春眠不覺曉

”เป็นวรรคแรกจาก《春晓》（Chūnxiǎo）ของ“เมิ่งเฮ่าหรัน”(孟浩然 Mâng Hàorán)

ความหมายของทัง้สองวรรคไม่เก่ียวข้องกนั ทว่าอ่านตอ่กันแล้วเกิดสมัผสั  จึงนํามาใช้เปรียบคน
สองคนท่ีหน้าเหมือนกนั ฉบบัภาษาไทยแปลไว้ดงันี ้

อนัความคิดวิทยาเหมือนอาวุธ มนัแสนสุดลึกล้ําเหลือกําหนด ใบหน้านี้ของอาเตียก้อน
แป้งข้าวเหนียวนอ้ย ช่างเหมือนกบัม่อเยวียนอาจารย์ผูมี้พระคณุซ่ึงถ่ายทอดวิชาแก่ข้าเหลือเกิน 

(ถงัชีกงจ่ือ, 2554: 51) 

ผู้แปลนําวรรค “อนัความคิดวิทยาเหมือนอาวธุ” จากเพลงยาวถวายโอวาท และ “มนัแสน
สดุลกึลํา้เหลือกําหนด” จากพระอภยัมณีมาประยกุต์แทน ทําให้บทแปลส่ือได้ครบทัง้ส่วนท่ีเป็นมกุ
ตลกและการอ้างถึงสิ่งอ่ืน  

 
ตวัอยา่งท่ี 2 
ไป๋เฉ่ียนพบเดก็น้อยท่ีนางไม่เคยรู้จกัมาทักว่านางเป็นแม่ของเขา หลงัจากหลบจากเขาไป

ได้ไมน่าน เดก็น้อยก็โผลม่ากระตกุชายกระโปรงนางอีกครัง้ ไป๋เฉ่ียนจงึเอย่อยา่งเหลือเช่ือวา่ 

“你是土行孫嗎？”  （唐七公子, 2009: 19）————(37) 

“土行孫”（Tǔxíngsūn）เป็นตวัละครจากวรรณกรรมเร่ือง “ฮ่องสิน” （封神演

義 Fēng Shãn yǎnyì） ร่างเล็ก มีวิชาดําดนิ ไป๋เฉ่ียนจงึนํามาเปรียบกบัเดก็น้อยคนนี ้
หากจะใช้ความเปรียบแบบไทย ก็คงเทียบได้กบั “ขอมดําดิน” ทว่า《三生三世十里桃

花》 เป็นเร่ืองเก่ียวกับเทพเซียนของจีน หากนําขอมดําดินไปใส่ก็จะไม่เข้ากับบริบท  ฉบับ
แปลภาษาไทยจงึแปลไว้ดงันี ้

“เจ้าคือถู่สิงซุนหรือ?”      (ถงัชีกงจ่ือ, 2554: 59) 

ผู้แปลคงช่ือ “ถู่สิงซุน” ไว้ แล้วทําเชิงอรรถขยายความ 
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ตวัอยา่งท่ี 3 
ในเร่ือง 《不殺》เล่ม 4 ตัวเอกท่ีช่ือ “ลีโอลา” เติบโตมาในโลกท่ีมีกลิ่นอายจีนกําลัง

ภายใน  ตอ่มาถกูดดูข้ามไปยงัโลกตา่งมิติ ท่ีซึ่งมีอศัวิน นกัเวท วิทยาการลํา้สมยั ได้รู้จกัเพ่ือนฝงูท่ี
นัน่  ร่วมทกุร่วมสขุกนั ภายหลงัสู้กบัศตัรูจนได้รับบาดเจ็บหมดสติ เพ่ือนๆ ในโลกตา่งมิติจึงพาเขา
หนีศตัรูกลบัมายงัโลกเดิม เขาเจ็บหนกัจนหมดสติไปนบัปี เม่ือฟืน้ขึน้เห็นโลกเดิมของตนจึงนึกว่า
ทกุอยา่งท่ีเกิดในโลกตา่งมิตเิป็นเพียงความฝันเทา่นัน้ เพ่ือนจากตา่งมิตจิงึโวยวายวา่ 

“你是白痴還是智障啊！你以為你是南柯喔，別懷疑我為什麼會知道南

柯！你個王八蛋一睡就睡了一年，老子連這世界的話都說得比你還溜了！” 

（御我, 2009c:111）————(38) 

ในข้อความนีมี้การอ้างถึง “南柯”（Nánkē） ตวัเอกจาก 《南柯太守傳》 

（NánkēTàishǒu Zhuàn）ซึ่งเป็นเร่ืองราวของชายท่ีฝันว่าตนเข้าไปในรังมดใต้ต้นไม้ พบ
อาณาจกัร“大槐安國”(Dà Huái’ān Guï) เขาเข้ารับราชการและใช้ชีวิตอยู่ท่ีนัน่หลาย
สิบปี จนต่อมาถูกให้ร้ายและโดนเนรเทศ สุดท้ายรู้สึกตัวต่ืนขึน้อีกครัง้ในบ้านเดิมของตน และ
พบวา่ทกุอยา่งเป็นเพียงความฝัน 

ฉบบัภาษาไทยแปลข้อความข้างต้นไว้ดงันี ้

“นี่นายปัญญาอ่อนหรือสมองอุดตนั! นายนึกว่าตวัเองเป็นหนันเคอหรือไง ฝันทีฝันเป็น
ชาติ! ไม่ต้องมาสงสยัเลยนะว่าฉนัรู้จักหนันเคอได้ไง! เจ้าบดัซบ นายหลบัทีหลบัทัง้ปี จนฉนัจะ
พดูภาษาของโลกนีไ้ดค้ล่องกว่านายแลว้เนี่ย!”     (อวีห้วอ่, 2553ค: 99) 

ผู้วิจยัคงช่ือ “หนนัเคอ” ไว้แล้วขยายความเพิ่มสัน้ๆ วา่ “ฝันทีฝันเป็นชาต”ิ เพ่ือให้ผู้อ่านเดา
ได้ว่าน่ีคือการอ้างถึงนิทานท่ีมีตัวเอกหลับฝันถึงเร่ืองราวมากมาย จากนัน้ก็ทําเชิงอรรถเล่า
เร่ืองหนนัเคอเพิ่มเพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจได้ดีขึน้ 

 
ตวัอยา่งท่ี 4 
ในเร่ือง 《非關英雄》ท่ีเป็นเร่ืองเก่ียวกับเหล่าฮีโร่ผู้คอยปกป้องเมือง เม่ือฮีโร่อายย่ีุสิบ

สองช่วยเด็กหญิงอายุสิบสองจากอนัตราย หนูน้อยก็เรียกร้องตามประสาเด็กว่าโตขึน้จะแต่งงาน
กบัเขา ซึ่งฮีโร่ก็ตกลง  ตอนแรกทุกคนคิดว่าเขาเพียงแต่รับปากไปอย่างนัน้มิได้จริงจงั ทว่าต่อมา
ทกุคนก็พบว่าเขาคิดจะรอจนหนนู้อยโตแล้วแตง่งานกบัเธอจริงๆ หนึ่งในบอดีก้าร์ดของเขาจึงร้อง
วา่ 
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“光源氏計劃呀！”小谷露出了羨慕的表情說：“喔～～我也好想要一

個小我十歲的新娘子喔！”  （御我，2008b:262）————(39) 

“光源氏計劃”（Hikaru Genji keikaku）มาจากนิทานปรัมปราของญ่ีปุ่ นท่ี “光

源氏”(Hikaru Genji) นําเด็กหญิง “紫之上”(Murasaki no Ue) ท่ีอายนุ้อยกว่าเขาเก้าปีมา
เลีย้งตัง้แตเ่ธออายสุิบขวบ อมรมเลีย้งดใูห้เติบโตเป็นผู้หญิงในอดุมคติของตน จากนัน้ก็รับเธอเป็น
ภรรยา ผู้วิจยัแปลข้อความตอนนีไ้ว้วา่ 

“จะเล้ียงต้อยนี่เอง!” เสียวกู่ 8พูดด้วยสีหน้าอิจฉาว่า “ว้าวว! ฉนัก็อยากได้เจ้าสาวที่เด็ก
กว่าฉนัสิบปีเหมือนกนั!”      (อวีห้วอ่, 2552ข: 180) 

เน่ืองจากชาวไทยไม่คุ้นเคยกับเร่ืองราวของ “光源氏”และฉากของเร่ืองก็เป็นโลก
อนาคต  ไมไ่ด้ให้บรรยากาศโบราณอยา่ง “สามชาติ สามภพ ป่าท้อสิบหล่ี”  การคงการอ้างถึงแบบ
โบราณไว้ไม่สอดคล้องกับอารมณ์ของเร่ือง ผู้ วิจัยจึงใช้คําว่า “เลีย้งต้อย”  ซึ่งให้ความหมาย
เดียวกนัคือ“เลีย้งดมูาตัง้แตย่งัเป็นเด็ก เม่ือโตขึน้แล้วเอาเป็นเมียเสีย” (มติชน, 2547: 787)มาใช้
แทน 

 
ตวัอยา่งท่ี 5 
ในเร่ือง 《非關英雄》คนร้ายกลุ่มหนึ่งทําให้หนึ่งในฮีโร่โกรธมาก เขาจึงตอบโต้ด้วย

อารมณ์ เม่ือเขาถีบคูต่อ่สู้กระเดน็ไปไกล  เพ่ือนท่ีดเูหตกุารณ์อยูก็่เอย่วา่ 

“抓狂的程度又更上一層樓了” （御我, 2010a:214）————(40) 

เป็นการยกวรรคหนึ่งในกลอน《登鸛雀樓》（Dēng GuànquâLïu）ของ “หวงัจือฮ
วัน่”（王之渙 Wáng Zhīhuàn）กวีสมยัถงั มาล้อด้วยอารมณ์ขบขนั ผู้วิจยัแปลฉบบัภาษาไทย
ไว้ดงันี ้

“ระดบัความสติแตกเพ่ิมข้ึนอีกขัน้แลว้”   (อวีห้วอ่, 2553ก: 171) 
 

                                                           
8 ในฉบบัพิมพ์ ทางกองบรรณาธิการปรับช่ือ “เสยีวกู่”（小谷）เป็น “เกรน” (Grain) เพื่อให้เข้ากบั

ลกัษณะตวัละครที่เป็นตา่งชาติ แตใ่นท่ีนีผู้้วจิัยคงช่ือเดิมไว้เพื่อให้เทียบกบัต้นฉบบัภาษาจีนได้งา่ย 
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เป็นการแปลตามความหมาย แตไ่ม่อาจรักษาการใช้โวหารไว้ได้ ผู้อ่านจะไม่เห็นลีลาการ
ใช้ภาษาของต้นฉบบัวา่มีการล้อกวีนิพนธ์  

จากตัวอย่างท่ีกล่าวมาข้างต้น จะเห็นได้ว่ากลวิธีท่ีใช้ในการแปลโวหารภาพพจน์มี
หลากหลาย ทัง้แปลตามตวัอกัษรในกรณีท่ีความเปรียบนัน้เห็นภาพชดัเจนในตวั แปลแบบตีความ 
และหาโวหารไทยมาใช้แทน 

 
4.2 การเล่นภาษา 
 

การเล่นภาษา เป็นหนึ่งในกลวิธีประพนัธ์ท่ีใช้ประโยชน์จากความเหมือนหรือคล้ายคลึง
ของเสียง ความหมาย และตวัอักษร ทําให้ข้อความนัน้ๆ แฝงความหมายมากกว่าหนึ่งนัย เม่ือ
ผู้ประพนัธ์เล่นภาษา รูปแบบทางภาษาจะกลายเป็นตวัหลกัในการส่ือความ ส่วนใหญ่ใช้เพ่ือสร้าง
ความขบขนั  

การเลน่ภาษาชว่ยสร้างอรรถรสให้งานเขียน แสดงถึงไหวพริบและความสามารถในการใช้
ภาษาของผู้ประพนัธ์ ทวา่ขณะเดียวกนัก็เพิ่มความยากให้แก่นกัแปลไม่น้อย เพราะการเล่นคําของ
แตล่ะภาษามีรูปแบบเฉพาะตวั ยิ่งลกัษณะของภาษาแตกตา่งกนัมากเท่าใด การถ่ายทอดรูปแบบ
ของต้นฉบบัก็ยากขึน้เท่านัน้ และเม่ือต้นฉบบัเล่นภาษาเพ่ือจงใจสร้างความกํากวม ทําให้ตีความ
ได้หลายนยั ฉบบัแปลก็ต้องกํากวม ตีความได้หลายนยัเชน่กนั 

ฟอร์ตนูาโต อิสราแอล ให้ความเห็นเก่ียวกบัการเล่นภาษาไว้ว่า ผู้แปลต้องพิจารณาว่าจะ
เลือกเก็บการเล่นภาษา หรือเก็บความ หากเห็นว่าผู้ประพนัธ์มีเจตนาเล่นภาษา ผู้แปลต้องรักษา
เจตนาของผู้ประพนัธ์ อาจลดเนือ้ความลง แล้วสรรคําหรือสํานวนในภาษาเป้าหมายมาเล่นภาษา  
(อิสราแอล, 2540: 106) 

ในท่ีนีจ้ะแบง่การเลน่ภาษาเป็น การเลน่เสียง เลน่ความหมาย และเลน่อกัษร ดงันี ้
 
4.2.1 การเล่นเสียง 

การเล่นเสียง คือ การใช้คําท่ีเสียงเหมือนหรือคล้ายกัน แตค่วามหมายต่างกัน ทําให้เกิด
ความหมายหลายนยั ทวา่คําสองคําท่ีเสียงเหมือนหรือคล้ายกนัในภาษาจีน เม่ือแปลเป็นไทยแล้วก็
ยากจะได้คําเทียบเคียงสองคําท่ีเสียงพ้องกนัอยา่งในต้นฉบบั ดงันัน้ความกํากวมท่ีผู้ประพนัธ์จงใจ
สร้างก็จะหายไป ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
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ตวัอยา่งท่ี 1  
ในเร่ือง 《不殺》เนือ้เร่ืองตอนต้นเกิดในโลกท่ีเทคโนโลยีก้าวหน้า มีอุปกรณ์จักรกล

มากมาย ทว่าต่อมาตวัละครหลกัข้ามประตมูิติไปยังอีกโลกท่ีสภาพแวดล้อมเป็นป่าเขา สิ่งปลูก
สร้างเป็นไม้ ผู้คนก็ใช้ภาษาของโลกตน ซึ่งกว่าตวัละครจะหดัภาษาของโลกนีเ้พ่ือใช้ส่ือสารได้ก็ใช้
เวลานานนบัปี ในโลกตา่งมิตินีมี้องค์กรมือสงัหารช่ือว่า “殺龍樓”(ShāLïng Lïu)ในฉบบั
แปลใช้วา่ ‚หอสงัหารมงักร”ตอ่มาเม่ือตวัละครท่ีช่ือ“凱司” (Kǎisīฉบบัภาษาไทยแปลช่ือนีว้่า 
‚ไคซ์” ) ได้ยินช่ือองค์กรนีเ้ป็นครัง้แรกก็พดูวา่ 

“‘殺龍樓’？我又不想剪頭髮”凱司喃喃念著” 
（御我, 2009c:200）————(41) 

ผู้ประพนัธ์ต้องการเล่นเสียงของคําว่า“殺龍” (Shālïng - สงัหารมงักร) กบั “沙龍

” (Shālïng - ซาลอน) จงึแตง่ให้ตวัละครพดูเชน่นี ้แตห่ากแปลตรงตวัวา่  

‚หอสงัหารมงักร?ข้าไม่ไดจ้ะตดัผมซะหน่อย” 

นักอ่านชาวไทยก็จะไม่เข้าใจว่าเหตุใดจู่ๆ ไคซ์จึงพูดประโยคนีอ้อกมา หากต้องการให้
ผู้อ่านเข้าใจก็อาจแก้ไขด้วยการใส่เชิงอรรถอธิบายถึงความคล้ายคลึงทางเสียงของสองคํานี ้ใน
ตวัอยา่งนี ้ทางกองบรรณาธิการปรับฉบบัแปลโดยวงเล็บคําอธิบายสัน้ๆ ไว้ดงันี ้

‚สงัหารมงักร? (ภาษาของโลกนี้ออกเสียงว่าซาหลง) ชื่ออย่างกบัซาลอนตดัผม” ไคซ์บ่น
พึมพํา         (อวีห้วอ่, 2553ค: 173) 

การเล่นเสียงในประโยคนีย้งัถูกนําไปเอ่ยซํา้อีกในสามบทต่อมาในบทบรรยายความคิด
ของไคซ์ดงัตอ่ไปนี ้

“凱司也不知道殺龍樓費這麽大工夫到底打算做什麽？難道要把組織漂

白嗎？讓大家以爲殺龍樓是剪頭髮的嗎？”（御我, 2009c:254）————(42) 

ข้อความข้างต้นอ้างถึงการเล่นคําท่ีกล่าวไว้ข้างต้น และเน่ืองจากมีการขยายความไว้แล้ว
จงึแปลได้เลยวา่ 

ไคซ์เองไม่รู้ว่าทีห่อสงัหารมงักรเปลืองแรงไปขนาดนีเ้พราะมีแผนจะทําอะไรกนัแน่ หรือคิด
จะลา้งภาพลกัษณ์องค์กรใหใ้สสะอาด? ใหท้กุคนเข้าใจว่าหอสงัหารมงักรเป็นซาลอนเสริมสวย? 
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ตวัอยา่งท่ี 2 
ในเร่ืองเดียวกนัมีตวัละครีอกตวัท่ีช่ือว่า“梅南”（Mãinán） ซึ่งเสียงคล้ายกบั “美

男”(měinán)ท่ีแปลว่า “หนุ่มรูปงาม” ช่ือนีผู้้ประพนัธ์จงใจตัง้ให้เสียงคล้ายกันเพราะตวัละคร
เป็นเด็กหนุ่มหน้าตาดีเจ้าสําอาง และหลงตัวเองมาก เขาจะหยิบกระจกขึน้มาส่องเสมอเพ่ือ
ตรวจสอบวา่ผมยงัเรียบเป็นทรงดีอยูห่รือไม ่เม่ือตวัละครอ่ืนได้ยินช่ือ “梅南”จากคําพดูของคน
อ่ืนก็ยงัแทบสําลกัอาหาร ดงัในข้อความตอ่ไปนี ้

清清有點猶豫的開口：“梅南，你可不可以幫幫利奧拉大哥？” 
美男？凱司差點沒被自己嘴裏的三明治噎死。 

（御我, 2009b:121）————(43) 

จากข้อความข้างต้นจะเห็นได้ว่า ช่ือธรรมดาช่ือหนึ่งก็อาจสร้างปัญหาในการแปลได้ 
เพราะหากแปลถอดเสียงว่า ‚เหมยหนนั” เม่ือตวัละครตวันีถู้กล้อช่ือ ผู้อ่านฉบบัภาษาไทยก็จะไม่
เข้าใจ ในฉบบัแปลภาษาไทยทางกองบรรณาธิการจึงปรับช่ือตวัละครเป็น ‚แฮนซมั”คล้ายกบัศพัท์
ภาษาองักฤษวา่ ‚handsome‛ ท่ีชาวไทยมกัอา่นเป็น ‚แฮนด์ซัม่” เพ่ือให้เหมือนท่ีมีการเล่นเสียงคํา
ว่า “梅南”และ “美男”ในต้นฉบับแบบท่ีชาวไทยพอนึกภาพตามได้ ทว่าหากน่ีเป็น
วรรณกรรมจีนย้อนยคุท่ีช่ือตวัละครทกุตวัเป็นภาษาจีน ไม่อาจแปลงช่ือเป็นภาษาตะวนัตกได้ การ
แปลช่ือนีก็้จะยากขึน้อีก 

 
ตวัอยา่งท่ี 3 
ในเร่ือง 《不殺》มีตอนหนึง่ท่ีตวัเอกซึง่เป็นอศัวินมงักรได้รับบาดเจ็บสาหสั หมดหนทาง

เยียวยา  มงักรขาวของเขาจงึใช้พลงัวิเศษของมงักร ทําพิธีแบง่อายขุยัให้เจ้านาย ระหว่างพิธีก็ร่าย
คาถาดงัข้อความตอ่ไปนี ้

“拜南俄夫卓根·扛厄萊夫” （御我, 2009b:145）————(44) 

ข้อความข้างต้นไม่มีความหมายในภาษาจีน เป็นคาถาท่ีผู้ประพนัธ์ตัง้ใจให้ผู้อ่านอ่านไม่
เข้าใจ หากแปลโดยการถอดเสียงอกัษรจีนเป็นอกัษรไทยว่า 

“ไป้หนนัเอ๋อฟจูัว๋เกิน ขงัเออ้ไหลฟ”ู   
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ผู้อ่านก็จะรู้สึกสะดุดท่ีมังกรขาวศกัดิ์สิทธ์ิแห่งอาณาจักรดราคอน（卓根 Zhuïgēn） 
ท่องคาถาอนัฟังดเูหมือนภาษาจีน และหากพิจารณาให้ละเอียดว่าผู้ประพนัธ์มีเหตุผลใดในการ
เลือกคําท่ีออกเสียงเช่นนีม้าเป็นคาถา  ก็จะพบว่าท่ีจริงคาถาดงักล่าวเป็นการนําอกัษรจีนมาถอด
ศพัท์เสียงในภาษาองักฤษวา่ 

‚By name of dragon, come alive‛  
เม่ือรู้เชน่นี ้หากจะแปลโดยถอดเสียงจากภาษาองักฤษดงักล่าวเป็นอักษรไทย ระบบเสียง

ในภาษาไทยจะถอดเสียงได้ใกล้เคียงเสียงภาษาองักฤษมากกว่าฉบบัภาษาจีน  และนกัอ่านชาว
ไทยท่ีส่วนใหญ่รู้ภาษาองักฤษในระดบัหนึ่ง  ก็จะมองออกว่าคาถานีแ้ปลว่าอะไร  ซึ่งขดักบัเจตนา
ของผู้ประพนัธ์ท่ีคดิจะให้ข้อความท่อนนีเ้ป็นคาถาลึกลบั  ผู้วิจยัจึงแปลข้อความนีเ้ป็นภาษาอ่ืนอีก
ก่อนจากนัน้คอ่ยถอดเสียงเป็นภาษาไทยอีกครัง้ 

ประโยค  “ในนามแหง่มงักร  จงคืนชีพ”  แปลเป็นภาษาอิตาเลียนได้ดงันี ้
‚Nel nome del drago, ritorna in vita!‛  ถอดเสียงเป็นอกัษรไทยได้ดงันี ้

“เนลโนเมเดลดราโก รีตอร์นาอินวีตา” 

เช่นนีผู้้อ่านชาวไทยก็จะอ่านคาถาดงักล่าวไม่เข้าใจ เช่นเดียวกับท่ีผู้อ่านฉบบัภาษาจีน
อา่นคาถาดงักลา่วไมเ่ข้าใจ ตรงตามเจตนาของผู้ประพนัธ์ 
 

ตวัอยา่งท่ี 4 
ในเร่ือง 《吾命騎士》ซึ่งเป็นเร่ืองราวเก่ียวกับเทพอศัวิน ผู้ สืบทอดตําแหน่งเทพจะถูก

เรียกด้วยตําแหน่งของเทพองค์นัน้ๆ เช่น “เทพแห่งแสงสว่าง” “เทพแห่งความมืดมน” จนนานวนั
เข้าตวัเอกก็เร่ิมไมแ่นใ่จวา่ใครช่ืออะไร จําได้เพียงคลบัคล้ายคลบัคลา ผู้ประพนัธ์จึงนําจดุนีม้าเล่น
เสียงดงันี ้

十二聖騎士長還是有自己的名字，但是，通常沒什麽人會用名字來稱呼

我們就是了。搞得我常常忘記其他十二聖騎士長的名字到底是什麽，譬如說，

綠葉聖騎士長的名字到底是艾梅還是草莓，我總是搞不太清楚。 

（御我, 2007:127）————(45) 

ข้อความข้างต้นเลน่เสียงคํา “艾梅” (àimãi) และ “草莓”(cǎomãi) 
ช่ือตวัละครต่างๆ ในเร่ืองนีส้่วนใหญ่เป็นช่ือสมมติท่ีผู้ประพนัธ์คิดขึน้เองตามจินตนาการ 

หลายช่ือตัง้ให้ฟังดูเป็นตะวันตก หากแปลช่ือโดยถอดเสียงตามอักษรจีนก็จะออกมาเป็นช่ือท่ี
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แปลกประหลาดขดัห ูนอกจากไมส่ื่อความในภาษาไทย ก็ยงัมองไม่เห็นเจตนาท่ีผู้ประพนัธ์ต้องการ
ตัง้ให้เป็นตะวนัตก ดงันัน้ผู้แปลวรรณกรรมเร่ืองนีจ้ึงต้องดดัแปลงช่ือตวัละครค่อนข้างมาก บ้างก็
ดดัแปลงนําช่ือเทพเจ้ากรีกมาใช้ สว่นคํา “艾梅” ฉบบัภาษาไทยแปลงเป็น “ไอเม”่  

เม่ือผู้ประพนัธ์นําเสียงในช่ือ“艾梅”มาล้อกบัคําว่า “草莓”ท่ีหมายถึงสตรอเบอร์ร่ี 
เสียงในภาษาจีนยงัคล้ายกนั คือ “àimãi” และ “cǎomãi”ทว่าในภาษาไทยไม่ได้เรียกสต
รอเบอร์ร่ีวา่ “cǎomãi”ดงันัน้ผู้แปลฉบบัภาษาไทยจงึดดัแปลงข้อความเป็นดงันี ้

หวัหนา้เทพอศัวินทัง้สิบสององค์ต่างมีชื่อจริงของตวัเองทัง้นัน้ แต่ปกติไม่มีใครเรียกชื่อของ
พวกเรา จนข้าแทบจะลืมไปแล้วว่าหวัหน้าเทพอศัวินทัง้สิบสองมีชื่อจริงกนัว่าอะไรบ้าง อย่างเช่น
หวัหนา้เทพอศัวินเคเรสมีชื่อจริงว่าไอเม่ หรือไอ้เหม็น ข้าก็จําไม่ค่อยไดแ้ลว้ 

(อวีห้วอ่, 2552ง: 90) 

กรณีนีผู้้แปลเห็นว่าการเล่นเสียงเพ่ือล้อช่ือเป็นสารหลกัท่ีต้นฉบบัต้องการส่ือ ส่วน “สตรอ
เบอร์ร่ี” เป็นเพียงคําท่ีนํามาประกอบ หากแปลตรงตามอกัษรเป็น  

“ช่ือไอเม่ หรือสตรอเบอร์ร่ี ข้าก็จําไมค่อ่ยได้แล้ว” 

เชน่นีก็้จะไมเ่ห็นการเล่นเสียงในต้นฉบบั และยงัทําให้ผู้อ่านสับสนด้วยว่าเหตใุดจึงเอ่ยถึง
สตรอเบอร์ร่ีขึน้มากะทนัหนั ดงันัน้การปรับเป็น “ไอเม่” และ “ไอ้เหม็น” เพ่ือให้เห็นการเล่นเสียง จึง
เป็นการแก้ปัญหาอีกแบบท่ีรักษาลีลาต้นฉบบัไว้ได้อยา่งดี 

 
4.2.2 การเล่นความหมาย 

การเล่นความหมายมกัเกิดกับคําท่ีมีหลายความหมายหรือหลายหน้าท่ี ผู้ประพนัธ์จงใจ
สร้างความกํากวม ทําให้คดิได้หลายแง่ หรืออาจทําให้คิดว่าเป็นความหมายหนึ่งแตส่ดุท้ายเป็นอีก
ความหมายหนึง่ 

 
ตวัอยา่งท่ี 1  
คําวา่ “好”（hǎo）ในพจนานกุรมจีน-ไทย ของเธียรชยั เอ่ียมวรเมธ (2545: 421) ให้

นิยามไว้ถึง 14 ความหมาย ในท่ีนีจ้ะยกมาเป็นตวัอยา่งสองความหมาย ได้แก่ 
(1) ดี (ตรงข้ามกบั “壞” huài) 
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(13) ใสไ่ว้หน้าคําคณุศพัท์หรือกริยา มีความหมายแสดงถึงระดบัท่ีลึก พร้อมกบัมีนํา้เสียง
ทอดถอนใจ 

ในเร่ือง 《不殺》เล่ม 4 มีโจรป่ากลุ่มหนึ่งท่ีปล้นคนรวย ไม่ปล้นคนจน ทว่าคนรวยก็มกั
จ้างสํานกัคุ้มภยัมาดแูลทรัพย์สินเป็นอยา่งดีจนโจรป่ากลุ่มนีไ้ม่อาจลงมือได้ ท้ายท่ีสดุโจรกลุ่มนีจ้ึง
ไม่มีใครให้ปล้นจนไม่มีอะไรจะกิน เสือ้ผ้าก็เก่าขาด มีความเป็นอยู่ยากลําบาก แต่แม้จะลําบาก
เทา่ไรก็ยงัยืนหยดั ไมย่อมปล้นชาวบ้านธรรมดาเพ่ือให้ตวัเองมีความเป็นอยู่ท่ีดีขึน้ ตวัละครตวัหนึ่ง
ซึง่เป็นอศัวินผู้ยดึมัน่คณุธรรมช่ืนชมในหลกัการของเหลา่โจรมาก จงึเอย่วา่  

“做得好！”  

หมายถึง ‚ทําได้ดี!‛ หรือ ‚ทําดีมาก!‛  
ทวา่ไคซ์ซึง่เป็นเพ่ือนของอศัวินคนนีเ้ป็นคนเห็นแก่เงินและเกลียดความจนเป็นท่ีสดุ เม่ือได้

ยินเชน่นัน้ก็เขาเอย่อยา่งรังเกียจวา่  

“好？好貧窮啊！”  （御我, 2009c:199）————(46) 

ในประโยคนีคํ้าว่า “好”ทัง้สองตวัใช้ในสองความหมาย ตวัแรกหมายถึง “ดี” ส่วนตวั
หลงัใช้แสดงถึงระดบัท่ีลกึ หากแปลตามความหมายตรงๆ เป็นดงันี ้

‚ดี?จนมาก!‛ หรือ ‚ดี? จนเหลือเกิน!‛  

ก็จะถ่ายทอดได้เพียงความหมายของอกัษรเทา่นัน้ ทวา่ส่ือความคิดของตวัละครได้ไม่ดีนกั 
เพราะหากพิจารณาสารท่ีต้องการส่ือ ประโยคนีแ้สดงให้เห็นว่าผู้พดูไม่เห็นด้วยว่าเป็นเร่ืองดี จึงใช้
รูปแบบย้อนถามในตอนต้นแล้วกล่าววรรคหลังด้วยการซํา้คําว่า “好”เพ่ือส่ือว่าเป็นเร่ืองไม่ดี 
(จน) ตา่งหาก เป็นการแสดงความรังเกียจด้วยอารมณ์คอ่นข้างรุนแรง หากจะรักษานํา้เสียงของตวั
ละครไว้ก็แปลเป็นไทยได้วา่ 

‚ดี?จนเป็นบ้าเลยต่างหาก!‛     (อวีห้วอ่, 2553ค: 173) 

ในแง่การส่ือความหมาย ทัง้ต้นฉบบัและบทแปลส่ือถึงอารมณ์ของไคซ์ได้ไม่ต่างกัน ทว่า
ผู้อา่นฉบบัแปลจะไมเ่ห็นถึงการเลน่คําของตวัละคร ซึ่งเป็นลกัษณะเดน่ของไคซ์ท่ีมกัสําบดัสํานวน
และเล่นคําอยู่เสมอ แต่การแปลสํานวนและการเล่นคําก็ยากจะคงทุกอย่างไว้ดงัเช่นในต้นฉบบั 
หากฉบบัแปลทําให้การเล่นคําหายไปบ่อยครัง้เข้า ไคซ์ฉบบัไทยก็จะเจ้าคารมสู้  “凱斯”ใน
ต้นฉบบัไมไ่ด้ 
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หากพิจารณาว่าการเล่นคําเป็นลกัษณะเด่นของไคซ์ ต้องการคงการซํา้คําไว้ก็อาจทําได้
โดยเพิ่มความลงไปในฉบบัแปลดงันี ้

“ดี? ดีกบัผีสิ จนเป็นบ้าเลยต่างหาก!‛ หรือ “ดี? ดีกบัผีสิ จนจะตายชัก!‛ 

เช่นนีก็้จะรักษานํา้เสียงและการซํา้คําของตวัละครได้ดีกว่าการแปลตรงๆ โดยไม่ปรับบท
แปลเลย 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 
ภาษาจีนมีคําพ้องเสียงจํานวนมาก เวลาแนะนําช่ือของตนจึงนิยมขยายความเพ่ือให้รู้ว่า

ช่ือของตนใช้อักษรตวัใด ทว่าในวรรณกรรมแฟนตาซี ช่ือของตวัละครหลายช่ือเป็นช่ือท่ีตัง้ตาม
จินตนาการ ไม่เก่ียวข้องกบัความหมายของอกัษรจีนนัน้ๆ ดงันัน้เม่ือยกคําศพัท์มาอธิบายช่ือของ
ตนจึงกลายเป็นอีกความหมาย เช่นในสถานการณ์ท่ีตวัละครช่ือ “ไคซ์” แนะนําตวักบัมือสงัหารดงั
ข้อความตอ่ไปนี ้

“我叫凱司，凱子的凱，司機的司” 

凱子的司機？殺手心底泛起淡淡的笑意。（御我, 2009b:23）————(47) 

ไคซ์ซึ่งเป็นคนไม่ค่อยใส่ใจสิ่งใด เลือกคําว่า “凱子”(kǎizi)ซึ่งหมายถึง “เศรษฐีใจ
ป้ํา” และ“司機”(sījī)ซึ่งหมายถึง “คนขบัรถ” มาใช้อธิบายช่ืออย่างส่งเดช เม่ือมือสงัหารนํา
ทัง้สองคํามารวมกนัในใจ กลายเป็น “凱子的司機”(คนขบัรถของเศรษฐีใจป้ํา) จึงนึกขนั ทัง้ท่ี
ความจริงช่ือ “凱司”เป็นช่ือท่ีผู้ประพนัธ์ตัง้ขึน้ โดยเจตนาให้มีกลิ่นอายต่างชาติ ไม่เก่ียวข้อง
ใดๆ กบั “คนขบัรถของเศรษฐีใจป้ํา” ตามความหมายของอกัษรจีน 

ในฉบบัภาษาไทยแปลประโยคนีว้า่ 

‚ฉนัชื่อไคซ์ คอ ไอ ซอ การันต์” 
คอ ไอ ซอ การันต์? มือสงัหารแอบย้ิมนอ้ยๆ  (อวีห้วอ่, 2553ข: 20) 

เป็นการสะกดพยญัชนะและสระทีละตวัตามแบบชาวไทย แม้จะไม่ได้อารมณ์ขนัสมบรูณ์
เท่าต้นฉบบั แต่การท่ีไคซ์ไม่ได้ออกช่ือเต็มของอกัษรให้ครบว่า “สระไอ ค ควาย ซ โซ่ การันต์” ก็
แสดงให้เห็นความไม่อินังขังขอบของผู้พูด นิสัยของตัวละครท่ีส่ือผ่านทางวิธีแนะนําตัวจึง ไม่
เปล่ียนไปนกั 
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ตวัอยา่งท่ี 3 
มีหญิงท่ีงามมากอยู่คนหนึ่งใช้เวทมนตร์แปลงโฉมตนเองให้อปัลกัษณ์ ตวัใหญ่กล้ามโต 

เด็กหนุ่มท่ีเพิ่งรู้จกัจึงไม่รู้ว่าไม่ก่ีร้อยปีก่อนเธอเคยเป็นหญิงงามอนัดบัหนึ่ง เม่ือได้ฟังคนอ่ืนช่ืนชม
ความงามของเธอจงึแปลกใจอยา่งมาก ตอ่ไปนีคื้อข้อความท่ีบรรยายความคิดของเขา 

再想到大媽的模樣，凱司不禁口吐白沫，四肢抽搐，果然幾百年的年齡

差距造成的不只是代溝，那根本是海溝！想不到啊想不到！ 

（御我, 2009d:23）————(48) 

ประโยคนีมี้การเล่นความหมายของคําว่า“代溝” （dàigōu）และ “海溝” 

（hǎigōu） โดย  
“代溝”หมายถึง ชอ่งวา่งระหวา่งวยั 
“海溝” หมายถึง ร่องนํา้ลกึในทะเล 
ในภาษาจีน ทัง้สองคํามีอกัษร “溝”เชน่เดียวกนั แต่ในภาษาไทยของคําทัง้สองไม่มีคํา

ซํา้กนั ผู้วิจยัแปลข้อความดงักลา่วไว้ดงันี ้

ไคซ์นึกภาพแม่เบ้ิมอีกรอบแล้วอดน้ําลายฟูมปาก แขนขาชกักระตุกไม่ได้ อายุที่ห่างกัน
หลายร้อยปีไม่แค่สร้าง “ช่องว่าง” ระหว่างวัย แต่นัน่มนัหลุมยักษ์ใหญ่เย่ียงมหาสมุทรโดยแท้! 
ช่างนึกไม่ถึงเลยจริงๆ!       (อวีห้วอ่, 2553ง: 20) 

ผู้วิจยัมุ่งไปท่ีการเน้นให้เห็นความแตกต่างระหว่าง “ช่องว่าง” และ “หลุมยกัษ์ใหญ่เย่ียง
มหาสมทุร” เพ่ือให้ได้ความหมายใกล้เคียงกบัต้นฉบบั ทวา่สํานวนฉบบัแปลก็จะเยิ่นเย้อขึน้ 
 

4.2.3 การเล่นอักษร 

อกัษรไทยและอกัษรจีนเป็นสญัลกัษณ์คนละชนิดกนั โดยอกัษรไทยเป็นอกัษรท่ีบอกเสียง 
ประกอบด้วยพยญัชนะและสระ ในขณะท่ีอกัษรจีนเป็นอกัษรภาพท่ีเน้นบอกความหมาย ส่วนใหญ่
ประกอบขึน้จากหมวดนําตา่งๆ  

เม่ือผู้ประพนัธ์เลน่อกัษร แฝงความหมายบางอยา่งไว้ในหมวดนํา ก็เป็นอปุสรรคไม่น้อยใน
การถ่ายทอดเป็นภาษาไทย ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้
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ตวัอยา่งท่ี 1 
ในเร่ือง《非關英雄》มีบาร์แห่งหนึ่งซึ่งเป็นบาร์สําหรับ “非人”(fēirãnอมนุษย์) 

โดยเฉพาะ ไม่ต้อนรับมนษุย์ ร้านนีช่ื้อว่า “俳”（Pái） เป็นอกัษรท่ีเกิดจากการนําอกัษร “
非”(ไมใ่ช)่ และ“人” (มนษุย์) มาประกอบกนั  

ผีดดูเลือดตนหนึ่งเข้ามาตามหาเพ่ือนท่ีเป็นมนษุย์ในร้าน ทว่าเม่ือเขาไปถามเจ้าของร้าน 
กลบัถกูเจ้าของร้านย้อนวา่ 

“你不真的了解‘俳’這個字的意思吧？吸血鬼” 
（御我, 2009a:114-115）————(49) 

เจ้าของร้านต้องการเน้นวา่ร้านของเขาเป็นบาร์สําหรับอมนษุย์ ช่ือร้านบง่บอกอย่างชดัเจน
ว่า “俳 — 非+人”ดงันัน้เม่ือแปลช่ือร้าน หากถอดเสียงเหมือนการแปลช่ือเฉพาะทัว่ไปเป็น 
‚ไผ” ผู้อ่านจะไม่สามารถเข้าใจความหมายท่ีแฝงในอกัษรได้ และไม่เข้าใจด้วยว่าเหตใุดเจ้าของ
ร้านจึงได้ย้อนถามผีดดูเลือดเช่นนัน้ เน่ืองจากผู้อ่านไม่รู้จกัอกัษรจีน ฉบบัภาษาไทยแปลประโยค
ข้างต้นวา่ 

“นายไม่เข้าใจความหมายของตวัอกัษร ‘นามูห์นอน’ หรือไง เจ้าแวมไพร์” 
(อวีห้วอ่, 2552ค: 89) 

ทางกองบรรณาธิการดดัแปลงช่ือบาร์แหง่นีเ้ป็น ‚นามห์ูนอน” (Namuhnon) ซึ่งเป็นการนํา
อักษรในคําว่า ‚Non-human‛ มาเรียงกลับจากหลังไปหน้า จากนัน้ก็ทําเชิงอรรถอธิบาย แม้
ความหมายของคําว่า ‚non-human‛ จะไม่สอดคล้องอย่างสมบรูณ์กบัคําว่า‚อมนษุย์” แตน่ี่ก็เป็น
วิธีแก้ปัญหาด้วยความคิดสร้างสรรค์ท่ีทําให้ผู้อ่านวรรณกรรมแฟนตาซีซึ่งส่วนใหญ่เป็นเยาวชนท่ี
พอมีความรู้ภาษาองักฤษสามารถเข้าถึงและจดจําช่ือนีไ้ด้ดีขึน้ 

 
ตวัอยา่งท่ี 2 
เร่ืองของร้านนามห์ูนอนยงัมีตอ่เม่ือเจ้าของร้านผู้ เป็นเงือกแนะนําตวัว่าช่ือ ‚โพไซดี”้ (波賽

帝 Bōsǎidì)9 หลงัจากแนะนําแล้วตวัละครตวัหนึง่ก็ถามขึน้วา่ 
 

                                                           
9 แผลงมาจาก ‚Poseidy‛ ผู้ประพนัธ์เจตนาตัง้ช่ือให้คล้ายกบั ‚Poseidon‛ ผู้ เป็นจ้าวสมทุรตามตํานาน

กรีก 
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“波賽帝，你的帝是草字頭的蒂，還是沒有草字頭的帝？” 
（御我, 2009a:139）————(50) 

เน่ืองจากเงือกในเร่ืองนีเ้ป็นอมนุษย์ท่ีมีสองเพศ เม่ืออยู่ในร่างมนุษย์ หน้าตาก็กํา้กึ่ง
ระหว่างชายและหญิง แยกไม่ออกว่าเป็นเพศใด ดงันัน้ผู้ ถามไม่ได้อยากรู้จริงๆ ว่าช่ือ “โพไซดี”้ 
เขียนเชน่ไร ทวา่ต้องการถามเพศผา่นทางอกัษร เน่ืองจากอกัษร “蒂”นิยมใช้กบัช่ือผู้หญิง ส่วน 
“帝”ใช้กบัช่ือผู้ชาย แตใ่นภาษาไทยอกัษรทัง้สองตวัถอดเสียงออกมาแล้วเหมือนกนั อีกทัง้ชาว
ไทยก็ไม่รู้จกั “草字頭”(cǎozìtïuหมวดอกัษรหญ้า) การจะแปลประโยคนีใ้ห้ได้ความหมาย
ตามต้นฉบบัจงึเป็นเร่ืองยาก ในฉบบัแปลภาษาไทยแปลไว้ดงันี ้

‚โพไซดี ้คําว่า ‘ดี้’ ในชื่อของนายแผลงมาจากคําไหนรึเปล่า” (อวีห้วอ่, 2552ค: 109) 

การแปลเช่นนีถ้่ายทอดความคิดของต้นฉบบัได้ส่วนหนึ่ง คือ หากผู้ อ่านคิดว่า ‚ดี”้อาจ
แผลงมาจาก ‚ดอน”ในช่ือ ‚โพไซดอน”ซึง่เป็นช่ือเทพเจ้าชาย ประโยคนีก็้อาจเป็นการถามเพศอย่าง
อ้อมๆ ได้ แตผู่้อ่านชาวไทยก็อาจตีความเพียงว่าผู้ถามอยากรู้เพียงว่า ‚โพไซดี”้เป็นช่ือเล่นท่ีแผลง
มาจากช่ือจริงว่า ‚โพไซดอน”หรือเปล่าก็เป็นได้ เพราะมีช่ือเล่นในภาษาองักฤษมากมายท่ีนําช่ือ
จริงมาเปล่ียนอกัษรตวัหลงัเป็น ‚Y‛ ประโยคนีจ้ึงส่ือความได้ไม่รัดกมุเท่าต้นฉบบั ทว่าก็แก้ปัญหา
การเลน่อกัษรได้ในระดบัหนึง่ 

 
ตวัอยา่งท่ี 3 
ในภาษาจีนนอกจากอกัษรจีนก็ยงัมีสญัลกัษณ์แทนเสียงอย่าง“注音符號”(zhùyīn 

fúhào)ด้วย ในเร่ือง 《不殺》บลัดวูล์ฟ （血狼 Xuâláng） และ คาปูชิโน （卡布奇諾

Cappuccino） ต้องการส่งสญัญาณลบัระหว่างกัน ตอนแรกใช้การกะพริบตาเป็นรหสัมอร์ส แต่
ผลปรากฏว่าใช้การได้ไม่ดี  เพราะกว่าจะรู้เร่ืองกนัก็ต้องกะพริบจนหนงัตาเป็นตะคริว จึงเกิดเป็น
สถานการณ์ดงัตอ่ไปนี ้

血狼大聲抱怨“看吧！我就說摩斯密碼遜掉了，下次改用火星文密談，

保證沒有人聽的懂！現在來練習，ㄋㄕㄍㄓㄊ。” 

“ㄑㄙㄅㄋ”   （御我, 2010c:143）————(51) 

ผู้ประพนัธ์ให้ตวัละครล้อเล่นว่าน่ีคือภาษาดาวองัคาร จากนัน้เปล่ียนมาเขียนด้วย “注

音符號”แทน ใช้การสะกดแทนเสียงแบบไมค่รบคํา แตใ่ห้พอเดาความหมายได้   
“注音符號” ข้างต้นแปลเป็นอกัษรจีนได้ดงันี ้
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ㄋㄕㄍㄓㄊ = 你是個豬頭 (นายมนัไอ้โง่) 
ㄑㄙㄅㄋ = 去死吧你 (ไปตายซะ) 

ภาษาไทยมีระบบอกัษรเพียงชุดเดียว  จึงไม่อาจถ่ายทอดเป็นภาษาไทยด้วยวิธีเดียวกับ
ต้นฉบบัภาษาจีน ดงันัน้ผู้วิจยัจงึนําวิธีเล่นคําผวนของไทยมาประยกุต์ใช้แทน  ดงันี ้

บลดัวูล์ฟโวยวายลัน่ว่า “ดูสิ! ฉนัว่ารหสัมอร์สมนัห่วยแตก คราวหน้าเปลี่ยนมาเจรจาด้วย
ภาษาดาวองัคารกนัดีกว่า รับรองไม่มีใครฟังออก! ตอนนีเ้รามาฝึกซ้อมกนัหน่อยมัย้ โนมนัไอง่้าย” 

“ป๊ะตายไซ!”      (อวีห้วอ่, 2554ก: 122-123) 

เชน่นีแ้ม้ภาษาต้นฉบบัจะใช้อกัษรคนละชดุกบัภาษาปลายทางจนไม่อาจส่ือการเล่นอกัษร
ให้เห็นได้  นกัแปลก็ยงัสามารถใช้การเล่นเสียงในภาษาไทยมาประยกุต์ใช้แทน ถึงรูปแบบการเล่น
ภาษาจะเปล่ียนไป  ทวา่ก็ยงัส่ือให้ผู้อา่นรู้ได้เชน่กนัวา่มีการเลน่ภาษา 

จากตวัอย่างทัง้หมดข้างต้น จะเห็นได้ว่าการเล่นภาษาในต้นฉบบัเพิ่มความยากให้การ
แปลไม่น้อย ผู้ แปลต้องใช้ทุกวิถีทางในการถ่ายทอดการเล่นภาษาต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นการขยาย
ความ ทําเชิงอรรถ เปล่ียนแปลงเนือ้หาเพ่ือรักษาการเล่นภาษาในฉบบัแปล นําภาษาท่ีสามมาใช้ 
ไปจนกระทัง่หาการเลน่ภาษาของไทยมาใช้แทน แตถ่ึงกระนัน้ บางครัง้ก็ยงัเป็นเร่ืองยากท่ีจะส่ือให้
ผู้อา่นเห็นวา่ในต้นฉบบัมีการเลน่ภาษา 



บทที่ 5 
 

สรุปผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ 
 
การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งมักจะมีอุปสรรคหลักๆ คือ

ความแตกตา่งทางรูปแบบของภาษาทัง้สอง และความแตกตา่งทางมโนทศัน์อนัสะท้อนผ่านกลวิธี
ทางภาษา เชน่ โวหารภาพพจน์และการเลน่ภาษารูปแบบตา่งๆ 

ในการวิจัยเร่ือง “การศึกษาวิเคราะห์ปัญหาในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซีจีนเป็น
ภาษาไทย” นี ้ผู้วิจยัได้นําวรรณกรรมแฟนตาซีจีนท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาไทยมาเปรียบเทียบกบั
ต้นฉบบัภาษาจีนเพ่ือศกึษาวิเคราะห์กลวิธีท่ีใช้ในการแก้ปัญหาซึ่งเกิดจากปัจจยัข้างต้น สามารถ
สรุปผลการวิจยัได้ดงัตอ่ไปนี ้

 
5.1 การแปลค าเทียบเคียง 
 

แม้จะมีศพัท์มากมายในภาษาจีนและไทยท่ีไมอ่าจหาคําเทียบเคียงกนัได้โดยสมบรูณ์ ทว่า
คําเหล่านัน้ล้วนไม่ได้ปรากฏอยู่เด่ียวๆ จะมีบริบทของวรรณกรรมอยู่ด้วยเสมอ และบอ่ยครัง้ท่ีเม่ือ
มาอยู่ในบริบทแล้ว คํานัน้ๆ ก็มิได้ส่ือความตามพจนานกุรมดงันัน้หากผู้แปลยึดติดอยู่กับการถ่าย
ภาษาทีละคํา ก็จะไมอ่าจส่ือความหมายของต้นฉบบัออกมาได้  

จากตวัอย่างการแปลคําเทียบเคียงท่ีนํามาวิจยั ทัง้การไม่มีคําเทียบเคียง การหลากคําได้
ไมเ่ทา่กนั และคําเทียบเคียงโดยประมาณ พบวา่มีหลกักว้างๆ ในการแปลดงัตอ่ไปนี ้

1 คดิคําใหมข่ึน้ใหม่ 
กรณีท่ีวรรณกรรมมีการคิดคําสร้างใหม่ (neologism) ขึน้มาเพ่ือใช้ในตวับทวรรณกรรม

นัน้ๆ ก็จะไม่สามารถแปลตามตัวอักษรได้ ควรหาคําใหม่มาใช้ในบทแปลเช่นกัน หากบริบท
เอือ้อํานวย ก็อาจแปลโดยดดัแปลงคําภาษาองักฤษมาใช้เพ่ือเน้นความเป็นช่ือเฉพาะ เช่น 

“極速”1(Jísù) เป็นช่ือพลงัพิเศษ ฉบบัภาษาไทยแปลไว้วา่ “แม็กซ์สปีด” 

“碎銀”2(Suìyín)เป็นช่ือเฉพาะของอาวธุ ฉบบัภาษาไทยแปลไว้วา่ “ซิลเวอร์ไลท์” 

                                                           
1หวัข้อ 3.1.1 ตวัอยา่งที่ 3 หน้า 32 
2หวัข้อ 3.1.1 ตวัอยา่งที่ 4 หน้า 33 
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2 แปลโดยขยายความ 
เม่ือไมมี่คําเทียบเคียงท่ีตรงตวั บทแปลอาจต้องใช้คํามากกว่าต้นฉบบัเพ่ือให้สามารถเก็บ

ใจความได้สมบรูณ์ เชน่ คําวา่ “熱心”ท่ีหมายถึง “มีนํา้ใจ มีความกระตือรือร้นและความสนใจ 
ยอมลงแรงเต็มท่ี” ไม่มีคําไทยเด่ียวๆ ท่ีสัน้กระชบัและกินความครอบคลุมทัง้หมด ดงันัน้จึงต้อง
ขยายความเพิ่ม ดงันี ้

我並不排除這世界有熱心的好人 

ผมจะไม่เถียงว่าในโลกนีมี้คนดีทีมี่น ้าใจและกระตือรือร้นอยู่3 

3มุง่ถ่ายทอดสารท่ีต้องการส่ือ โดยดดัแปลงคําหรือโครงสร้างประโยคเพ่ือให้ได้ผลกระทบ
ทางอารมณ์เชน่เดียวกบัต้นฉบบั เชน่ 

“啊！真抱歉，我的職業病又來了” 

“อ๊ะ! ขอโทษดว้ยจริงๆ ตดินิสัยมาจากงานน่ะครับ”4 

คําว่า “職業病”ไม่มีคําเทียบเคียงในภาษาไทย ทว่าเม่ือปรับเปล่ียนรูปประโยคใหม ่
โดยเน้นถ่ายทอดความท่ีต้นฉบบัต้องการส่ือ บทแปลไทยก็ยงัคงส่ือความได้ตรงกบัต้นฉบบัจีน 

“不要緊、沒關係，大家都會了解„沒有人會怪你” 

“ไม่เป็นไร  ไม่ต้องห่วง  ทกุคนจะใหอ้ภยั...ไม่มีใครโทษเธอหรอก” 5 

การหลากคํา “不要緊”และ“沒關係”ก็เพ่ือต้องการแสดงให้เห็นว่าผู้พดูพยายาม
หาคําต่างๆ มาปลอบใจผู้ ฟัง ดังนัน้การแปล “沒關係” ว่า “ไม่ต้องห่วง” จึงไม่ทําให้
ความหมายเปล่ียนไป 

จะเห็นได้ว่าหลายครัง้บทแปลภาษาไทยต้องเรียบเรียงถ้อยคําใหม่เพ่ือให้ส่ือความได้ตรง
กบัต้นฉบบั โดยถ้อยคําในบทแปลมิได้มีความหมายหรือโครงสร้างสอดคล้องกับต้นฉบบั ทว่าส่ือ
ความได้ใกล้เคียงกัน ดงันัน้สิ่งท่ีจะทําให้การถ่ายทอดความหมายสําเร็จจึงไม่ได้อยู่ท่ีการ “หาคํา

                                                           
3หวัข้อ 3.1.3 ตวัอยา่งที่ 1 หน้า 37 
4หวัข้อ 3.1.1 ตวัอยา่งที่ 1 หน้า 30 
5หวัข้อ 3.1.2 ตวัอยา่งที่ 3 หน้า 36 
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เทียบเคียงให้พบ” แต่อยู่ท่ีการตีความในระดบัวาทกรรม มองหาสิ่งท่ีผู้ประพันธ์ต้องการส่ือ แยก
ความคดินัน้ออกจากรูปแบบทางภาษา จากนัน้ก็ถ่ายทอดใหมเ่ป็นภาษาไทย  

 
5.2 ล าดับค ากับการถ่ายทอดความคิด 

 
ภาษาไทยและภาษาจีนมีลําดบัคําในประโยคต่างกัน ดงันัน้เม่ือถ่ายทอดเป็นภาษาไทย 

ลําดบัความสําคญัของสารก็จะเปล่ียนแปลงไปเชน่กนั  
สิ่งท่ีวรรณกรรมต้องการส่ือนัน้ นอกจากข้อมูลข่าวสารแล้ว ก็ยงัมีอารมณ์ความรู้สึกด้วย 

ในกรณีท่ีผู้แปลพิจารณาเห็นวา่ลําดบัความคดิเป็นสว่นสําคญัในการสร้างผลกระทบทางอารมณ์ ก็
อาจปรับเนือ้หาในฉบบัแปลเพ่ือให้ลําดบัสารยงัคงเดิม แม้โครงสร้างประโยคและความหมายตาม
ตวัอกัษรจะเปล่ียนแปลงไปจากต้นฉบบับ้างก็ตาม เชน่ 

“的確是很可愛，胖嘟嘟的粉紅臉頰，柔軟的金色髮絲和一雙水汪汪大

眼睛，真是個人見人愛的可愛„小寶寶，而且種族百分之百是人類！”
6 

“มันน่ารักมาก แก้มยุ้ยสีชมพู เส้นผมอ่อนนุ่มสีทองและดวงตาสุกใสเป็นประกายคู่นัน้
ชวนให้ใครเห็นใครก็รัก ช่างเป็น...ทารกน้อยที่น่ารักจริงๆ แถมยังเป็นเผ่าพันธุ์มนุษย์ร้อย
เปอร์เซ็นต์อีกดว้ย!‛ 

และ 

不過，她最喜歡的還是，當銀假面叫她安瑟時，眼底顯露出來的一點脆

弱…7 

ทว่าทีเ่ธอชอบมากทีส่ดุก็คือ ส่ิงทีฉ่ายออกมาจากส่วนลึกในดวงตาของหน้ากากเงินยามที่
เขาเรียกเธอว่าอนัเซ่อ...มนัคือแววแห่งความเปราะบาง... 

ทัง้สองตวัอยา่งนีด้ดัแปลงคํานามหลกัในต้นฉบบั โดยใช้คําท่ีไม่เฉพาะเจาะจงอย่าง “มนั” 
และ “สิ่ง” มาแทนท่ีนามหลกัท่ีอยูต้่นประโยคก่อนเพ่ือรักษากระแสความเดมิของต้นฉบบั 

                                                           
6หวัข้อ 3.2 ตวัอยา่งที่ 1 หน้า 43 
7หวัข้อ 3.2 ตวัอยา่งที่ 3 หน้า 45 
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การเปล่ียนโครงสร้างประโยคในฉบบัแปลภาษาไทยจะทําให้ความหมายตามตวัอักษร
เปล่ียนแปลงไป ทวา่ผลกระทบทางอารมณ์ของฉบบัแปลจะใกล้เคียงกบัต้นฉบบัมากกว่าการแปล
โดยรักษาโครงสร้างของต้นฉบบัภาษาจีนไว้ 

 

5.3 การแปลโวหารภาพพจน์ 
 
จากวิธีท่ีวรรณกรรมฉบบัแปลภาษาไทยใช้ถ่ายทอดโวหารภาพพจน์จีน พบว่ามีแนวทาง

กว้างๆ ดงัตอ่ไปนี ้
1 แปลตรงตวัตามต้นฉบบั วิธีนีจ้ะใช้ได้เม่ือความเปรียบนัน้เห็นภาพชดัในตวั แม้จะเป็น

การเปรียบเปรยท่ีชาวไทยไม่นิยมใช้ทว่าเม่ือมีบริบทของวรรณกรรมประกอบ แปลตามตวัอกัษร
แล้วยงัส่ือความได้ เชน่  

瘦死的駱駝比馬大8  อูฐทีผ่อมตายยงัตวัใหญ่กว่าม้า 
(ใช้เปรียบถึงครอบครัวท่ีมีเงิน แม้จะจนลงแล้วก็ยงัรวยกวา่ครอบครัวท่ีจนมาแตแ่รก) 
脫褲子放屁——多此一舉9 ถอดกางเกงปล่อยตด...ทําเกินความจําเป็น 

2 นําภาพพจน์ของไทยมาใช้เทียบเคียง ใช้เม่ือโวหารของจีนสะท้อนมโนทัศน์คนละแบบ
กบัไทย หากแปลตรงตวัอาจส่ือความคลาดเคล่ือน หรือส่ือความไมไ่ด้ เชน่ 

“粉飾太平”10ท่ีแปลว่า“ปิดบงัสภาพจริงอนัสบัสนวุ่นวายในสงัคม แสร้งทําเป็นว่าทุก
อยา่งสงบเรียบร้อย” เม่ือสํานวนนีป้รากฏในบริบทท่ีนางเอกแสร้งทําเป็นไม่รู้ไม่เห็นว่าคนรักมีหญิง
อ่ืน ก็สามารถนําสํานวนไทย “เอาหูไปนาเอาตาไปไร่” มาใช้แทนได้ 

“芭樂”11ท่ีแปลวา่ “ฝร่ัง” ชาวไต้หวนันิยมนําไปเปรียบเทียบกบั “ระเบิดมือ” หากคงอปุ
ลกัษณ์นีไ้ว้ ผู้ อ่านชาวไทยจะไม่เข้าใจ ดงันัน้ควรนําอุปลักษณ์ของไทยมาใช้แทน โดยแปลเป็น 
“นอ้ยหน่า” ซึง่เป็นผลไม้ท่ีชาวใช้เปรียบกบัระเบดิมือ 

                                                           
8หวัข้อ 4.1.1 ตวัอยา่งที่ 3 หน้า 52 
9หวัข้อ 4.1.1 ตวัอยา่งที่ 5 หน้า 54 
10หวัข้อ 4.1.1 ตวัอยา่งที่ 2 หน้า 51 
11หวัข้อ 4.1.3 ตวัอยา่งที่ 2 หน้า 61 
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3 แปลแบบตีความ คือการนําภาพพจน์นัน้มาตีความ แล้วถ่ายทอดออกมาเป็นภาษา
ธรรมดาท่ีความหมายใกล้เคียงกนั ใช้เม่ือโวหารจีนสะท้อนมโนทศัน์คนละแบบกับไทย หากแปล
ตรงตวัจะส่ือความคลาดเคล่ือน หรือส่ือความไมไ่ด้ เชน่ 

“落水狗”12ท่ีแปลตรงตวัได้ว่า “หมาตกนํา้” ทว่าในภาษาจีนมิได้ใช้เปรียบเทียบกับ 
“สภาพเปียกปอน” เช่นในภาษาไทย ดงันัน้ควรตีความตามสิ่งท่ีต้นฉบบัต้องการส่ือ แปลได้เป็น 
“คนชัว่ทีห่มดอํานาจ” มิใชถ่อดความหมายตรงตามตวัอกัษร 

“那是什麽樣的人物呐”13 เป็นการใช้ปฏิปจุฉาเพ่ือเน้นให้ข้อความมีนํา้หนกั มิได้
ถามเพ่ือต้องการคําตอบ หากคงรูปประโยคคําถามไว้ การเน้นนํา้หนักความในต้นฉบับจะถูก
ลดทอนลง จงึแปลโดยใช้การเน้นความแบบภาษาไทย ได้เป็น  

“ช่างเป็นบคุคลทีร้่ายกาจเสียจริง” 

4 แปลแบบขยายความ ใช้เม่ือภาพพจน์ของจีนและไทยความหมายเหล่ือมกันอยู่ การ
ขยายความจะทําให้สารชดัเจนขึน้ เชน่  

คําว่า“豬”มีขอบเขตความหมายกว้างกว่า “หมู” ในภาษาไทย คือ นอกจากจะ
หมายถึง “อ้วน” ยงัหมายถึง “โง่” ได้ด้วย จงึอาจขยายความเพ่ือให้ชดัเจนขึน้ เชน่ 

“豬頭”แปลเป็น “ไอห้มูตอนไม่เอาไหน โง่ทีส่ดุ”14 

5 ทําเชิงอรรถอธิบาย เม่ือบริบทไมเ่อือ้อํานวยให้ใช้วิธีท่ีกลา่วมาข้างต้น หรือต้องการขยาย
ความโดยไม่ให้กระทบต่อสํานวนภาษาในเนือ้เร่ือง การทําเชิงอรรถอธิบายก็เป็นอีกวิธีท่ีจะทําให้
ผู้อา่นฉบบัแปลเข้าใจความหมายของวรรณกรรมได้ดีขึน้ 

ข้อสงัเกตอีกอยา่งท่ีพบในการศกึษากลวิธีแปลภาพพจน์และการเล่นภาษาก็คือ บางครัง้ก็
เป็นเร่ืองเหลือวิสยัของผู้แปลท่ีจะรักษาโวหารภาพพจน์และการเล่นภาษาในต้นฉบบัเอาไว้ ซึ่งอาจ
ทําให้สํานวนภาษาของฉบบัแปลด้อยกว่าต้นฉบบั ดงันัน้นกัแปลบางท่านจึง “ชดเชย” ด้วยการ
แทนโวหารภาพพจน์ของไทยลงไปในส่วนท่ีต้นฉบบัไม่ได้ใช้ภาพพจน์ เพ่ือให้ภาษาโดยรวมของ
ฉบบัแปลอยูใ่นระดบัเดียวกบัฉบบัภาษาจีน  

                                                           
12หวัข้อ 4.1.3 ตวัอยา่งที่ 3 หน้า 62 
13หวัข้อ 4.1.4 ตวัอยา่งที่ 1 หน้า 63 
14หวัข้อ 4.1.3 ตวัอยา่งที่ 1 หน้า 59 



86 

 

 

5.4 การแปลการเล่นภาษา 
 
การแปลการเล่นภาษาเป็นส่วนท่ีต้องอาศัยความพลิกแพลงมากท่ีสุดไม่มีวิธีตายตวัท่ีจะ

ใช้ได้ผลตลอด แต่กระนัน้ก็ตาม ผู้ วิจัยสังเกตเห็นว่าวิธี ท่ีใช้ในการแปลการเล่นเสียง เล่น
ความหมาย และเลน่อกัษร มีลกัษณะกว้างๆ ตา่งกนัดงัตอ่ไปนี ้

1 การเล่นเสียง ส่วนสําคัญมักไม่อยู่ท่ีความหมายของอักษร แม้ฉบับแปลจะใช้คําท่ี
ความหมายไม่เก่ียวข้องใดๆ เลยกบัคําในภาษาจีน หากออกเสียงคล้ายกนั บทแปลนัน้ก็ทําหน้าท่ี
ส่ือความได้แล้ว ดงันัน้จงึไมจํ่าเป็นต้องยดึตดิกบัความหมายของคําในต้นฉบบันกั เชน่ 

“艾梅”และ“草莓”แปลเป็น “ไอเม่” และ “ไอเ้หม็น”15 

2 การเล่นความหมาย เน่ืองจากใจความสําคญัอยู่ท่ี “ความหมาย” ดงันัน้การทําความ
เข้าใจสารท่ีต้องการส่ือให้ถ่องแท้เป็นสิ่งสําคญั เม่ือรู้แน่ชัดว่าผู้ประพันธ์ต้องการส่ืออะไร ผู้แปล
อาจใช้การขยายความ หรือเรียบเรียงคําใหม่เพ่ือให้ส่ือความตรงกับต้นฉบับ โดยท่ีรูปแบบของ
ถ้อยคําในภาษาไทยไมจํ่าเป็นต้องเหมือนในภาษาจีนเลยก็ได้ เชน่ 

“好？好貧窮啊！”16(เลน่คําวา่“好” ซึง่มีหลายความหมาย) 
แปลได้ดงันี ้

“ดี? จนเป็นบา้เลยต่างหาก!” 

3 การเลน่อกัษร เน่ืองจากภาษาไทยและภาษาจีนใช้อกัษรคนละชนิดกนั ในกรณีท่ีไม่อาจ
ดดัแปลงเป็นการเล่นอกัษรไทยได้ อาจใช้การเล่นภาษารูปแบบอ่ืน อย่างการเล่นเสียง (คําผวน) 
แทน เพ่ือส่ือให้เห็นวา่มีการเลน่ภาษาในต้นฉบบั เชน่ 

“ㄋㄕㄍㄓㄊ” （你是個豬頭）  
“ㄑㄙㄅㄋ” （去死吧你）17 

แปลโดยใช้คําผวนแทนได้ดงันี ้

“โนมนัไอง่้าย” 

                                                           
15หวัข้อ 4.2.1 ตวัอยา่งที่ 4 หน้า 74 
16หวัข้อ 4.2.2 ตวัอยา่งที่ 1 หน้า 75 
17หวัข้อ 4.2.3 ตวัอยา่งที่ 3 หน้า 79 
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“ป๊ะตายไซ” 

จะเห็นได้ว่าแนวทางและกลวิธีทัง้หมดท่ีนํามาใช้แก้ปัญหาในการแปล ต่างก็มีจุดหมาย
ปลายทางเดียวกันคือ ทําให้บทแปลส่ือ “ความหมาย” ได้ตรงกับต้นฉบับ ต่างกันเพียงว่า 
“ความหมาย” ท่ีวา่คือ “ข้อมลู” หรือ “อารมณ์ความรู้สกึ” ฉะนัน้สิ่งสําคญัอนัดบัแรกคือ ต้องมองให้
ออกว่าความหมายท่ีผู้ประพันธ์ต้องการส่ือคืออะไร แล้วระดมความรู้และความคิดสร้างสรรค์
ทัง้หมดท่ีมีมาใช้ในการส่ือความ โดยไมย่ดึตดิกบัคําในภาษาต้นฉบบั 

 
5.5 ข้อเสนอแนะ 
 

วิทยานิพนธ์ฉบบันีศ้ึกษาปัญหาท่ีพบในการแปลวรรณกรรมแฟนตาซีจีนเป็นภาษาไทย 
โดยมุ่งเป้าไปท่ีปัญหาอันเกิดจากความต่างของรูปแบบภาษาและโวหารภาพพจน์ท่ีใช้ใน
วรรณกรรม ระหว่างศกึษารวบรวมข้อมลู ผู้วิจยัพบว่าสิ่งหนึ่งท่ีแทรกอยู่ในปัญหาการแปลแทบทุก
หวัข้อ และเป็นสว่นหนึง่ท่ีทําให้การแปลยากขึน้ แตไ่มไ่ด้ยกมาเป็นหวัข้อเฉพาะในงานวิจยัฉบบันีก็้
คือ “มกุตลก”  

อารมณ์ขันเป็นสิ่งท่ีช่วยเพิ่มอรรถรสให้วรรณกรรมได้เป็นอย่างดี ทว่าเร่ืองขําขันท่ีสร้าง
เสียงหวัเราะให้ชาวจีน บางครัง้ก็ไมส่ง่ผลกระทบทางอารมณ์ตอ่ชาวไทย นอกจากนีรู้ปแบบภาษาท่ี
แตกตา่งกนัก็ยงัเป็นอุปสรรคในการถ่ายทอดอารมณ์ขนัด้วย ดงันัน้แม้อารมณ์ขนัจะเป็นสิ่งท่ีมีอยู่
ในวฒันธรรมของทุกชาติทุกภาษา แต่อารมณ์ขนัของจีนก็ย่อมมีลกัษณะเฉพาะแบบจีน ผู้ วิจยัจึง
เห็นว่าการศกึษาปัจจยัต่างๆ ท่ีสร้างอารมณ์ขนัในภาษาจีน และกลวิธีในการถ่ายทอดให้มุกตลก
เหล่านัน้ยังคงสร้างเสียงหัวเราะให้ผู้ อ่านฉบับภาษาไทยเป็นอีกหัวข้อท่ีน่าสนใจ และจะเป็น
ประโยชน์ตอ่การพฒันาองค์ความรู้ด้านการแปลวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทย 
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ภาคผนวกก 
 

ภาคผนวกนีคื้อการแปลสรุปความวิทยานิพนธ์ฉบบันีเ้ป็นภาษาจีน 
 

中國奇幻文學中的漢譯泰難點研究 
 

第一章 
引言 

 
1.1  研究動機 

 

翻譯是兩種語言間的知識通道，能夠展擴目標語1使用者的思維庫。不過

，由於語言形式的不同，加上文化差異，漢語裏的不少詞語沒有真正的泰語對

應詞，因此翻譯過程中難免產生丟失。筆者認爲如果譯者能夠用科學與藝術來

創造新的表達方式，這思路上的差距是可以彌補的。 

筆者也是個譯者，經常會踫到翻譯過程中的種種難點，因此認爲研究並

尋找彌補該缺失的方法是既重要又有趣。 
 

1.2  研究目的 

 

1 研究中國奇幻文學的漢譯泰難點。 

2 提出中國奇幻文學漢譯泰難點的處理方法。 

 

1.3 研究假設 

 

由於泰國和中國的語言形式和文化有所不同，翻譯中國文學不適合用逐

字逐句的方法，尤其是描述幻想世界的、充滿現實生活中不存在的事物的奇幻

文學。譯者應該用“話語分析”2，著重於傳達源語的意義，擺脫語言形式的束

縛，譯本才能更好地保留原文的意義與美感。 
 

 

 

                                                           
1又稱“目的語” 
2又稱“篇章分析” 
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1.4 研究範圍 

 

研究翻譯過程中，因語言形式的區別與各種語言手段，如：比喻語、語

言遊戲而產生的翻譯難點。例子搜集自以下六本有泰文翻譯版本的中國奇幻文

學： 

1 《不殺》御我著 

2 《非關英雄》御我著 

3 《吾命騎士》御我著 

4 《三生三世十里桃花》唐七公子著 

5《月老》九把刀著 

6《紅線》九把刀著 

 

1.5 研究方法 

 

首先搜集翻譯過程中遇到的難點。接著研究有關翻譯理論和文學翻譯理

論的資料。然後分類已有的資料，並將譯本和原本進行對照，研究譯者處理翻

譯難點的方法，總結寫成本論文。 

 

1.6 研究的意義與作用 

 

1 理解中國奇幻文學中的漢譯泰難點。 

2 提出解決翻譯難點的方案。 

3 提高中國文學漢譯泰翻譯技巧。 

 

第二章 

文獻探討 
 

2.1 翻譯 
 

2.1.1 翻譯的定義 

翻譯的定義有很多種，例如： 

紐馬克(Newmark)認為翻譯是一種技巧，試圖將一種語言的訊息或陳述，

用另一種語言的相同訊息或陳述來代替。 

卡特福德(Catford)將翻譯界定為“把一種語言 [源語] 的文本材料替換為

另一種語言 [目標語] 中對等的文本材料”。（沙特爾沃思和考伊，2008：247） 
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泰國皇家學院定義為：“將意義由一種語言轉達到另一種語言，使 [目

標語使用者] 理解意思”。 

在翻譯的過程中，除了靠譯者的個人經驗和創意，還需要另外數門學科

，例如：比較語言學(Comparative Linguistics)，社會語言學(Sociolinguistics)，文

學批評(Literary Criticism)。 

因此，可將“翻譯”約略界定為：以科學與藝術，將源語中所蘊含的“

意思”傳達到目標語。 
 

2.1.2 翻譯的起源 

當兩個使用不同語言的民族需要交際，就需要翻譯，而跨民族的經濟文

化交流自古有之。迄今發現的最古老的翻譯文件可以追溯到公元前 3000年，古

埃及時期，在埃及的象島3上出土的。 

公元前 300 年，當羅馬人民繼承了古希臘的許多知識、文化，包括宗教

信仰，翻譯就在西方世界開始有著重要的作用。到了 12世紀，西方國家跟西班

牙裏的摩爾人有了聯係，兩個民族的文化差異和長期持續來往是翻譯構成的因

素。摩爾人衰落後，托雷多翻譯學校(Toledo School of Translators) 就把希臘的科

學和哲學典籍（阿拉伯版本）拿來翻譯。此外，聖經的翻譯在傳播宗教上也發

揮了重要的作用，而且還為現代英語和德語奠定基礎。 

中國現代文學翻譯活動可以從鴉片戰爭時期說起。知識分子開始認識到

中國的不足和向西方學習的必要，因此組織人員翻譯各種西方典籍，翻譯之風

由此開始興盛。（謝天振和查明建，2006：29） 

到了被稱爲“翻譯的黃金時代”的 20世紀，國際性作家的文學譯本銷售

量比原作高許多。漢譯泰的翻譯文學也多樣化了。 
 

2.1.3 漢譯泰文學翻譯 

從捷克里王朝初期，中國文學就開始被翻譯成泰文了。初期的翻譯作品，

雖然内容跟歷史有關，但筆法卻比較像小説，所以估計作品的原文應該是元明

清小説，因爲那時風行用民間故事、歷史來改寫成小説，例如：《三國》、

《水滸》、《西遊記》、《西漢》等，其中《三國》為第一本漢譯泰文學翻譯

作品。 

                                                           
3尼羅河中的一島嶼。 
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拉馬四世王時期，Dan Beach Bradley 博士4的出版社開始出版《三國》，

使得中國文學受大衆人民的青睞，不再像之前只限於貴族之間。後來之前翻譯

過的中國文學作品也陸續出版。另外，自從拉瑪四世王以來，漢譯泰的文學作

品内容不再著重於戰爭和兵法，因爲泰國與緬甸之間的戰爭已經結束。翻譯的

目光投向娛樂，題材開始多樣化，比如：《五虎平西》、《三皇五帝》。到了

拉馬六世王和拉馬七世王時期，大部分的報紙都有分期刊登漢譯泰小説，非常

受知識分子的歡迎。 

在朝廷初期，翻譯一部文學作品是特別困難的工程，因爲沒有精通兩种

語言的譯者，必須由泰國人和中國人一起合作，中國人先口譯，泰國職員做筆

記，然後再次由精通泰語的學者改編。大量的詞語和寫作形式都被修改，所以

這個時期的作品偏向“改寫”作品。到了拉瑪六世王時期，翻譯工作才由同一

個人翻譯和改編，不過譯者依然遵守前人的做法，即使用寫“演義”的形式來

傳達。後來一位泰國華人，蕭先生，開始翻譯中國文學。他認爲當時翻譯的作

品是娛樂讀物，雖然内容大部分跟歷史有關，但畢竟不是演義，因此在譯本裏

使用小説的形式，將故事分成片段，對話與敍述分明，從此改變了原有的翻譯

作風。 

目前在中國文學翻譯上，譯者基本保留了原文的内容和筆法，不再使用

改寫的方法，也沒有必要。這或許是因爲泰國與中國有更多的聯係、了解，信

息傳達得更方便、迅速。許多之前對泰國人來說完全是陌生的概念，如今已成

了家喻戶曉的事情，不再出現爲了照顧泰國讀者而大量修改原文内容的情況。 
 

2.1.4 翻譯的類別 

翻譯主要分成兩類 

1直譯 / 逐字翻譯 / 字面翻譯 (literal translation)  

這一種翻譯策略，譯作保持了源語文本的形式特徵。用目標語的詞與句

法手段來遷就原文，以求與原文詞句相似，但這種譯文不地道。多用於聖經翻

譯。 

2 自由翻譯 / 意譯 (free translation) 

這一種翻譯策略，更側重譯出讀起來自然的目標文本，而不是完整保留

原文的措詞。 

目前文學翻譯多用這種翻譯類型。 

                                                           
4Dan Beach Bradley 博士（1804-1873）是一位美國基督教傳教士。於公元 1835

年（拉瑪三世王時期）抵達暹羅。他從新加坡帶印刷機到曼谷，後來出版了泰國的第

一份報紙。 



99 
 

 

 

2.1.5 翻譯的規則與理論 

紐馬克認爲翻譯理論主要關注的是，在最廣泛的文體類型中使用最恰當

的翻譯方法以實現翻譯的目的。 

Pranee Banchuen 認爲每一種語言都是複雜的系統，會隨著時間與環境而

變，很難定下固定的翻譯規則。翻譯家之間又存在著分歧，或支持歸化翻譯5，

或支持異化翻譯6等。雖然如此，翻譯仍然有廣泛的規則，因爲每一種語言還是

同樣有語法、語音系統、詞彙，同樣是可以分成很多層次的大系統。 

如果我們只考慮詞彙和語法的比較，就會發現兩種語言間，許多對應的

詞意義不完全對等，也就是說，語言間的差異必定會導致譯作無法傳達原作的

信息。 

不過也有一派翻譯家認爲語言只是交際的一部分，除了詞彙意義(lexical 

meaning)外，若要真正領會文本的意思，還需要考慮語境和很多別的因素。一

旦清楚領會了其中的信息，都可以不受語言形式的束縛地、有效地將信息傳達

到另一種語言。這種理論叫做“釋義理論”或“達意理論”(Le Théorie de Sens/ 

The Theory of Sense) 

 

2.1.5.1 釋義理論 

瑪麗亞娜·勒代雷(Marianne Lederer)，巴黎高等翻譯學校 (E.S.I.T.) 的教授

認爲，翻譯是對原文的一種解釋和傳遞意思的過程。譯者應追求的不只是語言

單位的對等，而是原文意思或效果的等值。要解釋文本的意義，應該用“話語

分析”7(Discourse Analysis: DA)，在話語的層次上進行解釋。 

“話語意思”是話語所傳達的信息内容。它是不會單獨出現的，因爲人

們真實交際的情況下，表達的信息不是語言符號本身的意義，而是在具體語境

下發出的話語所表達的意思。言語接受人也會通過語言符號和自己的認知補充

對原文的意思。所以同一句話，出現在不同的話語中，意思也不同。 
 

2.1.5.2 文學翻譯 

                                                           
5偏照顧目標語讀者的一種翻譯方法 
6保留原文的陌生元素，讓讀者感受到異國情調的一種翻譯方法。 
7又稱“篇章分析”，“語篇分析” 
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文學翻譯是將原作的意思和藝術風格傳達到譯作的一種翻譯活動。 

按照釋義理論，語言形式不是譯者要傳達的最重要的内容，不過對於文

學翻譯，除了故事内容外，風格特色也是必不可少的東西。作者爲了表達自己

的思維，召集了所有的語言資源，不管是詞彙、詞語節奏、押韻等。在這樣的

情況下，語言的形式發揮了重要的作用，而且是作者的獨特風格。如果少了藝

術風格，文學就會失去魅力，因此不應任意更改或刪除。 

Israel 提出了文學翻譯的三個步驟： 

1 分析出作者的風格特色。 

2 考慮該風格特色在作品的整體上起到什麽樣的作用。 

3 在目標語的語言和文化資源中，尋找使讀者産生與原作一致的效果的

詞語。 

從上述的翻譯理論，可見雖然各家學者的想法在細節上有所不同，照顧

不同的方面，翻譯的目的也不同，不過每個人一樣都在想辦法讓目標語使用者

理解原作所傳達的意思。 
 

2.2.1 奇幻文學的定義 

“奇幻”一詞是由英文的‚Fantasy‛翻譯而來，從字面上講，就是指“製

造出的形象”。 

現代英語裏‚Fantasy‛是指： 

1虛擬出來的事件、故事（尤其是現實生活中不可能發生的）。 

2 沒有建立在現實生活中的構思。 

(Kirkpatrick, 1980: 245) 

“奇幻”可以用來指多種藝術作品，包括文學、音樂、電影，而在這份

論文中指的是“奇幻文學”。 

人們給奇幻文學下了種種不同的定義，例如： 

凡超自然力量能佔有敍事中重要位置的就可稱爲奇幻。（楊建紅，

2007:74） 

奇幻文學即：基於地域文化，而將人類想象力與現實生活融合在一起所

產生出的虛擬幻想世界及其故事。（張玉紅，2007: 4） 

目前比較被廣泛認同的定義，是淩鋼先生的定義。他是這樣描述奇幻文

學的： 

“如歷史小説根據人類社會的政治、經濟、文化史料加上作者的歷史觀

綜合演義一樣，將遠古的傳説加以幻想般的誇大，並在這個想象的世界中融入
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作者對這個現象的反思，褒貶，寄托自己的理想，並以文字為媒介進行雕琢，

這樣的文學作品就是奇幻小説”（徐瑩婕，2007: 4） 

雖然奇幻文學主要靠想象和創意，不過也不意味著作者可以胡編亂造不

合情理的故事。相反，這幻想世界裏的設定和奇幻系統必須自洽。就像《魔戒

之王》的作者托爾金(J. R. R. Tolkien)在‚On Fairy Story‛解釋 “應該把超自然的内

容當作真實事情來表達…沒有任何部分暗示這種種事情發生的故事是虛擬的”

也就是說，作者必須讓讀者完全相信種種神奇的情節在故事的背景裏是真實的

，那部奇幻文學作品才稱得上成功。 

另外，奇幻文學雖是一部跳出現實時空的戲劇，卻能很真實而清晰地反

映著我們的内在感情。許多的奇幻作者表面上敍述的雖是神奇的天外幻想，實

際上仍然是寫出個人經驗下的美好事物。（王彬，2006: 11） 

奇幻故事當中的人物性格都可以在現實生活中找到原形。他們的思想跟

現實中的人一樣，追求成功，金錢，各有各的願望，有喜怒哀樂，都是反映了

現實世界的人們。 
 

2.2.2 奇幻文學的來源 

想象文學是最古老的文學形式之一。自從人類有了想象力就開始用它來

解釋超乎自己的理解的事物，如各種自然現象，變成許多充滿想象力的民間故

事。直到人們的信仰發展成宗教之後，故事的背景也隨之擴大，演變成開天闢

地的故事、神仙的宗族、世界末日等等。這一切全都來自人類與生俱來的幻想

能力。而後來宗教、神話、民間傳説也成爲奇幻文學從形式到内容的根本源流。 
 

2.2.3 奇幻文學的分類 

較爲流行的分類如下： 

1 嚴肅奇幻派(High Fantasy)具有壯闊的架構、嚴謹的用字，糾纏于善惡

、政治、魔法的鬥爭之間。托爾金的《魔戒之王》是其中的代表作。 

2 劍與魔法流派(Sword & Sorcery)又稱英雄式奇幻(Heroic Fantasy)大多取材

於未開化蠻荒的年代，以英雄救美為主要情節。羅伯特·E·霍華德(RobertE. 

Howard)的《蠻王科南》(Phoenix on the Sword8)是其中的代表作。 

                                                           
8電影版本取名為‚Conan the Barbarian‛ 
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3 黑暗奇幻派(Dark Fantasy)將奇幻文學加進各式恐怖的要素，造成驚悚

的效果。邁克爾·摩考克的(Michael Moorcock)的《永恒鬥士》(The Eternal 

Champion)是其中的代表作。 

4 現代奇幻派(Contemporary Fantasy)又稱都市奇幻(Urban Fantasy)背景是

當代世界，通常會把幻想和現實交錯呈現，比如：《小飛俠彼德潘》、《哈利·

波特》、《月老》。 

5 東風式奇幻(Eastern Fantasy)東方意味比較濃烈，沒有西方式的超自然

因素，背景多設在古代亞洲，比如：唐七公子的《三生三世十里桃花》。 
 

2.2.4 西方奇幻的由來與特點 

西方奇幻文學擁有著古老的歷史，好比中國的武俠和演義。它的起源最

早可以追溯到歐洲上古和中古時代的口述文學，當時的吟游詩人喜歡在酒館講

英雄與怪物作戰的故事，久而久之就衍變成了書面的文學。 

現代西方奇幻文學的文化資源主要是來自以下文學作品： 

1 北歐的傳説，其中‚Ragnarok‛ （世界末日）對現代西方奇幻的影響比

較大。 

2 古希臘神話 

3 荷馬史詩，即《奧德賽》和《伊利亞特》，是冒險和戰爭作品的起源

。 

4 中古騎士故事，即《亞瑟王與圓桌騎士》 

5 《貝奧武夫》，講的是勇士與龍的鬥爭。 

6 但丁的史詩《神曲》 

7 經典青少年文學，例如：《愛麗絲夢遊仙境》 

8 哥德文學，内容包括超自然、恐怖、吸血鬼、狼人等。 
 

“這些故事多半以民族傳説或神話為素材，再添加部分虛構的幻想情節

，構成英雄冒險事跡和浪漫愛情故事的傑作。”（王彬，2006：5） 

到了 20世紀，現代奇幻文學開始受讀者的關注，由托爾金的《魔戒之王

》作爲現代奇幻文學正式“開宗立派”的標誌。後來於 1997年出版的《哈利·

波特》轟動全世界，使得奇幻文學的熱潮繼續流行到現在。 
 

2.2.5 東方奇幻的由來與特點 
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自古以來，中國文化強調實用性，要求“文以載道”，因此傳統文學内

容嚴肅厚重。雖然如此，奇幻的情根從遠古時代就開始萌動了。雖然不被主流

文壇認可，不過有不少為現代奇幻文學作歷史根基的、想象豐富的神話故事與

民間故事，比如： 

1 《六朝志怪》算是開啓了中國文學的奇幻傳統。 

2 《山海經》記載了許多神話故事。 

3 神怪小説，如同傳統的中國奇幻文學。故事反映了人類的本質。最著

名的四部作品分別是：《鏡花緣》、《聊齋志怪》、《濟公傳》、《封神榜》

。 

4 《西遊記》 

 

中國古代神話恣意大膽，天馬行空的想象力非常雄奇。從篇幅的完整性

來説，《西遊記》算是中國古代奇幻文學的先驅。它有完整的幻想世界，即道

教神仙與佛教佛陀交融統一的神話世界。 

以上所述的從六朝到明朝的古代文學作品都為後來奇幻文學提供了豐富

的素材資源。 

另外，中國獨有的武俠小説也是另一種充滿想象力的文學，題材包括了

武林人士之間的恩仇、愛情、友情，武林人士身懷神奇的武藝，例如點穴、輕

功、真氣。看似誇張，但其實有中國武術、道教思想、佛教思想和中藥作根據

。背景多設在中國古代，故事的主題多為道德和友情。這類文學很好地反映了

中國歷史和文化。最著名的兩位武俠作者是“金庸”和“古龍”。 

中國奇幻文學的一個特點就是，有著巨大的包容性，除了中國古代神話

、武俠等本土文化，還有西方奇幻的影子。這是因爲古希臘文化和北歐傳説影

響到世界各地，中國也不例外。而日本當代奇幻也給了中國奇幻文學發展的養

分。 

除了文化上的包容性，中國奇幻的題材與主題五花八門，有感人的愛情

、冒險，直到生活上的各種各樣，全都能融進去。跟別的中國文學作品相比，

奇幻在一定的程度上擺脫了“文以載道”的束縛，有更多的發揮空間，打破了

很多慣性的思維，帶領讀者以新的角度看世界。 
 

 

2.2.6 西方奇幻與東方奇幻的共同點與區別 

在内容上，西方奇幻主要描述的是角色的冒險過程，魔法學習，普通人

類與黑暗魔王鬥爭，多種不同的生物在幻想的世界中一起生存。而東方奇幻雖

然同樣描述兩派人物之間的鬥爭，但大都是神仙或者擁有永生的角色跟妖魔鬼
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怪作戰，不是普通人類和邪惡力量，因此又稱“神怪小説”，其中包含的哲學

思想和宗教思想比西方奇幻多。 

在超自然因素上，西方奇幻與東方奇幻同樣有魔法，但西方奇幻裏的魔

法使用者為術士、巫師或魔王。他們不能隨意施展魔法，必須經過辛苦鍛煉、

背咒語，施展魔法時，還要通過魔杖等媒介物，而且持續施展魔法會大量消耗

使用者的力量。而在西遊記裏，孫悟空能夠隨心所欲地、隨時隨地、不知疲倦

地施展魔法。 

在背景設定上，東方奇幻經常定在真實存在的地方，歷史時代，比如崑

崙山、日本的平安時代，而西方奇幻多創造“架空世界”或“第二世界

”(Secondary World)為背景。 

這些並不是固定不變的規則，而是兩種文化中比較明顯的特點。 

總之，無論是西方奇幻還是東方奇幻，都是在自己祖先的文化基礎上，

創造幻想的世界，以正義戰勝邪惡的經典情節，描述和反映人類的本質。兩者

之間的區別其實是不同世界觀的結果。 
 

第三章 

語言形式的區別 
 

在這章筆者將介紹因語言的區別而造成的翻譯難點，分別是詞彙的對等9

和句法結構。 

 

3.1 詞彙的對等 

 

翻譯不應該一味地尋找對等的詞，不過翻譯對等也不是毫無用處。要找

到完全對等的詞或許非常困難，但譯者可以在話語中選擇最佳對等。 

 

 

 

 

3.1.1 零對等(nil equivalence) 

“零對等”是指在泰語裏沒有表示相同意思的詞彙。翻譯時應該考慮它

在話語中所表達的意思，再進行解釋。 
 

                                                           
9又稱“等值” 
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例子 1： 

“職業病”是指“因長期從事某種職業，或在不良環境中工作，受到化

學的、物理的、生物的或其他因素影響而引起的疾病”（中華民國教育部，

1994: Online） 

除了詞典裏的意思，在一定的話語中，職業病還會有別的意思。比如在

《非關英雄》，一位教授講了很多學術方面的東西給第一次見面的人聽，一發

覺不對，他就表示： 

“啊！真抱歉，我的職業病又來了”  （御我, 2010a:225） 

這裏的“職業病”所表達的意思與詞彙本來的意義有所出入，説話的人

並沒有任何身體上的疾病。這個詞在泰語中也沒有對等詞，不過我們可以按照

話語裏的意思來理解。這位教授在工作上經常給學生講學術方面的東西，時間

一久便養成習慣，不論見到誰都會無意識地給他“講課”。按照這個語境中意

思，可翻譯成： 

“อ๊ะ! ขอโทษดว้ยจริงๆ ตดินิสัยมาจากงานน่ะครับ” 

以上的泰語譯文用一套詞組“ตดินิสยัมาจากงาน”（tid nisai ma chak ngan - 工

作上養成的習慣）來替換“職業病”。雖然句子結構和詞彙統統與原作不同，

不過給人的感覺跟原作類似。 

還有另一種詞語常常造成翻譯難點，那就是“新詞語”或“舊詞新意”

(neologism)是作者自己創造的新詞，詞典裏沒有收，或者詞典裏的定義不適合

文學中的語境，因爲文學的話語給它賦予了新的意義，譬如武功、武器、特殊

能力的名稱。Peter Newmark 認爲若原作有新詞語，譯者也應在譯作中創造出新

詞語。 
 

例子 2： 

在《非關英雄》中有描述吸血鬼成年後會發展出一種獨特能力。故事主

角“朝索·安德利斯”(Joshua Endless)的獨特能力為“極速”（極快的速度），

如果直譯成“ความเร็วสงูสดุ”(khuamreo sungsud) 或“ความเร็วสดุยอด” (khuamreo 

sudyod)，除了音節多了一倍，還不適合西方風味頗濃的設定。因此可以用英語

將這個專用名詞翻譯成‚Max Speed‛，以突出它的異國情調。 
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例子 3： 

《不殺》的主角，利奧拉，是個殺手。他的隨身武器叫做“碎銀”，是

一種外觀看起來像一根棍子，内藏細刃。踫強敵時，他會扭開棍子，拔出細刃，

碎銀的銀光一閃，往往是一擊斃命。 

有人將“碎銀”定義為：“散碎的銀子， 份量多少不一。 與成錠的份

量爲整數的銀子相對”（互動百科，2005-2013: Online） 

很明顯，以上的定義不適合故事的語境，不應該直接翻譯成“ เ ศ ษ เ งิ น ”
（setngoen - 碎銀 - 散碎的銀子），因爲這裡的碎銀是指拔出細刃時，武器

散發出散金碎銀的刀光。如果按照名字的來源，將“碎銀”翻譯成“ประกายเงิน”
（Prakai’ngoen- 銀光），詞的等級會與原作不相同。因此爲了保留武器名的來

源，並突出它是專用名詞，泰文譯作用英語譯音，將“碎銀”翻譯成‚ซิ ล เ ว อ ร์

ไลท์”(Silver Light)。 

 

3.1.2 多選 ——多對一關係 (facultative equivalence) 

語言是文化的一部分，不同民族對同一種事物的關注程度會因生活環境

而異。此外，語言越是古老，詞彙量就越豐富。因此，兩種語言中用來表示某

種概念的詞彙的數量也不相同。有時漢語裏有很多種説法，泰語卻只有一個。 
 

例子 1： 

“สารภาพบาป”(saraphapbap - 直譯為：承認罪惡)是天主教的儀式之一。教

徒為自己的過錯，單獨向神父表示懺悔之心。漢語裏既可說“告解”又可說“

懺悔”。一旦原作將兩個詞放在同一句話中，翻譯難度就會增加，如以下的情

況： 

一個性格冰冷的尼姑被偷懶的神父派來代班聽教徒告解，當主人公進來

詢問神父的兒子在哪裏，她便用不友好的語氣回答道： 

“進了告解室不告解也不懺悔，還想要問問題？先告解再提問。” 

（御我,2010a: 115） 

如果用“สารภาพบาป”一詞來代替“告解”和“懺悔”，變成： 
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‚เข้ามาในหอ้งสารภาพไม่สารภาพบาปแลว้ก็ไม่สารภาพบาป ยงัคิดจะถามคําถามอีก 

สารภาพบาปมาก่อนค่อยถามคําถาม” 

如此譯作的用詞就顯得不簡練，無意義地重復了同一個詞。但如果爲了

避免譯文用詞重復而直接將“也不懺悔”刪掉，變成： 

‚เข้ามาหอ้งสารภาพแลว้ไม่สารภาพบาป ยงัคิดจะถามคําถามอีก สารภาพบาปมาก่อน

แลว้ค่อยถามคําถาม” 

如此尼姑説話的方式和語氣就變了，顯得有些乾巴巴（她只是外表冰冷

，但並不是無禮的人），也看不出她在用同義詞。在這種情況下，可以在

“สารภาพ” (saraphap)後做點修改，讓譯作的詞語也多樣化，如下： 

“เข้ามาในหอ้งสารภาพแลว้ไม่สารภาพผิดสารภาพบาป ยงัคิดจะถามคําถามอีก 

สารภาพมาก่อนค่อยถามคําถาม” 

用“สารภาพผิด”（saraphab phid - 承認過錯）和“สารภาพบาป” （saraphap bap 

- 承認罪惡）來代替“高解”和“懺悔”。這樣尼姑説話的風格才更接近原作。 

 

例子 2： 

漢語的“不要緊”與“沒關係”，雖然細節上有些區別，不過一般來説

泰語都翻譯成“ไมเ่ป็นไร” (mai penrai)。 

在《不殺》中，主人公被龍皇用魔法控制，強迫他去傷害自己的朋友。

被暗殺的目標很清楚他身不由己，所以受到重傷後，還是安慰地說： 

“不要緊、沒關係，大家都會了解„沒有人會怪你” 
（御我，2010c: 78） 

當兩個詞組用在同一句話裏，不該無意義地重復兩次“ไมเ่ป็นไร”。如果分

析説話人想表達的意思就會發現，在這裡他只是想安慰主人公不要擔心、難過，

但受重傷後，迷糊中找不出別的詞，所以連用了“不要緊”和“沒關係”兩個

意思相似的詞語。其譯作如下： 

“ไม่เป็นไร ไม่ต้องห่วง  ทกุคนจะใหอ้ภยั...ไม่มีใครโทษเธอหรอก”  
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譯作將“沒關係”換成“ไม่ต้องห่วง”（mai tong huang - 別擔心）。雖然“別

擔心”與“沒關係”意思完全不相同，不過同樣含有安慰之意，運用在這裡沒

有偏離原作的意思。 

可見，相較於重復詞彙或直接把同義詞刪掉，這樣的翻譯法能更好地保

留角色的説話方式。 
 

3.1.3 部分對等(approximate equivalence) 

“部分對等”是指目標語的對等詞只能表達原作的部分意思。 

漢語的一些詞語，其泰語對等詞只能表達部分意思。 
 

例子： 

“熱心”是指“ 有熱情，有興趣，肯盡力” 

泰語中沒有像“熱心”一詞一樣能概括“ 有熱情，有興趣，肯盡力”三

個方面的單詞。只有“มีความกระตือรือร้น”, “มีความสนใจ” , “ยอมลงแรงเตม็ท่ี”，三套詞

組，分別概括一方面的意思。 
在《非關英雄》中，主人公曾經見過一位教授以笑嘻嘻的表情殺死了一

個人，後來他們又在大學見面，該教授非常熱情地幫助他，弄得他有些不知所

措，如下： 

看著他忙東忙西的安排，感覺上，這位利德教授未免也太過熱心了一點

。 

雖然我並不排除這世界有熱心的好人，但是這位利德教授的兼差可是殺

手，熱心的好人殺手這樣的職業實在太過矛盾了一些，讓我有些不能接受 

（御我，2010：34） 

在這種情況下，要比較完整地概括原作的意思，泰文譯本的字數要比原

作多一些，因爲要多加解釋，傳達的意思才相同。其譯作如下： 

เห็นเขาสาละวนจดัการนัน่นี่นู่นแลว้ ผมก็รู้สึกว่าศาสตราจารย์ท่านนีอ้อกจะมีน ้าใจ

กระตือรือร้นเกินเหตไุปหน่อย 

ถึงแม้ผมจะไม่เถียงว่าในโลกนีมี้คนดีทีมี่น ้าใจและกระตือรือร้นอยู่  แต่อาชีพเสริมของ

ศาสตราจารย์ไลด์คือมือสงัหารนะ อาชีพอย่าง มือสงัหารคนดีทีมี่น ้าใจและกระตือรือร้น ขดัแยง้

กนัไปหน่อย เล่นเอาผมทําใจรับไม่ค่อยได้ 
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以上的例子用“มีนํา้ใจและกระตือรือร้น”（mi namchai lae kratuerueron - 有人情

味和熱情）來代替“熱心”。 

除了在譯作多加解釋的方法，如果這個詞在文學作品的對話部分出現，

説話的人用簡短的語氣，不宜增加詞量，譯者應該分析在話語中最強調“熱心

”的 “有熱情”，“有興趣”還是“肯盡力”，然後只選最有代表性的那一方

面的意思來替換。以上的例子，“熱心”在敍事部分，而不是在對話中，筆者

認爲用説明的方法不會影響到原作的風格，因此選擇説明。 

從以上所有的例子可見，翻譯過程中，不論是翻譯零對等、多選，還是

部分對等的詞，都應該考慮整個話語所表達的意思，然後用適當的方式來傳遞

其中的信息。我們或許必須修改詞彙和句子結構，或許話語中的最佳對等詞的

字面意思跟原作有很大的差別，但只要譯作能再現原作的意思和效果，翻譯的

目的就算達到了。 
 

3.2 句法結構的區別 

 

泰語和漢語都是孤立語，語法上有不少相似之處，不過在修飾語的位置

上正好相反。漢語是前修飾，即：“定語/狀語+中心語”，而泰語是後修飾，

即：“中心語+定語/狀語” ，如下： 

--漢語 --  --泰語-- 

香甜的栗子  เกาลดัท่ีหอมหวาน 

悅耳的音樂  ดนตรีอนัเสนาะโสต 

可愛的小狗  หมาน้อยนา่รัก 

刻苦學習  เลา่เรียนอยา่งยากลําบาก 

在文學翻譯中，有時這個區別能使譯作失去情趣。 

 

 

 

例子 1： 

在《不殺》中，有個學生抱著一個布包回宿舍，布包大小差不多是一只

狗。回來就問室友寵物都吃些什麽。室友以爲他想偷偷養小狗，所以只隨口回

答要餵一些剩飯菜或牛奶，然後不再理會，不過當他往布包看去，以下是他看

到的東西： 
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“的確是很可愛，胖嘟嘟的粉紅臉頰，柔軟的金色髮絲和一雙水汪汪大

眼睛，真是個人見人愛的可愛„小寶寶，而且種族百分之百是人類！” 

（御我，2009d: 170） 

在這話語中，作者想引起讀者的好奇心，用四套連串的定語性詞組來形

容布包裏的動物，最後作轉折的解答那動物其實是小嬰兒。 

這段話如果按照泰語後修飾的句法結構來翻譯，“小寶寶”就會在句子

的最前面，如下： 

“ช่างเป็นทารกน้อยทีน่่ารักจริงๆ แก้มยุย้สีชมพ ูเสน้ผมอ่อนนุ่มสีทองและดวงตาสกุใส

เป็นประกายคู่นัน้ชวนใหใ้ครเห็นใครก็รักโดยแท ้แถมยงัเป็นเผ่าพนัธุ์มนษุย์ร้อยเปอร์เซ็นต์อีกด้วย!” 

如此原作的情趣就一點都不剩了，因爲從一開始就説明那是“小寶寶”

，因此應該重新安排句子結構，先用不明確的代詞 “มนั” （man - 它/他）來代

替“小寶寶”，到句子的最後才用‚ทารกน้อย‛（tharok noi - 小寶寶）當作謎底

的揭開，如下： 

“มันน่ารักมาก แก้มยุย้สีชมพ ูเสน้ผมอ่อนนุ่มสีทองและดวงตาสกุใสเป็นประกายคู่นัน้

ชวนใหใ้ครเห็นใครก็รัก ช่างเป็น...ทารกน้อยทีน่่ารักจริงๆ แถมยงัเป็นเผ่าพนัธุ์มนษุย์ร้อย

เปอร์เซ็นต์อีกดว้ย!” 

如此才能造成與原作相同的效果。 

 

例子 2： 

有時在表達感情的語段中，主語和修飾語的位置會影響到情緒的節奏。

以下是描述一個女孩子對一個男生的感想： 

他的確很有魅力，一身白色騎士服真是合適他，冷靜無情的氣質也很吸
引人，打鬥的輕盈身軀好像在跳舞似的。 

不過，她最喜歡的還是，當銀假面叫她安瑟時，眼底顯露出來的一點

脆弱…       （御我，2009b: 234-235） 

如果按照泰語的句法結構來翻譯，譯作會變成如下： 

เขามีเสน่ห์มากจริงๆ ชดุอศัวินสีขาวช่างเข้ากบัเขาเหลือเกิน บคุลิกอนัเยือกเย็นไร้อารมณ์
ก็น่าหลงใหลมากดว้ย ท่วงท่าอนัพล้ิวไหวยามต่อสูดู้ราวกบักําลงัร่ายรํา 
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ทว่าทีเ่ธอชอบมากทีส่ดุก็คือ แววเปราะบางทีฉ่ายออกมาจากส่วนลึกในดวงตาของ

หนา้กากเงินยามทีเ่ขาเรียกเธอว่าอนัเซ่อ... 

在原作中，作者已經安排好詞語的順序，將“脆弱”放在句子的最後作

結尾，揭開女孩到底“最喜歡”的是什麽。但翻譯成泰語後，“脆弱”會在句

子的中間，句子的結尾變成“安瑟„”。泰國讀者會以爲她對“安瑟”這個名

字有什麽特別感。詞語順序的改變使得譯作與原作在情感表達上有些出入。 

如果想保留原作的意思的順序，免不了要對原作的句子結構作修改，如

下： 

เขามีเสน่ห์มากจริงๆ ชดุอศัวินสีขาวช่างเข้ากบัเขาเหลือเกิน บคุลิกอนัเยือกเย็นไร้อารมณ์
ก็น่าหลงใหลมากดว้ย ท่วงท่าอนัพล้ิวไหวยามต่อสูดู้ราวกบักําลงัร่ายรํา 

ทว่าทีเ่ธอชอบมากทีส่ดุก็คือ ส่ิงทีฉ่ายออกมาจากส่วนลึกในดวงตาของหน้ากากเงินยามที่
เขาเรียกเธอว่าอนัเซ่อ...มนัคือแววแห่งความเปราะบาง... 

以上的譯作先用 “สิ่งท่ี”(sing thi - 是泰語的一個模糊的代詞)替換句子中間

的 “แววเปราะบาง” （waeo probang - 脆弱），然後重新整理句子的順序，將“แวว
เปราะบาง” 放在最後，以保留原作的詞語順序。 

 

句法結構的區別，乍看之下沒有造成翻譯難點，因爲如果不照顧原作的

情趣，譯者照樣能順利地用泰語句法將原作翻譯成泰語。不會因爲找不到對等

詞而無法繼續翻譯。但如果再仔細考慮到原作的效果，我們就會發現這句法結

構的區別給翻譯增加了不少難度。當原作所表達的主要信息是情趣，不是字面

上的意義，譯者應選擇抛棄語言的形式，試圖保留原作的情趣效果。 

 

 

 

 

 

第四章 

語言手段與語言遊戲 

 

每個國家的地理位置、宗教信仰、歷史、經濟等方面，都對民族的文化

產生影響。不同民族的人都有著不同的世界觀，對人對事物的概念和標準也各
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不相同。某種被一個社會所認可的行爲，或許會被另一個社會嚴厲批評。在某

個文化中象徵著美好和吉祥的事物，在另一個文化中也許什麽意思都沒有。 

民族的文化反映在語言中，就像有一句話說“語言是文化的活化石”，

歷史的變遷都在語言中留下痕跡，尤其是在比喻語言裏。因此，譯者應該了解

源語使用者的文化。只有清楚了解中華民族文化的前提下，才能正確地、清晰

地將意思傳達到泰語中。 

在本章，筆者將把語言手段和語言遊戲的翻譯策略作爲研究的中心，舉

出中國奇幻文學中的各種語言手段和語言遊戲，然後與其泰文譯作進行比較，

試圖尋找處理方案。 

 

4.1 語言手段 

 

語言手段是作者獨特的文體，能夠引起讀者的情感反應，所以譯者應盡

量保留或再現原作的語言手段。筆者將研究熟語語、明喻、隱喻、修飾問句和

引喻五種語言手段。 

 

4.1.1 熟語10(idiom) 

“熟語”或“慣用表達”是指 “固定的詞組，只能整個應用，不能隨意

變動其中成分，並且往往不能按照一般的構詞法來分析，如“慢條斯理、無精

打采、不尷不尬、亂七八糟、八九不離十”等。(CASS,2002: 1785) 

漢語是歷史悠久的語言，詞語豐富。言簡意賅是漢語熟語的特色。 

 

例子 1： 

“粉飾太平”是指“掩蓋社會動亂的真實，裝飾出太平景象” 

（中華民國教育部，1994: Online） 

在《三生三世 十里桃花》中，女主人公一個人在房間裏很清冷，她以爲

男主人公有別人，所以不理睬她。以下是她想法的描述： 

我天生擅長粉飾太平，所以他和素錦天妃的種種糾葛我都可以當做不知

道。        (唐七公子,2009: 3) 

泰文譯作如下： 

                                                           
10又稱“習語”或“習用語” 
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“ข้าถนดัเร่ืองแสร้งท าเป็นเอาหูไปนาเอาตาไปไร่เพือ่ตดัปัญหาอยู่แลว้ ดงันัน้ความ

ขดัแยง้พวัพนัระหว่างเขากบัซู่จ่ินเทียนเฟย ข้าล้วนสามารถแสร้งทําเป็นไม่รู้ไม่เห็น” 

譯者將“粉飾太平”翻譯成泰語俗語 “เอาหไูปนาเอาตาไปไร่”(ao hu pai na ao 

ta pai rai - 耳朵去田地，眼睛去旱地)，是“假裝不知不覺”之意。這兩個熟語

意思不完全相同，不過在故事中，女主人公正在形容自己對丈夫有別人的態度

，這泰語俗語與語境和諧，效果和原作相等。譯者巧妙地運用泰語俗語代替漢

語熟語，沒有逐字翻譯。 

 

例子 2： 

諺語“瘦死的駱駝比馬大”比喻有錢人家縱使變窮了，還是比本來就窮

的人家有錢。（中華民國教育部，1994: Online） 

《吾命騎士》是光明信仰的十二聖騎士的故事。眾神的強弱取決於信徒

的多寡。以下是描述人們對光明信仰的態度： 

光明神殿已不複以往的光榮盛況，但是正所謂，瘦死的駱駝比馬大，所
以，雖然光明信仰已經不若以往的興盛，信仰的人也年年減少，但是，說到最
古老、最有傳統的信仰，恐怕十個人中有十個會說是光明信仰。 

（御我，2007:9） 

其泰文譯作如下： 

วิหารเทพแห่งแสงสว่างไม่เจริญรุ่งเรืองเหมือนแต่ก่อน อย่างไรก็ตาม ดัง่สํานวนทีว่่า อูฐท่ี

ผอมตายยังตัวใหญ่กว่าม้า ดงันัน้แม้ผูที้เ่ลื่อมใสต่อเทพเจ้าแห่งแสงสว่างจะลดนอ้ยลงทกุปีๆ จน

ไม่อาจเปรียบกบัเมื่อครั้งก่อนได ้แต่ถา้พดูถึงความเชื่อทีเ่ก่าแก่ทีส่ดุ และมีความเป็นมายาวนาน

ทีส่ดุ ร้อยทัง้ร้อยก็ต้องนึกถึงลทัธิเทพเจ้าแห่งแสงสว่าง 

譯者將“瘦死的駱駝比馬大”直接翻譯成 “อฐูท่ีผอมตายยงัตวัใหญ่กว่าม้า” 沒

有修改或解釋，或許是因爲這個比喻本身就很形象，逐字翻譯也可以清楚地表

達原作的意思。 

 

例子 3： 

除了成語和諺語，漢語還有另一種熟語叫作“歇後語”。 

《不殺》是一部描寫架空世界中的故事。這個幻想的世界既有魔法、怪

獸，又有高科技產物。當黑龍王襲擊阿卡蘭國，城民擋不住，準備撤退，首相
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的下屬提醒他搭乘“飛行馬遜”撤離首都，他卻讓大家先走，他會自己用“瞬

間移動”離開。以下是他屬下聽到這句話後的感想： 

雖然魔法式微，但是裘斯首相的魔法實力卻是衆人有目共睹的，要這麽
一個擅長瞬間移動的術士搭乘交通工具，那實在有點…脫褲子放屁——多此一舉。 

（御我, 2010c: 72） 

筆者將以上這段話翻譯為： 

แม้ยคุของเวทมนตร์จะเสือ่มลงแลว้  ทว่าพลงัเวทของนายกฯ จูซก็เป็นทีป่ระจกัษ์ของทกุ

คน จะใหน้กัเวททีเ่ชี่ยวชาญเวทเคลื่อนทีฉ่บัพลนัไปนัง่ยวดยานคมนาคมออกจะเป็นการ...ถอด

กางเกงปล่อยตด...ท าเกินความจ าเป็นไปหน่อยจริงๆ นัน่แหละ   

雖然泰國人不用“脫褲子放屁——多此一舉”這種比喻，不過這也是另

一個非常形象地比喻，又有幽默感，所以筆者保留了原作的用詞。另外將泰語

裏沒有的“破折號”改成“„”。 

 

4.1.2 明喻 (simile) 

明喻是“比喻的一種，明顯地用另外的事物來比擬某事物，表示兩者之

間的相似關係。常用‘如’、‘像’、‘似’等比喻詞。（CASS, 2002: 1357） 

中泰文化有很多相似之處，如果用來比喻的事物出自相同的概念，翻譯

起來就比較方便，反之，就會變成翻譯的難點。 

 

例子： 

有些比喻，雖然泰語裏不用，可是直譯也能夠理解，例如《三生三世 十

里桃花》中用“紅心的咸鴨蛋”來明喻人臉紅，如下： 

 

此刻的元貞，一張臉正如一顆紅心的咸鴨蛋，一雙炯炯有神的眼珠子亮

晶晶地盯著我： “師、師父，我竟，竟見著了神仙，我，我還是第一次見到活

的神仙，活的神仙哎——”    （唐七公子，2009：109） 

泰文譯作如下： 

หยวนเจินในยามนี ้หนา้ทัง้หนา้แดงก ่าเหมือนไข่แดงกลางไข่เค็ม นยัน์ตาเจิดจ้าเป็น

ประกายทัง้คู่จ้องมองข้าอย่างพร่างพราว 
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“ซ...ซือฝ ุข...ข้าเห็นเทพเซียนดว้ย...ข...ข้าเพ่ิงจะเคยเห็นเทพเซียนตวัเป็นๆ เป็นครั้งแรก...

เทพเซียนตวัเป็นๆ เทียวนะ...” 

譯者保留了原作的明喻，雖然泰國讀者不太熟悉“紅心咸鴨蛋”這種明

喻法（泰語中一般用“熟的狸紅瓜果”來比喻臉紅），但泰國人對“咸蛋鴨”

非常熟悉，很快就能想象出來。因此雖然是不同的明喻法，如果用來比喻的事

物，在兩個文化中都普遍存在，有時也可以直譯。 

 

4.1.3 隱喻 (metaphor) 

隱喻是“比喻的一種，不用‘如’、‘像’、‘似’、‘好像’等比喻

詞，而用‘是’、‘成’、‘就是’、‘成爲’、‘變爲’等詞，把某事物比

擬成和它有相似關係的另一事物。(CASS, 2002: 2295) 

 

例子 1： 

“豬”是一個泰國人和中國人常用的隱喻，不過泰國人和中國人對“豬”

的概念還是有些區別。 

泰國人對“豬”的印象就是“胖”，但中國人對“豬”的印象除了“胖”

還有“笨”與“好色”，因此當踫到“豬”這個隱喻，必須考慮它出現的語境

當中是表達哪種概念。 

在《紅線》中，男主角是個工作狂，不注重身體健康，吃到很胖，而且

沒時間照顧女友，最後兩個人就分手了。分手以後他才發現自己有多愚蠢，覺

得很失落，吃的就更多，結果越來越胖。故事裏不斷暗示他比較在意自己的體

重，他的同事也一直喊他“肥豬”，“死胖豬”。以下是他對過去的想法： 

花了六年經營的感情，就這麽被我這個自私的笨蛋給砸了。 
我一點都不怪子晴，我只怪我自己。豬頭。 (九把刀, 2007: 13) 

泰文譯作如下： 

น่าเสียดายที่ความรู้สึกดีๆ หกปีถูกทําลายไปเพียงเพราะอารมณ์ชัว่วูบของคนโง่เห็นแก่
ตวัอย่างผม 

ผมไม่สามารถโทษอะไรจ่ือฉิงไดเ้ลย หากโทษคงตอ้งโทษตวัเองเท่านัน้ 
ไอ้หมูตอนไม่เอาไหน  โง่ท่ีสุด 
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譯者按照中國人對豬的概念，將“豬頭”翻譯成 “ไอ้หมตูอนไมเ่อาไหน โง่

ท่ีสดุ”（ai muton mai aonai ngo thisud - 不成器的死胖豬，笨死了），包括了“胖”

和“笨”兩個意思。 

 

例子 2： 

對泰國人來說“น้อยหน่า”(noina - 番荔枝) 是“手榴彈”的隱喻，而中國

人用不同的隱喻。 

在《不殺》中，一個男孩子埋怨自己貧困半工半讀的生活，以下這段話

是他對學校的感覺： 

那間天殺該死的學校學費貴到讓他每天打工打到迷迷糊糊時，常常發現

自己無緣無故站在校門口，手上還拿著芭樂。  

什麼？炸掉學校是不道德的？芭樂怎麼炸學校啊？你以為芭樂是什麼？

手榴彈？  

哼！他怎麼可能買得起手榴彈，能買顆芭樂砸破學校玻璃就不錯了。 

（御我, 2009b: 10） 

這位臺灣作者用“芭樂”（番石榴）來隱喻“手榴彈”。如果譯作中也

保留了這個隱喻，讀者依然能夠從上下文猜得出它的意思，不過這段話用幽默

的語氣，應該用歸化翻譯，讓語言順暢自然，才能達到搞笑的效果，如下： 

ไอวิ้ทยาลยัเฮงซวยนัน่ก็ดนัคิดค่าเทอมแพงลิบล่ิวซะจนเวลาทํางานพิเศษจนมึนๆ เบลอๆ 
ไดที้เ่มื่อไหร่ เป็นต้องพบว่าตวัเองมายืนถือน้อยหน่าตัง้ท่าปาอยู่หน้าวิทยาลยัไดย้งัไงไม่รู้ 

ว่าไงนะ ระเบิดสถานศึกษาเป็นเร่ืองผิดศีลธรรม? น้อยหน่ามนัจะไประเบิดวิทยาลยัได้
ยงัไงกนัเล่า นีค่ณุนึกว่าน้อยหน่าคืออะไร ระเบิดมือเหรอ 

ชิ! เขาจะไปมีปัญญาซ้ือระเบิดมือไดไ้งล่ะ กะอีแค่ซ้ือน้อยหน่ามาปากระจกวิทยาลยัได้
ก็ดีถมไปแล้ว 

在這種情況下，用目標語的隱喻來替換源語的隱語比較合適，因此筆者

將原作的“芭樂”翻譯成 ”น้อยหน่า” （noina- 番荔枝）。 

 

例子 3： 

漢語的一些隱語，字面意思和泰語的隱喻相同，但意思不一樣，比如：

“落水狗”。泰語也有 “หมาตกนํา้” （ma tok nam -落水狗）的説法，可是泰語的
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“落水狗”是用來形容濕漉漉的模樣，類似漢語的“落湯鷄”，而不是“失勢

的壞人”。 

在《非關英雄》中，一位商業大老被弟弟冷淡，因爲弟弟不認同他經營

企業的手段。以下是他對管家說的心裏話： 

“但我怎麼能...‘改過向善’，哈！一旦失去權勢，我就會失去一切！
‘他們’會撲上來，把我啃得連骨頭都不剩！”  

痛打落水狗，將對方僅剩的一切瓜分殆盡，商界向來不變的原則 
（御我，2012：189-190） 

泰文譯作如下： 

“แต่จะให้ฉนั... ‘กลบัตวัเป็นคนดี’ ได้ยงัไงกนัล่ะ ฮึ! ทนัทีที่สูญเสียอํานาจ ฉนัก็จะสูญส้ิน
ทกุส่ิง!‘พวกเขา’ จะกระโจนเข้ามารุมขย้ําฉนัจนไม่เหลือแม้แต่กระดูก!” 

เหยียบซ้ําคนช่ัวท่ีหมดอ านาจ เฉือนแบ่งส่ิงที่เขาเหลืออยู่เพียงน้อยนิดจนหมดส้ิน นี่คือ
กฎเกณฑ์ทีไ่ม่เคยแปรเปลีย่นแห่งวงการธุรกิจ 

由於泰語和漢語的“落水狗”表達不同的意思，因此筆者將原作的“落

水狗”翻譯成 “คนชัว่ท่ีหมดอํานาจ” （khonchua thi mod amnat- 失勢的壞人）。

雖然能保留原作的意思，不過譯作卻失去了原作的隱語。 

 

4.1.4 修飾問句 / 修飾性疑問句11 (rhetorical question) 

修飾性疑問句在語法結構上是問句的形式，但這種問句並不是為了獲取

信息或請求回答，而是為了達到比直接陳述更富表現力的效果。 (Abrams, 

2009: 543) 

泰國人不常用修飾問句。很多地方如果保留了原作的修飾問句，泰國讀

者會誤以爲那是普通問句。 

 

例子： 

在《不殺》中，頑岩老人給弟子講自己和一個高手交手的過程，那個人

不肯展示出他真正的實力。頑岩老人知道其實自己藝不如人，以下是他對那位

高手的評價： 

                                                           
11又稱“設問” 
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頑岩老人搖了搖頭說“既狂又妄的男人，連我說要殺他，他也不肯用那

神奇的力量來救自己。”說到這，他不禁回想起那狂妄的身影和笑容，那是什

麽樣的人物呐„      （御我, 2009d: 49） 

在同樣的語境，泰語不用“那是什麽樣的人物呐”這種修飾文句，如果

直譯成： 

“นัน่คือบคุคลเชน่ไรกนันะ...” 

譯作讀者不會覺得這是強調那位高手的厲害兼自言自語，而且還會有些

茫然，因爲這修飾問句在泰語的表達中顯得有些突兀，意思不清楚。其譯作如

下： 

ผูเ้ฒ่าหวนัเหยียนส่ายหวัพดูว่า “เขาทัง้บา้ทัง้ระห่ํา ขนาดข้าบอกว่าจะฆ่าเขา เขาก็ยงัไม่

ยอมเอาพลงัลึกลบันัน่มาช่วยตวัเอง” พดูถึงตรงนี ้เขาก็อดนึกถึงเงาร่างและเสียงหวัเราะอนับ้าคลัง่

นัน้ไม่ได ้ช่างเป็นบุคคลท่ีร้ายกาจเสียจริง.... 

譯作沒有保留原作的問句而考慮説話的人心中的感想，然後修改成 “ชา่ง

เป็นบคุคลท่ีร้ายกาจเสียจริง” （可勉強翻譯成：“真是厲害的人物”）。雖然翻譯後

失去了原作的文體，但還能表達頑岩老人對那高手的評價和自言自語的意味。 

 

4.1.5 引喻 (allusion)12 

引喻是沒有明確關聯性的轉變參照，類比某一文學或歷史人物、地點或

事件，或是另一篇文學作品及章節。 

有時原作中會提到中國文學裏的人或事物，或在中國社會是家喻戶曉的

事情，而泰國人完全不了解。 

 

 

 

例子： 

在《不殺》中，主人公在一個充滿武林味道的幻想世界長大，有一天意

外穿越時空到異界——西方騎士精神彌漫的異界——並在那裏認識了很多朋友

。有一天他受了重傷，昏迷不醒，爲了逃跑，朋友用魔法把他帶回原來的世界。

                                                           
12有些書中將‚allusion‛ 翻譯為“典故”，但爲了區分 ‚allusion‛和“成語典故”，

在這論文中選用“引喻”一詞。 
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他醒來後看到熟悉的環境便以爲在異界發生的一切只是一場夢。帶他逃脫的異

界朋友一發現他這麽想，立刻大聲嚷嚷道： 

“你是白痴還是智障啊！你以為你是南柯喔，別懷疑我為什麼會知道南

柯！你個王八蛋一睡就睡了一年，老子連這世界的話都說得比你還溜了！” 

（御我, 2009b:111） 

這段話有提到《南柯太守傳》中的“南柯”，泰國人不了解南柯的故事，

也沒有内容類似的著名的泰國故事。這段話的泰文譯作如下： 

“นีน่ายปัญญาอ่อนหรือสมองอดุตนั! นายนึกว่าตวัเองเป็นหนันเคอหรือไง ฝันทีฝันเป็น

ชาติ! ไม่ตอ้งมาสงสยัเลยนะว่าฉนัรู้จกัหนันเคอไดไ้ง! เจ้าบดัซบ นายหลบัทีหลบัทัง้ปี จนฉนัจะ

พดูภาษาของโลกนีไ้ด้คล่องกว่านายแล้วเนีย่!” 

譯者保留了“南柯”的名字，然後再做腳註説明他的故事。此外還加上

“ฝันทีฝันเป็นชาต”ิ（fan thi fan pen chat 一夢就夢一輩子）用以暗示南柯是什麽樣的

故事 。 

 

從以上所有的例子可見，翻譯比喻語言沒有固定不變的規則，有時可以

直譯，有時用泰語中的比喻來替換更合適。要採取什麽樣的方法都是因情況而

異。 

 

4.2 語言遊戲 (word play) 

語言遊戲是一種寫作筆法，用字形、字音、字義的相同或相似使得語言

有一個以上的含義。作者一使用語言遊戲，語言的形式就變成信息傳遞的重要

成分。 

 

4.2.1 字音遊戲 

字音遊戲是指用語音相同或相似，而意義不相同的詞，讓話語變成雙關

語。 

兩個語音相似的漢語詞，在翻譯成泰語後，往往是兩個語音完全不一樣

的兩個泰語詞。 

 

例子： 
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《吾命騎士》是一部描述聖騎士們的生活。當上聖騎士後，所有人都會

叫他們的號稱，時間久了就想不起他們的名字。如下： 

十二聖騎士長還是有自己的名字，但是，通常沒什麽人會用名字來稱呼

我們就是了。 

搞得我常常忘記其他十二聖騎士長的名字到底是什麽，譬如說，綠葉聖

騎士長的名字到底是艾梅還是草莓，我總是搞不太清楚。 

（御我，2007: 127） 

作者故意用語音相似的“艾梅”和“草莓”，但泰語的“草莓”不念 

“cǎomãi”。考慮到這段話中，主要的信息是要開“艾梅”名字的玩笑，所以

譯作將“草莓”修改成如下： 

หวัหนา้เทพอศัวินทัง้สิบสององค์ต่างมีชื่อจริงของตวัเองทัง้นัน้ แต่ปกติไม่มีใครเรียกช่ือของ

พวกเรา จนข้าแทบจะลืมไปแลว้ว่าหวัหนา้เทพอศัวินทัง้สิบสองมีชื่อจริงกนัว่าอะไรบา้ง อย่างเช่น

หวัหนา้เทพอศัวินเคเรสมีชื่อจริงว่าไอเม่ หรือไอ้เหม็น ข้าก็จําไม่ค่อยไดแ้ลว้ 

“ไอ้เหม็น”(ai men – 臭)跟“草莓”意思上全然無關，但語音相似，給讀者

的情感反應也相同，所以用來替換原作的“草莓”。 

 

4.2.2 字義遊戲 

有時作者故意用多義詞來造成雙關。 

例子： 

“好”是個多義詞。在《現代漢語》中“好”有十四個意思，比如： 

（1） 優點多：使人滿意的 

（13）用在形容詞、動詞前，表示程度深，並帶感嘆語氣。  

（CASS, 2002: 774） 

這兩個意思在漢語中都用“好”字，但在泰語中用不同的詞，即 “ดี”(di)

和 “เหลือเกิน”(lueakoen)。 

在《不殺》中有個強盜團堅持只搶有錢人，不搶貧困的村民，就算已經

窮到沒的吃了，這強盜團還是不肯去搶附近的村民。以下是一個正義的男青年

和他愛錢的朋友對這件事的反應： 

“做得好！” 

“好？好貧窮啊！”   （御我，2009c: 199） 
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粗字體的“好”是“優點多：使人滿意的”而有劃線的“好” 是“表示

程度深，並帶感嘆語氣”，兩個意思，同一個字。如果直接用泰語的“ดี”(di)和

“เหลือเกิน”(lueakoen) 去翻譯，原作中的字義遊戲就會丟失。爲了保留原作的效果

，可以做了以下的修改： 

“ทําดีมาก!”  
（做得好！） 

“ดี? ดีกบัผีสิ จนเป็นบา้เลยต่างหาก!”  
（好？好你個頭，窮死了還差不多！） 

如此譯作中還跟原作一樣能看到 “ดี”的重復。雖然看不出原作的語義遊

戲，但角色説話的口氣與原作比較接近。 

 

4.2.3 字形遊戲 

泰文字和漢字是兩套完全不同的文字系統。泰文字是拼音文字，漢字是

象形字。當作者用部首暗示某種意思，翻譯過程就變得更加困難。 

 

例子１： 

在《非關英雄》中，有一家名字叫“俳”的酒吧。是專門為“非人”服

務的酒吧。它所有的顧客都是個種族的非人，沒有人類。當一個吸血鬼進來問

老闆有沒有看到他人類的朋友，老闆反問道： 

 

“你不真的了解‘俳’這個字的意思吧？吸血鬼” 

       （御我，2009a: 114-115） 

老闆想強調的是他酒吧的名字已經説明了這裡不可能有人類，因爲“俳

”就是“人＋非”。翻譯時，如果將這家酒吧的名字譯音成“ไผ”（Pái），就無

法表達字中的含義。泰語譯作把這句話翻譯成如下： 

“นายไม่เข้าใจความหมายของตวัอกัษร ‘นามูห์นอน’ หรือไง เจ้าแวมไพร์” 

“นามห์ูนอน”就是 ‚Namuhnon‛ 的泰文譯音，而這個 ‚Namuhnon‛就是‚non-

human‛的倒寫，此外還做腳註説明這個名字的由來。這樣大都懂英文的泰國讀

者就可以體會到名字中的含義。 
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例子２： 

在《不殺》中，血狼和卡布奇諾想兩個人進行密談，一開始他們用眨眼

睛打摩斯密碼，但效果不好。眨眼眨到眼皮抽搐後，就發生以下的情況： 

血狼大聲抱怨“看吧！我就說摩斯密碼遜掉了，下次改用火星文密談，
保證沒有人聽的懂！現在來練習，ㄋㄕㄍㄓㄊ。” 

“ㄑㄙㄅㄋ”     （御我,2010c: 143） 

以上的注音符號意思如下： 

ㄋㄕㄍㄓㄊ = 你是個豬頭 (นายมนัไอ้โง่- nai man ai ngo) 
ㄑㄙㄅㄋ = 去死吧你 (ไปตายซะ – pai tai sa) 

泰文字和漢字本來就截然不同，譯作無法保留原作的文字遊戲，因此改

用泰語的字音遊戲，如下： 

บลดัวูล์ฟโวยวายลัน่ว่า “ดูสิ! ฉนัว่ารหสัมอร์สมนัห่วยแตก คราวหน้าเปลี่ยนมาเจรจาด้วย
ภาษาดาวองัคารกนัดีกว่า รับรองไม่มีใครฟังออก! ตอนนีเ้รามาฝึกซ้อมกนัหน่อยมัย้ โนมนัไอง่้าย” 

“ป๊ะตายไซ!”  

譯作採取了泰語的“首音互換”(spoonerism)，如下： 

將 “นายมนัไอ้โง่” (nai man ai ngo) 改成 “โนมนัไอ้ง่าย” (no man ai ngai) 
將“ไปตายซะ” (pai tai sa)  改成 “ป๊ะตายไซ” (pa tai sai) 
 

從以上所有的例子可見，原作中的語言遊戲使得翻譯更加困難。譯者必

須絞盡腦筋，發揮創意，用各式各樣的方法來處理翻譯難點。雖然如此，有時

還是很難保留原有的語言遊戲形式。 

 

 

 

第五章 

結論與建議 

 

５.１ 翻譯對等 

 

雖然很多漢語詞彙在泰語中沒有對等詞語，但那些詞彙都是在話語中出

現，不是單獨出現的。另外，有些詞語在語境當中所表達的意思，與詞典裏的
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意思不一樣。因此如果譯者只顧替換語言單位，逐字逐句地翻譯，則無法將原

作中的意思傳達出來。 

從論文中所擧的例子就會發現，爲了保留原作的意思，很多時候泰文譯

作要重新安排整個句子，修改詞語和句子結構，比如： 

“啊！真抱歉，我的職業病又來了” 

“อ๊ะ! ขอโทษดว้ยจริงๆ ตดินิสัยมาจากงานน่ะครับ” 

有畫線的部分，詞語的意思和句法結構與原作完全不相同，但能夠表達

同樣的信息。 

因此意思傳遞的成功與否不在於“找到對等詞”，而是在用話語分析尋

找作者想表達的意思，然後擺脫語言形式的束縛，用自然的泰語將意思傳達出

來。 

 

５.2 語序和意思的傳遞 

 

 泰語和漢語的語序不同，翻譯成泰語後，信息的重要性順序會跟著改變

。文學作品要傳達的東西，除了事實的信息還有情感效果。在譯者認爲思想的

順序是造成情感反應的重要部分，可以做些修改，找辦法讓信息的順序與原作

一樣。比如： 

“的確是很可愛，胖嘟嘟的粉紅臉頰，柔軟的金色髮絲和一雙水汪汪大

眼睛，真是個人見人愛的可愛„小寶寶，而且種族百分之百是人類！” 

“มันน่ารักมาก แก้มยุย้สีชมพ ูเสน้ผมอ่อนนุ่มสีทองและดวงตาสกุใสเป็นประกายคู่นัน้

ชวนใหใ้ครเห็นใครก็รัก ช่างเป็น...ทารกน้อยทีน่่ารักจริงๆ แถมยงัเป็นเผ่าพนัธุ์มนษุย์ร้อย

เปอร์เซ็นต์อีกดว้ย!” 

泰文譯作先使用不明確的代詞“มนั”(man)代替本該是 “ทารกน้อย”（tharok noi 

- 小寶寶）的位置,以保留原文信息的順序。 

 

５.３ 語言手段 

 

翻譯語言手段的方法可以總結成如下五個方向： 
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１ 直譯：在原作的比喻本身就很清楚的情況下，直譯後意思不變，例

如“瘦死的駱駝比馬大”可以直接翻譯成 “อูฐทีผ่อมตายยงัตวัใหญ่กว่าม้า”。 

２ 用泰語中的比喻來替換：有時漢語裏的比喻反映了與泰國人不同的

概念，例如用“芭樂”來比喻“手榴彈”，就該用泰語的比喻 “น้อยหนา่”（noina 

- 番荔枝）來替換。 

３ 重新解釋：用意思相近的普通語言來翻譯漢語的成語，例如“迴光

返照”翻譯成 “พลงัชีวิตเฮือกสดุทา้ย”（phalang chiwit hueak sudthai - 最後一縷生

命力）。 

４ 多加解釋：當泰語的對等只能概括部分的意思，可以多加解釋，例

如“豬頭”翻譯成 “ไอห้มูตอนไม่เอาไหน โง่ทีส่ดุ”（ai muton mai aonai ngo thisud - 

不成器的死胖豬，笨死了）。 

５ 做腳註：在以上所述的方法都無法解決問題的情況下，做腳註也是

個能夠讓讀者理解意思的方法。 

 

５.４ 語言遊戲的翻譯 

 

 翻譯語言遊戲沒有固定的方法，最需要譯者的創意。雖然如此，筆者發

現翻譯字音遊戲、字義遊戲和字形遊戲存在著以下的區別。 

１字音遊戲，最重要的部分不在詞語的意思。就算譯作用意思完全不相

同的詞來翻譯，只要那個詞有相似的語音就能夠造成與原作相同的效果，比如： 

將“艾梅”和“草莓”翻譯成“ไอเม”่ (aime)和“ไอ้เหม็น” (ai men)。 

２字義遊戲，主要信息是“意思”，因此清楚知道作者想表達的意思後

，譯者可以重新整理句子裏的詞彙，比如： 

“好？好貧窮啊！” 

“ดี? ดีกบัผีสิ จนเป็นบา้เลยต่างหาก!”  

３字形遊戲，泰語和漢語用兩套不同的文字系統，無法保留字形遊戲的

形式，但有時可以用泰語的字音遊戲替換漢語的字形遊戲，比如： 

“ㄋㄕㄍㄓㄊ”（你是個豬頭 – นายมนัไอ้โง่ – nai man ai ngo） 

翻譯成“โนมนัไอ้ง่าย”(no man ai ngai) 
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“ㄑㄙㄅㄋ＂ （去死吧你– ไปตายซะ – pai tai sa） 

翻譯成“ป๊ะตายไซ”(pa tai sai) 

可見，以上所述的策略都有同樣的目標，那就是讓譯作傳達出與原作相

同的意思。要採取哪種方法就取決於那話語中的意思是事實的信息還是情感。

所以譯者的首要任務就是找出作者要表達的意思，然後拿出所有的知識和創意

來傳達。 

 

５.５ 展望 

 

 本論文研究中國奇幻文學中的漢譯泰難點，主要研究語言形式的區別和

比喻語。研究與搜集資料的過程中，筆者發現“笑話”常常造成翻譯問題。 

中國人認爲“好笑”的事情，有時對泰國人來說一點都不好笑。此外，

語言形式的區別也是傳達笑點的障礙。因此雖然每個文化都有“笑話”，但中

國笑話就有中國笑話的特點。如何讓中國笑話也給泰國讀者帶來笑聲是個很有

趣的話題。 
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ภาคผนวกข 
 

ภาคผนวก ข นีจ้ะแสดงสทัอกัษรพินยินของข้อความภาษาจีนท่ีอ้างอิงไว้ในสว่นเนือ้หา 
โดยแยกตามบท หน้า และเรียงตามลําดบัตวัเลขท่ีวงเล็บไว้ท้ายข้อความ 

 
บทที่ 3 

หน้า 30 
(1) “啊！真抱歉，我的職業病又來了”  

“Ā! Zhēn bàoqiàn,wǒ de zhíyâbìng yîu láile”  

 

หน้า 31 
(2) “這個問題還真的不小”米哲瑞搖頭嘆氣道“你們這兩個傢伙還真是麻

煩的代名詞” 

“Zhâge wântí hái zhēn de bù xiǎo”Mǐzhãruì yáotïu tànqì dào “

nǐmen zhâ liǎng gâ jiāhuo hái zhēnshì máfan de dàimíngcí” 

 

(3) “龍騎士，顧名思義，他們就是以龍為坐騎，龍騎士和龍的結合，那簡

直是強大的代名詞” 

“ Lïngqíshì, gùmíngs ī yì, t ā men jiùshì y ǐ  lïng w ã i zuîqí, 

lïngqíshì hã lïng de jiãhã, nà jiǎnzhí shì qiángdà de dàimíngcí” 

 

หน้า 34 
(4) “進了告解室不告解也不懺悔，還想要問問題？先告解再提問。” 

“Jìnle gàojiěshì bú gàojiě yě bú chànhuǐ, hái xiǎng yào wân 

wântí?Xiān gàojiě zài tíwân.” 

 

หน้า 35 
(5) 根本忍不住心中的狂喜，龍皇仰天大笑起來，笑中甚至夾雜著幾聲          

[終於]、[總算] 的哽咽之聲。     
Gēnběn rěnbuzhù xīnzhōng de kuángxǐ, Lïnghuáng yǎngtiān dà 

xiàoqilai, xiào zhōng shânzhì jiázázhe jǐ shēng [zhōngyú],[zǒngsuàn] 

de gěngyâ zhī shēng. 
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หน้า 36 
(6) “不要緊、沒關係，大家都會了解„沒有人會怪你”  

“Búyàojǐn, mãiguānxi, dàjiā dōuhuì liǎojiě„mãiyǒu rãn huì 

guài nǐ” 

 

(7) “妳喔！我明天還要回學校耶！”   

“Nǐ ō!Wǒ míngtiān hái yào huí xuãxiào yē!” 

 

หน้า37 
(8) 看著他忙東忙西的安排，感覺上，這位利德教授未免也太過熱心了一點

。雖然我並不排除這世界有熱心的好人，但是這位利德教授的兼差可是殺手，

熱心的好人殺手這樣的職業實在太過矛盾了一些，讓我有些不能接受  

Kànzhe tā máng dōng máng xī de ānpái, gǎnjuãshang, zhâ wâi Lì 

Dã jiàoshîu wâimiǎn yě tài guîrâxīnle yìdiǎn. Suīrán wǒ bìng bù 

páichú zhâ shìjiâ yǒu râxīn de hǎorãn, dànshì zhâ wâi Lì Dã jiàoshîu 

de jiānchāi kěshì shāshǒu, râxīn de hǎorãn shāshǒu zhâyàng de zhíyâ 

shízài tàiguî máodùnle yìxiē, ràng wǒ yǒuxiē bùnãng jiēshîu. 

 

หน้า39 
(9) “在乾淨方面，她比利奧拉要求的可多得多，只差沒在寳利龍身上噴點

香水而已。”        

“Zài gānjìng fāngmiàn, tā bǐLì’ào lā yāoqiú de kě duō de duō, 

zhǐ chà mãi zài Bǎolìlïng shēnshang pēn diǎn xiāngshuǐ ãryǐ.” 

 

หน้า 40 
(10) 折顏倒還厚道，半是看熱鬧半是惋惜地嘆了句：“爲了個女人毀了自己

一生前程，何苦啊。”      

Zhãyán dào hái hîudao, bàn shì kàn rânào bàn shì wǎnxī de tànle 

jù:“Wâile gâ nǚrãn huǐle zìjǐ yìshēng qiánchãng, hãkǔ a.” 

 

หน้า 41 
(11) 命運嘆了口氣，說：“輪迴路上本多波折，豈能事事順心，又何苦 

執著？” 
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Mìngyùn tànle kǒuqì, shuō:“Lúnhuí lùshang běn duō bōzhã, qǐ 

nãng shìshì shùnxīn, yîu hãkǔ zhízhuï?” 

 

(12) “你這是何苦呢？”   

“Nǐ zhâ shì hãkǔ ne?” 

 

หน้า 43 
(13) “的確是很可愛，胖嘟嘟的粉紅臉頰，柔軟的金色髮絲和一雙水汪汪大

眼睛，真是個人見人愛的可愛„小寶寶，而且種族百分之百是人類！”  

“Díquâ shì hěn kě'ài, pàngdūdū de fěnhïng liǎnjiá, rïuruǎn de 

jīnsâ fàsī hã yì shuāng shuǐwāngwāng dà yǎnjīng, zhēnshì gârãn jiàn 

rãn ài de kě'ài„xiǎo bǎobǎo, ãrqiě zhǒngzú bǎifēnzhībǎi shì rãnlâi!

” 

 

หน้า 44 
(14) 孩子的一張鵝蛋臉如白玉般白淨，兩顆血紅色的眼睛鑲在上頭，配上幾

乎同樣紅潤的唇，紅與白的對比之下，更襯托出他氣質獨特，而且身形又修長

纖細，雖然身高才到藍瑟琪的肩頭上面一點，但以他的身材比例和年歲來看，

長大後必是個迷倒眾生的高挑美男子„或者美女？   

Háizi de yì zhāng ãdànli ǎn rú báiyù b ān báijìng, li ǎng k ē 

xuâhïngsâ de y ǎ nj ī ng xi ā ng zài shàngtou, pâishang j ī h ū  tïngyàng 

hïngrùn de chún, hïng yǔ bái de duìbǐ zhī xià, gâng chântuō chū tā 

qìzhí dútâ, ãrqiě shēnxíng yîu xiūcháng xiānxì, suīrán shēngāo cái 

dào Lánsâqí de jiāntïu shàngmian yìdiǎn, dàn yǐ tā de shēncái bǐlì hã 

niánsuì lái kàn, zhǎngdà hîu bì shìgâ mí dǎo zhîngshēng de gāotiǎo mě

i nánzǐ„huîzhě měinǚ? 

 

หน้า 45 
(15) 他的確很有魅力，一身白色騎士服真是合適他，冷靜無情的氣質也很吸

引人，打鬥的輕盈身軀好像在跳舞似的。 
不過，她最喜歡的還是，當銀假面叫她安瑟時，眼底顯露出來的一點脆

弱„  

Tā díquâ hěn yǒu mâilì, yìshēn báisâ qíshìfú zhēnshì hãshì tā, 

lěngjìng wúqíng de qìzhí yě hěn xīyǐn rãn, dǎdîu de qīngyíng shēnqū h

ǎoxiàng zài tiàowǔ shìde. 
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Búguî, tā zuì xǐhuan de háishì, dāng Yínjiǎmiàn jiào tā Ānsâ 

shí, yǎndǐ xiǎnlù chūlai de yìdiǎn cuìruî„ 

 

หน้า 46 
(16) “但是，我說的預言不是奉承話，只有真實！而真實往往不中聽，所以，

你得答應我，不管我說的預言是什麽，你都不會因爲怒氣而斬殺米哲瑞„„和

我。”摩卡謹慎地加上自己，以往龍皇從未對他展現這麽明顯的殺意，顯然現

在情況不同了，所以還是得連自己一起保住才行。  

“Dànshì, wǒ shuō de yùyán búshì fângchãnghuà, zhǐyǒuzhēnshí! 

Ér zhēnshí wǎngwǎng bù zhōng tīng, suǒyǐ, nǐděi dāyìng wǒ, bùguǎn wǒ 

shuō de yùyán shì shãnme, nǐ dōu bù huì yīnwâi nùqì ãr zhǎnshāMǐ

zhãruì„„hã wǒ.” Mïkǎ jǐnshân de jiā shàng zìjǐ, yǐwǎng Lïnghuáng 

cïngwâi duì tā zhǎnxiàn zhâme míngxiǎn de shāyì, xiǎnrán xiànzài 

qíngkuàng bùtïngle, suǒyǐ háishì děi lián zìjǐ yìqǐ bǎozhù cái xíng. 

 

หน้า 47 
(17) “那怎麽還不進去？在等我„們嗎？”  

“Nà zěnme hái bú jìnqu? Zài děng wǒ„men ma?” 

 
หน้า 50 
(18) 我已經不再是三年前那個初來乍到，局促不安卻又可笑地想要討所有人

歡心的小姑娘了。      

Wǒ yǐjīng bú zài shì sān nián qián nàgechūláizhàdào, júcù bùān 

quâ yîu kěxiào de xiǎng yào tǎo suǒyǒu rãn huānxīn de xiǎo gūniangle. 

 

หน้า 51 
(19) 我天生擅長粉飾太平，所以他和素錦天妃的種種糾葛我都可以當做不 

知道。      

Wǒ tiānshēng shàncháng fěnshìtàipíng, suǒyǐ tā hã Sùjǐn tiānfēi 

de zhǒngzhǒng jiūgã wǒdōu kěyǐ dàngzuî bù zhīdào. 

 

 

 

 

หน้า 52 
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(20) 光明神殿已不複以往的光榮盛況，但是正所謂，瘦死的駱駝比馬大，所

以，雖然光明信仰已經不若以往的興盛，信仰的人也年年減少，但是，說到最

古老、最有傳統的信仰，恐怕十個人中有十個會說是光明信仰。 

Guāngmíng Shãndiàn yǐbú fù yǐwǎng de guāngrïng shângkuàng, 

dànshì zhâng suǒwâi, shîu sǐ de luîtuo bǐ mǎ dà, suǒyǐ, suīrán guā

ngmíng xìnyǎng yǐjīng bú ruî yǐwǎng de xīngshâng, xìnyǎng de rãn yě 

niánniánjiǎnshǎo, dànshì, shuō dào zuì gǔlǎo, zuì yǒu chuántǒng de 

xìnyǎng, kǒngpà shí gârãn zhōng yǒu shí gâ huì shuō shì guāngmíng 

xìnyǎng. 

 

หน้า 53 
(21) “阿綸！ 你醒醒啊！”急切的聲音。 

我等待已久的聲音 

我的視線頓時亮了起來，大概是傳説中的迴光返照吧？   

“Ālún!Nǐ xǐngxǐng a!”Jíqiâ de shēngyīn. 

Wǒ děngdài yǐ jiǔ de shēngyīn 

Wǒ de shìxiàn dùnshí liàngle qǐlái, dàgài shì chuánshuō zhōng 

de huíguāngfǎnzhào ba? 

 

หน้า 54 
(22) “凱司，告訴我龍皇帝國的情況”昏迷中的利奧拉猛然擡起頭問。 

“...要死了還問這麽多幹嘛？”嚇了一跳的凱司馬上沒好氣的說，卻也

有點擔心，這傢伙該不會是在迴光返照吧？  

“Kǎisī, gàosu wǒLïnghuángDìguï de qíngkuàng” hūnmí zhōng de 

Lì’àolā měngrán tái qǐtïu wân. 

“... Yàosǐle hái wân zhâme duō gànmá?”Xiàle yí tiào de kǎisīm

ǎshàng mãi hǎoqì de shuō, quâ yě yǒudiǎn dānxīn, zhâ jiāhuo gāi bú 

huì shì zài huíguānfǎnzhào ba? 

 

หน้า 55 
(23) 雖然魔法式微，但是裘斯首相的魔法實力卻是衆人有目共睹的，要這麽

一個擅長瞬間移動的術士搭乘交通工具，那實在有點„脫褲子放屁——多此一

舉。  

Suīrán mïfà shìwēi, dànshìQiúsī shǒuxiàng de mïfǎ shílì quâ shì 

zhîngrãn yǒumùgîngdǔ de, yào zhâmeyígâ shàncháng Shùnjiān Yídîng de 
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shùshì dāchãng jiāotōng gōngjù, nà shízài yǒudiǎn„tuō kùzi fàngpì—

—duōcǐyìjǔ. 

 

(24) 他總算對父親的安危放下一顆心，但取而代之的卻是父親的囑託。他明

白接下來自己可有的忙了     

Tā zǒngsuàn duì fùqīn de ānwēi fàngxià yì kē xīn, dàn qǔãrdàizh

ī de quâ shì fùqīn de zhǔtuō. Tā míngbái jiē xiàlái zìjǐ kě yǒu de má

ngle. 

 

หน้า 56 
(25) 藍瑟琪和冰絲莉慌張地衝過來，她們遠遠地就看見光明騎士要離開，心

中那個急啊！誰知道光明騎士一走，什麽時候才會回來呢？ 

Lánsâqí hã Bīngsīlì huāngzhāng de chōng guîlai, tāmen yuǎn yuǎ

nde jiù kànjiànGuāngmíng qíshì yào líkāi, xīnzhōng nàge jí a!Sheí zhī

dào Guāngmíng qíshì yì zǒu, shãnme shíhou cái huì huílai ne? 

 

หน้า 58 
(26) 我們幾萬年沒見，想他也是閑得慌了，零七碎八的各路雜事竹筒倒豆子

也似，一股腦兒給我灌。    

Wǒmen jǐ wàn nián mãi jiàn, xiǎng tā yěshì xián de huāngle, 

líng qī suì bā de gâ lù záshì zhútǒng dào dîuzi yěshì, yìgǔnǎor gěi w

ǒ guàn. 

 

หน้า 59 
(27) 此刻的元貞，一張臉正如一顆紅心的咸鴨蛋，一雙炯炯有神的眼珠子亮

晶晶地盯著我： “師、師父，我竟，竟見著了神仙，我，我還是第一次見到活

的神仙，活的神仙哎——” 

Cǐkâ de Yuánzhēn, yì zhāng liǎn zhângrú yì kē hïngxīn de xián y

ādàn, yì shuāng jiǒngjiǒng yǒu shãn de yǎnzhūzi liàngjīngjīng de dī

ngzhe wǒ: “Shī, shīfu, wǒ jìng, jìng jiànzháole shãnxiān, wǒ, wǒ 

háishì dì yícì jiàn dào huï de shãnxiān, huï de shãnxiān āi——” 

 

หน้า 60 
(28) 花了六年經營的感情，就這麽被我這個自私的笨蛋給砸了。 

我一點都不怪子晴，我只怪我自己。豬頭。  
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Huāle liù nián jīngyíng de gǎnqíng, jiù zhâme bâi wǒ zhâge zìsī 

de bândàn gěi zále. 

Wǒ yìdiǎn dōubú guài Zǐqíng, wǒ zhǐ guàiwǒ zìjǐ. Zhūtïu. 

 

หน้า 61 
(29) 那間天殺該死的學校學費貴到讓他每天打工打到迷迷糊糊時，常常發現

自己無緣無故站在校門口，手上還拿著芭樂。  
什麼？炸掉學校是不道德的？芭樂怎麼炸學校啊？你以為芭樂是什麼？

手榴彈？  

哼！他怎麼可能買得起手榴彈，能買顆芭樂砸破學校玻璃就不錯了。 

Nà jiān tiānshā gāisǐ de xuãxiào xuãfâi guì dào ràng tā měitiān 

dǎgōng dǎ dào mí mi hū hū shí, chángcháng fāxiàn zìjǐ wúyuán wúgù 

zhàn zài xiào mãnkǒu, shǒushàng hái názhe bālâ. 

Shãnme?Zhà diào xuãxiào shì bú dàodã de?Bālâ zěnme zhà xuãxiào 

a?Nǐ yǐwãi bālâ shì shãnme?Shǒuliúdàn? 

Hēng! Tā zěnme kěnãng mǎide qǐ shǒuliúdàn, nãng mǎi kē bālâ zá 

pî xuãxiào bōlí jiù búcuîle. 

 

หน้า 62 
(30) “但我怎麼能...‘改過向善’，哈！一旦失去權勢，我就會失去一切！

‘他們’會撲上來，把我啃得連骨頭都不剩！”  
痛打落水狗，將對方僅剩的一切瓜分殆盡，商界向來不變的原則 

“Dàn wǒ zěnme nãng...‘Gǎiguî xiàng shàn', hā! Yídàn shīqù 

quánshì, wǒ jiù huì shīqù yíqiâ! ‘Tāmen'huì pū shànglai, bǎ wǒ kěn 

de lián gǔtou dōu bú shâng!” 

Tîngdǎ luîshuǐgǒu, jiāng duìfāng jǐn shâng de yíqiâ guāfēn dài 

jǐn, shāngjiâ xiànglái bu biàn de yuánzã 

 

หน้า 63 
(31) 千算萬算卻沒算到東華這一世托的這個生是隻旱鴨子，如今卻叫哪個去

救那落水的美人？      

Qiān suàn wàn suàn quâ mãi suàndào Dōnghuá zhâ yí shì tuō de 

zhâge shēng shì zhī hànyāzi, rújīn quâ jiào nǎge qù jiù nà luîshuǐ de 

měirãn? 
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(32) 頑岩老人搖了搖頭說“既狂又妄的男人，連我說要殺他，他也不肯用那

神奇的力量來救自己。”說到這，他不禁回想起那狂妄的身影和笑容，那是什

麽樣的人物呐„”     

Wányán lǎorãn yáole yáotïu shuō “jì kuáng yîu wàng de nánrãn, 

lián wǒ shuō yào shā tā, tā yě bù kěn yîng nà shãnqí de lìliàng lái 

jiù zìjǐ.” Shuō dào zhâ, tā bùjīn huíxiǎng qǐ nà kuángwàng de shēnyǐ

ng hã xiàorïng, Nà shì shãnmeyàng de rãnwù ne„” 

 

หน้า 64 
(33) “誰知道銀月的實力超乎所有人的想象，殺手組織和全武林加起來，竟

然沒辦法在一時之間殺死他，反而讓他逃了將近一個月。”林季雲不禁嘆了口

氣：“銀月還帶著一個不會武的女人，那到底是怎麼樣的實力呀„” 

“Sheí zhīdào Yínyuâ de shílì chāohū suǒyǒu rãn de xiǎngxiàng, 

shāshǒu zǔzhī hã quán wǔlín jiā qǐlái, jìngrán mãi bànfǎ zài yìshí zh

ījiān shā sǐ tā, fǎn'ãr ràng tā táole jiāngjìn yí gâ yuâ.” Lín Jìyún 

bùjīn tànle kǒuqì:“Yínyuâ hái dàizhe yí gâ bú huì wǔ de nǚrãn, nà 

dàodǐ shì zěnmeyàng de shílì ya„” 

 

หน้า 65 
(34) “什麽怪表情？再不説話，我就要宰了你！”  

“Shãnme guài biǎoqíng? Zài bù shuōhuà, wǒ jiù yào zǎile nǐ!” 

 

หน้า 66 
(35) “才想著來阿卡蘭大陸找找有沒有更好的方法，讓神聖白龍願意承認我

，誰知道才來第一天，龍就認了別人當主人，那我到底算什麼？我這些年來的

努力又算什麼？”  

“Cái xiǎngzhe lái Ākǎlán Dàlù zhǎozhǎo yǒu mãiyǒu gâng hǎo de 

fāngfǎ, ràng shãnshâng báilïng yuànyì chãngrân wǒ, sheí zhīdào cái 

lái dì yì tiān, lïng jiù rânle biãrãn dāng zhǔrãn, nà wǒ dàodǐ suàn 

shãnme? Wǒ zhâxiēniánlái de nǔlì yîu suàn shãnme?” 

 

หน้า 67 
(36) 離離原上草，春眠不覺曉，小糯米團子他阿爹的這張臉，真是像極了我

的授業恩師墨淵。     
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Lí lí yuán shàng cǎo, chūnmián bù juã xiǎo, Xiǎo nuîmǐ tuánzi t

ā ā diē de zhâ zhāng liǎn, zhēn shì xiàng jíle wǒ de shîuyâ ēnshī 

Mîyuān. 

 

(37) “你是土行孫嗎？”   

“Nǐ shì TǔXíngsūn ma?” 

 

หน้า 68 
(38) “你是白痴還是智障啊！你以為你是南柯喔，別懷疑我為什麼會知道南

柯！你個王八蛋一睡就睡了一年，老子連這世界的話都說得比你還溜了！” 

“Nǐ shì báichī háishì zhìzhàng a! Nǐ yǐwãi nǐ shì Nánkē ō, biã 

huáiyí wǒ wâishãme huì zhīdào nán kē! Nǐ gâ wángbādàn yíshuì jiù 

shuìle yì nián, lǎozi lián zhâ shìjiâ dehuà dōu shuō de bǐ nǐ hái liū

le! ” 

 

หน้า 69 
(39) “光源氏計劃呀！”小谷露出了羨慕的表情說：“喔～～我也好想要一

個小我十歲的新娘子喔！”  

“Guāngyuánshì jìhuà ya!” Xiǎogǔ lùchūle xiànmù de biǎoqíng 

shuō:“Ōwǒ yě hǎo xiǎng yào yí gâ xiǎo wǒ shí suì de xīnniángzi ō!” 

 

(40) “抓狂的程度又更上一層樓了”   

“Zhuākuáng de chãngdù yîu gâng shàng yì cãng lïule” 

 

หน้า 71 
(41) “‘殺龍樓’？我又不想剪頭髮”凱司喃喃念著”          

“‘ShāLïng Lïu'? Wǒ yîu bùxiǎng ji ǎn tïufà”Kǎisī nánnán 

niànzhe” 

 

(42) “凱司也不知道殺龍樓費這麽大工夫到底打算做什麽？難道要把組織漂

白嗎？讓大家以爲殺龍樓是剪頭髮的嗎？”      

“Kǎisī yě bù zhīdào ShāLïng Lïu fâi zhâme dà gōngfū dàodǐ dǎ

suàn zuî shãnme?Nándào yào bǎ zǔzhī piǎobái ma? Ràng dàjiā yǐwâi Shā

Lïng Lïu shì jiǎn tïufà de ma?” 



135 
 

 

หน้า 72 
(43) 清清有點猶豫的開口：“梅南，你可不可以幫幫利奧拉大哥？”  

美男？凱司差點沒被自己嘴裏的三明治噎死。  

Qīngqīng yǒudiǎn yïuyù de kāikǒu:“Mãi Nán, nǐ kěbù kěyǐ bāng b

āng Lì’àolā dàgē?” 

Měinán?Kǎisī chàdiǎn mãi bâi zìjǐ zuǐ lǐ de sānmíngzhì yē sǐ. 

 

(44) “拜南俄夫卓根•扛厄萊夫”   

“Bài nán ã fū zhuï gēn•káng â lái fū” 

 

หน้า 73 
(45) 十二聖騎士長還是有自己的名字，但是，通常沒什麽人會用名字來稱呼

我們就是了。搞得我常常忘記其他十二聖騎士長的名字到底是什麽，譬如說，

綠葉聖騎士長的名字到底是艾梅還是草莓，我總是搞不太清楚。  

Shí'âr shengqíshìzhǎng háishì yǒu zìjǐ de míngzì, dànshì, tō

ngcháng mãishãnme rãn huì yîng míngzì lái chēnghu wǒmen jiùshìle. Gǎo 

de wǒ chángcháng wàngjì qítā shí'âr shâng qíshìzhǎng de míngzì dàodǐ 

shì shãnme, pìrú shuō, Lǜyâ shâng qíshìzhǎng de míngzì dàodǐ shì 

Àimãi háishì Cǎomãi, wǒ zǒngshì gǎo bú tài qīngchu. 

 

หน้า 75 
(46) “好？好貧窮啊！ 

“Hǎo?Hǎo pínqiïng a!” 

 

หน้า 76 
(47) “我叫凱司，凱子的凱，司機的司” 

凱子的司機？殺手心底泛起淡淡的笑意。 

“Wǒ jiào Kǎisī, kǎizi de kǎi, sījī de sī” 

Kǎizi de sījī?Shāshǒu xīndǐ fàn qǐ dàndàn de xiào yì. 

 

หน้า 77 
(48) 再想到大媽的模樣，凱司不禁口吐白沫，四肢抽搐，果然幾百年的年齡

差距造成的不只是代溝，那根本是海溝！想不到啊想不到！  
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Zài xiǎngdào Dàmā de múyàng, Kǎisī bùjīn kǒu tǔ bái mî, sìzhī 

chōuchù, guǒrán jǐ bǎi nián de niánlíng chājù zàochãng de bù zhǐshì 

dàigōu, nà gēnběn shì hǎigōu! Xiǎngbudào a xiǎngbudào! 

 

หน้า 78 
(49) “你不真的了解‘俳’這個字的意思吧？吸血鬼”  

“Nǐ bù zhēn de liǎojiě ‘pái'zhâge zì de yìsi ba? Xīxuâguǐ” 

 

หน้า 79 
(50) “波賽帝，你的帝是草字頭的蒂，還是沒有草字頭的帝？”  

“Bōsàidì, nǐ de dì shì cǎozì tïu de dì, háishì mãiyǒu cǎozì 

tïu de dì?” 

 

(51) 血狼大聲抱怨“看吧！我就說摩斯密碼遜掉了，下次改用火星文密談，

保證沒有人聽的懂！現在來練習，ㄋㄕㄍㄓㄊ。” 
“ㄑㄙㄅㄋ”      

Xuâláng dà shēng bàoyuàn “kàn ba! Wǒ jiù shuōMïsī mìmǎ xùn 

diàole, xià cì gǎi yîng Huǒxīng wãn mìtán, bǎozhâng mãiyǒu rãn tīng 

de dǒng! Xiànzài lái liànxí,n sh g zh t.” 

“Q s b n” 
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